v WURTH

HOHENSICHERUNGSGERATE

BLOCKS

Gebrauchsanleitung
Instruction for use

D lstruzioni d'uso
Instructions d'utilisation
@ Instrucciones de uso
Instrugdes de servico

Q@D Gebruiksaanwijzing
Brugsanvisning
@S Bruksanvisning

@D Kayttdohjeet

G Bruksanvisning
Oényieg xpang

Talimatlar MHCTPYKUMje
Instrukcie Instrukcije
@D Utasitds

@ |Instrukce

GO Instrukcie

Instructiuni

GD Navodila

MHCTPYKLMM

@ Juhised

@ Instrukcijos

@ Instrukcijas

MHCTPYKLMM




SIS IICICICICICICICICICICICICISICNOICICIC)

16...
23...
30...
37...
44...
51...
58...
65...
71...
78...
85...
92...
98...
105..
112...
118...
125...
132...
138...
146...
152...
159...
166...
173...
180...

15
22
29
36
43
50
57
64
70
75
84
91
97
104

J11

117
124
131
137
145
151
158
165
172
179
185




Nutzung in Ordnung/Usage okay

Vorsicht wéhrend der Nutzung/
Proceed with caution during usage

e >

3\
4

Lebensgefahr/Danger to life

Nicht anwendbar oder nicht verfigbar/
Not applicable, not present

1.) Normen/Standards

EN 360:2002
PPE-R/11.060:2018

2.) Auffangsystem, Typeniibersicht/ Fall arrest system,
type overview

Abb. 1 O Anschlagpunkt/
] i Anchor point
[ —
|
@ EN 362

1 = Authéngedse/
Attachment eyelet/ [‘
2 = Gehduse/ Housing ()b
3 = einziehbares Verbindungsmittel/| ol
Retractable lanyard/ \\ /j
4 = Verbindungselement/ E—
Connecting element/
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' PPER/11.060

- max. 100 kg |

Name HSG HSG PRO 5/10/15
W102

Produkte/
Products

| t::g;/ 25m 5m/10m 15m
min

| Benutzergewicht/ | 40kg 40 kg 40 kg

! min user weight/ |
max.

| Benutzergewicht/ | 120 kg 140 kg 100 kg

| max. user weight/ |

Werkstoff . ,
cinzichbares verzT]llder verzn;]llder

i Verbindungsmittel/ PES ; IStO / d |sm / d |
material retractable galvanize galvanize
lanyard steel steel
r>0,5mm
gratfrei /no burrs

max. 100 kg |
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2.1) ,Beispielhafte Darstellung einer
Produktkennzeichnung ,,/Exemplary representation of a
product label”

HSG W102
5. L [HOHENSICHERUNGSGERAT W102 E 7]
Eaur |~ WURTH
A. | |EN360:2002 C E 01 23
© [T
2 [Serial: 111111001 |
+ —t—|max. Léinge 2,5 m| |Art: 0899 032 844
1 = | Adolf Wiirth GmbH & Co.KG|
T Iy =
o | DE 74653 Kiinzelsau
g werth.com 4045?27 433058 \ade in German;

-0 N

N WO 0

HSG PRO 5/10/15

BN

[

g%

15mf15m{max

1

Art.: 0899032115

Made in Germany

[sein e oo

[1i] C€0123

Lange/Length: 5m
Seil / Rope: 2 4,8 mm

‘ Adolf Wirth GmbH & Co. KG ‘
ReinholdWirth-StraBe 12-17 + 74653 KUNZELSAU-GAISBACH
12.
13a.
13b.




3.) Vertikale Anwendung/Vertical use
Abb. 2

Anschlagpunkt/Anchor point

Al max 2,00 m

b ca.1,0m

Sicherheitsabstand
v/ Safety distance

4.) Horizontale Anwendung/Horizontal use

Abb. 3
(&
Anschlagpunkt/
Anchor point X
Al max. 2,00m

r<O0,5mm O -

+ca. 1,0m
Sicherheitsabstand
/Safety distance

Befestigung des Gerétes bei horizontaler Anwendung/
Attachment of the device for horizontal use

Kennzeichnung oben/
marking on top
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6.) Kennzeichnung/ Marking HSG PRO 5/10
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(@) oobravchsenieing |

Nutzung in Ordnung
Vorsicht bei der Nutzung

Lebensgefahr

| o> S

Nicht anwendbar oder nicht verfigbar

Allgemeine Informationen

Die Anleitung muss immer in Landessprache vorhanden sein. Sollte
diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom Verkéufer
mit WURTH abzuklgren. Die Anleitung muss dem Benutzer zur
Verfigung gestellt werden. Die Ausriistung darf nur von Personen in
gutem kérperlichem und geistigem Gesundheitszustand benutzt
werden. Diese missen in der sicheren Benutzung ausgebildet sein
und die notwendigen Kenntnisse haben, oder unter Beaufsichtigung
einer solchen Person stehen. Es diirfen keine Verdnderungen oder
Ergénzungen an der Ausriistung vorgenommen werden. Notfall-
bzw. Rettungs-pléine miissen fir alle Eventualitdten vorhanden sein.
RettungsmaBBnahmen missen méglichst schnell durchgefihrt werden
kénnen.

1.) Normen (siehe Tabelle 1)

2.) Auffangsystem EN 363, Typeniibersicht

Ein Auffangsystem (Abb. 1) setzt sich aus den dargestellten
Einzelkomponenten zusammen und darf nur mit geprijften und
zugelassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen
Einsatzbedingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck
benutzt werden. Bei der Lieferung eines vollsténdigen Systems dirfen
einzelne Komponenten nicht ohne Freigabe durch den Hersteller
ersetzt werden. Bei der Kombination von Einzelkomponenten ist
darauf zu achten, dass die sichere Funktion jeder Komponente und
des zusammengesetzten Auffangsystems immer gewdhrleistet ist, da
bei Nichteinhaltung Gefahr fiir Leib und Leben droht. Im
Auffangsystem darf nur ein Auffanggurt EN 361 (mit ,A”
gekennzeichnete Auffangése) verwendet werden. Der Untergrund, an
dem der Anschlagpunkt befestigt wird, sowie die verbindenden
Elemente missen der Belastung standhalten kénnen. Die Lage des
Anschlagpunktes ist so zu wahlen , dass die Absturzhdhe auf ein
Mindestmaf’ beschrénkt wird. Héhensicherungsgeréite (im Folgenden
als HSG bezeichnet) dienen ausschlieBlich zur Absicherung von
Personen, die wahrend lhrer Arbeit der Gefahr eines Absturzes
ausgesetzt sind (z. B. auf Leitern, Déchern, Geristen, usw.). Wéhrend
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des Auf- und Absteigens kann sich der Benutzer frei bewegen. Durch
die integrierte Feder wird das Verbindungsmittel aus Stahlseil (HSG
PRO 5/10/15) / PES Gurtband (HSG W102) selbststéndig in das
Gerdt eingezogen.

Im Falle eines Absturzes blockiert das Gerét, sobald die Fall-
geschwindigkeit ca. 1,5m/s erreicht. Die bei einem Sturz auftretende
Kraft wird dabei auf einen maximalen Fangstof3 von 6 kN reduziert.
Nach einem Sturz ist das HSG der Benutzung zu entziehen und von
einer sachkundigen Person zu iiberpriifen. Bei einem negativen
Prisfergebnis muss es umgehend aus dem Verkehr gezogen und
ensorgt werden!

Uber Schiitigut oder @hnliche Stoffe, in denen man versinken kann,
diirfen HSG's nicht eingesetzt werden. Die erforderliche Blockier-
geschwindigkeit wird in einem solchen Fall nicht erreicht und das
Versinken kann nicht gestoppt werden. (Abb. 5.14)

Ein HSG kann an der Anschlagseite (1) mittels Karabiner EN 362
oder mittels Karabiner EN 362 und Verbindungsmittel EN 354, mit
einer Mindestbruchlast 22kN, an einem geeigneten Anschlagpunkt
(min. 12kN) angeschlagen werden. Die Gehéduse (Abb. 1, Pos. 2)
diirfen nicht auf Kanten aufliegen. Das ausziehbare Verbindungsmittel
(Abb. 1, Pos. 3) aus Stahlseil/ Gurtband darf in der
Bewegungsrichtung nicht behindert werden und sollte keinesfalls Gber
Kanten oder Umlenkungen gefiihrt werden, um eine Schlaffseilbildung
zu vermeiden (5.10).

Achtung: Um den Anschlagpunkt zu verldngern, niemals
démpfende oder andere fiir eine Verformung ausgelegte
Komponenten verwenden, die nicht gemeinsam mit dem HSG geprift
wurden. Dies kdnnte die Blockierfunktion des Gerdtes auBer Kraft
setzen!

2.1) Produktkennzeichnung

. Hersteller inkl. Anschrift

. max. Lange

. Anleitung beachten

. Relevante Normen + Ausgabejahr

. Artikelbezeichnung

. CE Kennzeichnung der iberwachenden Stelle
. Hersteller

. QR-Code (Gerdteinformationen)

. Monat und Jahr der Herstellung

10. Interner Barcode

11. Artikelnummer

12. Seriennummer

13. Kante nicht zuléssig

13a. Kennzeichnung , Anwendung horizonta
Kante zuldssig

NV ONOONWND =

|u

, min./max Nennlast,
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w WURTH

13b.Kennzeichnung ,Anwendung vertikal”, min./max. Nennlast,
Kante nicht zuldssig

14. Piktogramm Fallindikator Karabiner

15. Piktogramm Ausrichtung HSG

16. Piktogramm seitliche Auslenkung

17 .Piktogramm Warnung HSG unter Standfléiche

18. min./max. Nennlast

3.) Vertikale Verwendung
Der Anschlagpunkt sollte sich immer maglichst lotrecht Gber der
Person befinden, um einen Pendelsturz zu minimieren. Befindet sich
der Anschlagpunkt seitlich, so besteht die Gefahr des Anschlagens an
seitliche Bauteile. Um einen Pendelsturz zu minimieren, ist der
Arbeitsbereich bzw. die seitliche Bewegung zur Mittelachse auf max.
1,5m zu begrenzen (5.11). Sollte dies nicht m&glich sein oder
groBere seitliche Bewegungen erforderlich sein, sollten keine
Einzelanschlagpunkte, sondern z. B. Anschlageinrichtungen Typ C
(die Kombination muss zusammen gepriift sein) oder Typ D nach EN
795 zu verwenden. Das Gerét und der bewegliche Anschlagpunkt
mijssen sich dabei frei ausrichten kénnen.
Vor jedem Einsatz ist sicherzustellen , dass der benétigte Boden-
freiraum H . in jedem Fall ausreichend bemessen wird, um die
Wirksamkeit des Systems zu gewdhrleisten und ein Aufprall auf den
Boden oder andere Hindernisse vermieden wird (Abb. 2):

Bremsstrecke des HSG Al (max. 2,0 m)

+Sicherheitsabstand (1m)

+ggf. zusétzliche Héhe von 0,6 m (bei Arbeiten mit einem

seitlichen Versatz von max. 1,5 m)

+ggf. Auslenkung der weiteren Systemkomponenten (die

entsprechende Gebrauchsanleitung des Herstellers beachten)

Gewichtsgrenzen:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Horizontale Verwendung (nur HSG PRO 5/10/15)
Die HSG PRO Geréte wurden fisr die lagenunabhéngige horizontale
Nutzung entwickelt. Zum Schutz der Kennzeichnung und zur besseren
Lesbarkeit wéhrend der Anwendung wird empfohlen das Gerét mit
der Kennzeichnung nach oben auf die horizontale Flache zu legen
(Abb. 3). Die Kanteneignung wurde durch Fallversuche iber eine
gradfreie Kante aus Stahl mit einem Radius r = 0,5 mm
nachgewiesen. Auf Grundlage dieser Tests sind die HSG PRO Gerdte
bei einem Sturz iiber Kante anwendbar. Wenn die Gefahr besteht,
Uber eine Kante zu stirzen, muss ungeachtet dieser Prifungen
folgendes beriicksichtigt werden:
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e Zeigt die durchgefihrte Risikobewertung vor Beginn der Arbeit,
dass die Kante besonders ,scharf” (r < 0,5mm) und/ oder
nicht frei von Graten” ist, muss
ein Sturz iber diese Kante durch technische oder
organisatorische Manahmen verhindert werden oder
ein Kantenschutz montiert und verwendet werden oder
Kontakt mit dem Hersteller aufgenommen werden.

e Der Anschlagpunkt darf sich nicht unterhalb der Standfléiche des
Benutzers befinden, z.B. auf einem Dach oder einer Plattform.

e Die Umlenkung an der Kante muss mindestens 90° sein.

e Schlaffseil ist zu vermeiden.

e Beieinem seitlich zum Anschlagpunkt versetzten Arbeiten bis
max. 1,5 m ist zu beachten, die Gefahr eines Pendelsturzes zu
minimieren. Ist dies nicht méglich, sind andere geeignete
Anschlageinrichtungen, z.B. EN 795 Typ C (Kombination muss
gepriift sein) oder D, zu verwenden.

e Fir die Berechnung der erforderlichen lichten Héhe (H )
unterhalb der Kante sind die Angaben in Abb. 3 zu beachten.
Hinweis: Bei Verwendung mit einer Anschlageinrichtung EN
795 Typ C muss die Kombination offiziell geprisft worden sein
und die Auslenkung dieses Systems muss im Falle eines
Absturzes bei der Berechnung der erforderlichen lichten Hohe
H,, bericksichtigt werden. Die Angaben in der entsprechenden
Anleitung sind zu beachten.

e Hinweis: Bei einem Sturz iiber eine Kante besteht ein Ver-
letzungsrisiko fir den Benutzer durch Kontakt mit dem Gebéude
/der Konstruktion.

e Fir diese Anwendung miissen zusétzliche Rettungsmafinahmen
festgelegt und trainiert werden.

Vor jedem Einsatz ist sicherzustellen , dass der benétigte Boden-

freiraum H, . in jedem Fall ousrelchend bemessen wird, um die

Wirksamkeit des Systems zu gewdhrleisten und ein Aufprall auf den

Boden oder andere Hindernisse vermieden wird (Abb. 3):

Bremsstrecke des HSG Al (max. 2,0 m)

+ Hohe der Auffang&se zur Standfléche x (in m)

+ Sicherheitsabstand (1m)

+ ggf. Auslenkung der weiteren Systemkomponenten (die
entsprechende Gebrauchsanleitung des Herstellers beachten)

Gewichtsgrenzen:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Anwendung

Vor der Verwendung muss eine Sicht- und Funktionspriifung
durchgefihrt werden. Das HSG, einschlieBlich der vollen Lénge des
einziehbaren Verbindungsmittels, ist auf Beschédigungen durch
Verformung, Korrosion, Sturzbelastung oder Abnutzung zu
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Uberprifen und der Fallindikator (am Karabiner des

Verbindungsmittels) ist zu kontrollieren (5.4). Wurde der Fallindikator

ausgeldst, ist das HSG sofort der Benutzung zu entziehen.

Das einziehbare Verbindungsmittel muss sich problemlos heraus und

wieder einziehen lassen.

Achtung: Das Verbindungsmittel niemals loslassen und unkon-

trolliert einziehen lassen. (5.1)

Um die Blockierfunktion (5.2) zu iberpriifen, schnell und kréftig an

der Leine ziehen, um sicherzustellen, dass das HSG blockiert. Dabei

auf ungewdhnliche Gerdusche achten.

Das HSG ist der Benutzung zu entziehen und eine Uberprifung durch

einen Sachkundigen ist durchzufihren, wenn

e der Fallindikator ausgel&st wurde (5.4),

*  andere Fehler festgestellt werden oder

e geringste Zweifel an der Funktion oder dem sicheren Zustand
des Gerdgtes bestehen.

Das HSG darf nicht in der Néhe von elekirischen Leitungen

verwendet werden (5.3). Die Karabiner missen vor dem Einsatz

immer korrekt verschlossen sein (5.5, 5.6). Eine Quer- oder

Knickbelastung muss in jedem Fall vermieden werden (5.7, 5.8). Die,

im Falle eines Sturzes, in die Struktur eingeleitete Kraft betrégt max.

6kN (5.9). Schlaffseil ist zu vermeiden (5.10). Das einziehbare

Verbindungmittel nicht knoten (5.12) und nicht im Schniirgang

verwenden (5.13). Nicht iber Schittgut oder &hnliche Stoffe

anwenden, in denen man versinken kann (5.14). Kontakt mit

aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.

Hinweis: Verwenden Sie das HSG nur bestimmungsgemdaf3 und

NICHT z.B. als Halteseil (d.h. halten Sie sich nicht an dem HSG fest

oder ziehen Sie sich daran hoch) und NICHT zum Anhéngen/

Sichern von Lasten.

6.) Wechselkennzeichnung (nur HSG PRO 5/10)

Bei den HSG 5/10 PRO Geréten muss entsprechend vor der
Anwendung (horizontal oder vertikal) die Kennzeichnung angepasst
werden. Dazu mit einem Schraubendreher das Schild mit der Angabe
der min./max. Nennlast und der Kanteneignung aus der Arrretierung
hebeln (6.1-6.2), wenden (6.3) und entsprechend der Anwendung
wieder einklipsen (6.4).

7.) Uberpriifung und Wartung

Die Sicherheit des Benutzers ist abhéngig von der Wirksamkeit und
Haltbarkeit der Ausristung. Uberpriifen Sie vor und nach jedem
Gebrauch das Produkt auf Funktionsféhigkeit, Schéden (z.B. Knick
oder Litzenbruch im Drahtseil, Verschlei3) oder Verénderungen und
auf Lesbarkeit der Kennzeichnung (keine zusétzlichen mechanischen
Markierungen zulssig). RegelméBige Uberprifungen sind notwendig
und missen mindestens einmal j@hrlich durch eine sachkundige
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Person nach den Empfehlungen des Herstellers durchgefihrt werden.
Nach spétestens 5 Jahre muss eine Wartung (dokumentierte
Zerlegung und intensive Uberpriifung) erfolgen, die nur durch
WURTH oder einem von WURTH geschulten Serviceunternehmen
durchgefihrt werden darf. Die Intervalle fiir die regelméBigen
Uberpriffungen und Wartungen richten sich nach der
Einsatzh&ufigkeit und den &uBeren Einsatzbedingungen (Staub,
Feuchtigkeit, Hitze, usw.), in der das HSG eingesetzt wird. Sollten
Zweifel hinsichtlich der sichern Verwendung bestehen oder nach einer
Sturzbelastung (Fallindikator ausgeldst) ist das Produkt sofort der
Benutzung zu entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren
Benutzung schriftlich zugestimmt hat.

Jegliche Instandsetzungen von beschédigten und/oder defekten
Produkten oder Komponenten wird untersagt!

Verschmutzte Produkte mit handwarmen Wasser (evil. mit Zusatz von
Neutralseife) und einer weichen Biirste sdubern. Die nass
gewordenen Produkte auf natiirliche Weise trocknen und direkte
Waérmeeinwirkung vermeiden.

8.) Lagerung und Transport

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort. Nicht korrekte Lagerung kann
die Lebensdauer des Produktes negativ beeinflussen! Transportieren
Sie das Produkt/ die Komponenten in dafiir geeigneten Behdltern, vor
direkter Sonneneinstrahlung und Belastung geschijtzt, um
Beschadigungen zu verhindern.

9.) Lebensdauver

Die maximale Lebensdauer bei optimalen Lagerbedingungen
(siehe Punkt 8.) und unabhéngig von der Benutzung betragt 10 Jahre
ab Produktionsdatum.

Die maximale Nutzungsdauer beginnt mit der Abgabe an den
Endnutzer (Nachweis z.B. durch Kaufbeleg mit Seriennummer und/
oder Datumseintrag in der Gebrauchsanleitung, Punkt 11.) und
betréigt ohne erkennbaren Verschlei3 und bei optimalen Lagerbe-
dingungen 8 Jahre. Wenn keine Dokumentation des Datums der
Abgabe an den Endnutzer vorhanden ist, beginnt die maximale
Nutzungsdauer mit dem auf dem Produkt angegebenen Produktions-
datum.

Mit Beginn der Nutzungsdauer muss das Produkt nach Bedarf,
mindesten jedoch alle 12 Monate, von einer sachkundigen Person
kontrolliert, und falls erforderlich, gewartet werden. Zusétzlich sind
die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten, die
eventuell kiirrzere Fristen vorschreiben kénnen. Unabhéngig von der
maximalen Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem
Zustand des Produkts, dessen Einsatzhdufigkeit und den &uBBeren

14
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Einsatzbedingungen. Die PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe der
Nutzungsdaver. Die Haltbarkeit wird durch die Nutzung/den
Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und sonstige
schadliche Einflisse bestimmt.

10.) Identifizierungs- und Gewdéhrleistungszertifikat
Die Informationen auf dem applizierten Aufkleber entsprechen denen
des mitgelieferten Produktes.

a) Produktname

b) Artikelnummer

c) Grofe /Lénge

d) Material

e) Serien- Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung

g 1x) Normen (international)

h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle

i 1x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

[ 1) Prisfgewicht

m1-x) Max. Belastung/ Bruchkraft

n) Fertigungsiiberwachende Stelle; Kontrollverfahren

o) Quelle Konformitétserklérung

Die vollstéindige Konformitétserklérung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.wuerth-documents.com

11.) Individuelle Informationen
12.) Kontrollkarte

13.) Liste der zertifizierenden Stellen
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(@) instucionsforuse |

Approved use
Exercise caution during use

Danger to life

| o> <

Not applicable or not available

General information

The instructions must always be available in the national language. If
these are not available, the seller must clarify this with WURTH before
resale. The instructions must be made available to the user. The
equipment may only be used by persons in good physical and mental
health. They must be trained in safe use and have the necessary
knowledge, or be under the supervision of such a person. No
modifications or additions may be made to the equipment.
Emergency or rescue plans must be in place for all eventualities. It
must be possible to carry out rescue operations as quickly as possible

1.) Standards (see Table 1)

2.) Fall arrest system EN 363, type overview

A fall arrest system (Fig. 1) is composed of the individual components
shown and may only be used with tested and approved components
within the described conditions of use and for the intended purpose.
When a complete system is supplied, individual components must not
be replaced without the approval of the manufacturer. When
combining individual components, it must be ensured that the safe
function of each component and of the assembled fall arrest system is
always guaranteed, as there is a danger to life and limb in the event
of non-compliance. Only a harness EN 361 (fall arrest eyelet marked
,A") may be used in the fall arrest system. The surface to which the
anchor point is attached and the connecting elements must be able to
withstand the load. The position of the anchor point must be chosen
in such a way that the fall height is kept to a minimum. Height safety
devices (hereinafter referred to as HSG) are used exclusively for the
protfection of persons who are exposed to the risk of falling during
their work (e.g. on ladders, roofs, scaffolding, etc.). The user can
move freely during the ascent and descent. Due to the integrated
spring, the lanyard made of steel rope (HSG PRO 5/10/15) / PES
webbing (HSG W102) is automatically retracted into the device.

In the event of a fall, the device locks as soon as the fall speed
reaches approx. 1.5m/s. The force that occurs in the event of a fall is
prevented by the spring. The force that occurs during a fall is reduced

16
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to a maximum impact force of 6 kN. After a fall, the HSG must be
withdrawn from use and checked by a competent person. If the test
result is negative, the HSG must be taken out of service immediately
and disposed of!

HSGs must not be used over bulk material or similar materials in
which it is possible to sink. The required blocking speed will not be
reached in such a case and the sinking cannot be stopped. (Fig.
5.14)

An HSG can be attached on the attachment side (1) by means of
karabiner EN 362 or by means of karabiner EN 362 and lanyard
EN 354, with a minimum breaking load of 22kN, to a suitable
attachment point (min. 12kN). The housings (fig. 1, item 2) must not
rest on edges. The extendable lanyard (fig. 1, item 3) made of steel
rope/ webbing must not be obstructed in the direction of movement
and should under no circumstances be guided over edges or
deflections in order to avoid slack rope formation (5.10).
Caution: To extend the anchor point, never use damping or other
components designed for deformation that have not been tested
together with the HSG. This could disable the blocking function of the
device!

2.1) Product labelling

. manufacturer incl. address

. max. length

. observe instructions

. relevant standards + year of issue

. article designation

. CE marking of the supervising body
. manufacturer

. QR code (device information)

. month and year of manufacture
10. internal barcode

11. article number

12. serial number

13. edge not permissible
13a.Marking ,Application horizonta
edge permissible

13b.Vertical application” marking, min./max. nominal load, edge not
permitted

14. pictogram fall indicator karabiner

15. pictogram alignment HSG

16. lateral deflection pictogram

17. pictogram warning HSG under standing surface

18. min./max. nominal load

VOO NOO AN WN —

|u

, min./max. nominal load,



w WURTH

3.) Vertical use
The anchorage point should always be as perpendicular as possible
to the person in order to minimise a pendulum fall. If the anchorage
point is sideways, there is a risk of hitting the side of the structure. To
minimise a pendulum fall, the working area or the lateral movement to
the centre axis must be limited to max. 1.5m (5.11). If this is not
possible or if larger lateral movements are required, do not use single
anchor points but e.g. anchor devices type C (the combination must
be tested together) or type D according to EN 795. The device and
the movable anchor point must be able to align themselves freely.
Before each use, ensure that the required ground clearance H; . is
sufficient in each case to ensure the effectiveness of the system and to
avoid impact with the ground or other obstacles (Fig. 2):

Braking distance of the HSG Al (max. 2.0 m)

+safety distance (1m)

+if necessary, additional height of 0.6 m (when working with a

lateral offset of max. 1.5 m)

+if necessary, deflection of the other system components (observe

the corresponding instructions for use of the manufacturer).

Weight limits:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontal use (only HSG PRO 5/10/15)

The HSG PRO devices were developed for horizontal use

independent of the layer. To protect the marking and for better

legibility during use, it is recommended to place the device on the
horizontal surface with the marking facing upwards (Fig. 3). The edge
suitability was proven by drop tests over a grade-free edge made of
steel with a radius r = 0.5 mm. Based on these tests, the HSG PRO
devices are applicable in case of a fall over edge. If there is a risk of
falling over an edge, the following must be considered regardless of
these tests:

e If the risk assessment carried out before starting work shows that
the edge is particularly ,sharp” (r < 0.5mm) and/ or ,not free
of burrs”, it must be

e afall over this edge is prevented by technical or
organisational measures, or

e an edge protector is fitted and used or

e contact is made with the manufacturer.

*  The anchorage point must not be below the user’s standing
surface, e.g. on a roof or platform.

e The deflection at the edge must be at least 90°.

e Slack rope must be avoided.

18
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e When working laterally to the anchor point up to max. 1.5 m,
care must be taken to minimise the risk of a pendulum fall. If this
is not possible, other suitable anchorage devices, e.g. EN 795
type C (combination must be tested) or D, must be used.
e For the calculation of the required clear height (H ) below the
edge, the information in Fig. 3 must be observed.
Note: When used with an EN 795 type C anchor device, the
combination must have been officially tested and the deflection
of this system must be taken into account in the calculation of the
required clear height H . in the event of a fall. The information in
the corresponding |nstruc’r|ons must be observed.
e Note: In the event of a fall over an edge, there is a risk of
injury to the user through contact with the building/structure.
*  Additional rescue measures must be defined and trained for this
application.
Before each use, ensure that the required ground clearance H, . is
sufficient in each case to ensure the effectiveness of the system and to
avoid impact with the ground or other obstacles (Fig. 3):
Braking distance of the HSG Al (max. 2.0 m)
+ height of the fall arrest eyelet to the standing surface x (in m)
+ safety distance (1m)
+ if necessary, deflection of the other system components (observe
the corresponding instructions for use of the manufacturer)

Weight limits:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Use

A visual and functional check must be carried out before use. The

HSG, including the full length of the retractable lanyard, shall be

inspected for damage due to deformation, corrosion, fall loading or

wear and the fall indicator (on the lanyard karabiner) shall be

checked (5.4). If the fall indicator has been triggered, the HSG must

be withdrawn from use immediately.

The retractable lanyard must be easy to remove and retract.

Caution: Never let go of the lanyard and allow it to retract uncon-

trolled. (5.1)

To check the locking function (5.2), pull quickly and firmly on the line

to ensure that the HSG locks. When doing so, listen for unusual

noises.

The HSG shall be withdrawn from use and an inspection by a

competent person shall be carried out if

e the fall indicator has been triggered (5.4),

o other faults are detected or

o there is the slightest doubt about the function or safe condition of
the unit.
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The HSG must not be used near electrical lines (5.3). The carabiners
must always be correctly closed before use (5.5, 5.6). A transverse or
buckling load must be avoided in any case (5.7, 5.8). The force
applied to the structure in the event of a fall must not exceed 6kN
(5.9). Slack rope is to be avoided (5.10). Do not knot the retractable
connector (5.12) and do not use it in the lacing gear (5.13). Do not
use over bulk material or similar substances in which you can sink
(5.14). Avoid contact with aggressive substances/chemicals.

Note: Use the HSG only as intfended and NOT e.g. as a holding
rope (i.e. do not hold onto or pull yourself up by the HSG) and NOT
for suspending/securing loads.

6.) Change identification (only HSG PRO 5/10)

For the HSG 5/10 PRO units, the marking must be adjusted
accordingly before use (horizontal or vertical). To do this, use a
screwdriver to lever the label with the min./max. nominal load and
the edge suitability out of the locking device (6.1-6.2), turn (6.3) and
clip it back in according to the application (6.4).

7.) Inspection and maintenance

The safety of the user depends on the effectiveness and durability of
the equipment. Before and after each use, check the product for
functionality, damage (e.g. kink or strand break in the wire rope,
wear) or alterations and for legibility of the marking (no additional
mechanical markings allowed). Regular inspections are necessary
and must be carried out at least once a year by a competent person
according fo the manufacturer’s recommendations. After 5 years at
the latest, maintenance (documented disassembly and intensive
inspection) must be carried out, which may only be performed by
WURTH or a service company trained by WURTH. The infervals for
regular inspections and maintenance depend on the frequency of use
and the external conditions of use (dust, humidity, heat, etc.) in which
the HSG is used. If there are any doubts about safe use or after a fall
(fall indicator triggered), the product must be withdrawn from use
immediately until a competent person has given written approval for
further use.

Any repair of damaged and/or defective products or components is
prohibited!

Clean soiled products with lukewarm water (possibly with the
addition of neutral soap) and a soft brush. Dry the wet products
naturally and avoid direct exposure to heat.

8.) Storage and transport

Store the product in a dry place protected from direct sunlight.
Incorrect storage can negatively affect the life of the product!
Transport the product/components in suitable containers, protected
from direct sunlight and stress, to prevent damage.
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9.) Lifetime

The maximum service life under optimum storage conditions
(see point 8.) and independent of use is 10 years from the date of
production.

The maximum service life begins with the delivery to the end
user (proof e.g. by purchase receipt with serial number and/or date
entry in the instructions for use, point 11.) and amounts to 8 years
without recognisable wear and under optimal storage conditions. If
there is no documentation of the date of delivery to the end user, the
maximum service life begins with the production date indicated on
the product.

At the beginning of the service life, the product must be inspected
and, if necessary, serviced by a competent person as required, but at
least every 12 months. In addition, the respective country-specific
regulations must be observed, which may prescribe shorter periods.
Irrespective of the maximum service life, the discard age depends on
the condition of the product, its frequency of use and the external
conditions of use. The PPE loses durability in the course of its service
life. Durability is determined by use, thermal, chemical, mechanical
and other harmful influences.

10.) Certificate of Identification and Warranty

The information on the affixed labels corresponds to that of the
supplied product (see serial number).

a) Product name

b) Article number

c) Dimensions/length

d) Material

e) Serial no.

f) Month and year of manufacture

g 1-x) Standards (international)

h 1-x) Certificate number

i 1x) Certifying body

i 1x) Certificate date

k 1-x) Max. number of persons

[ 1x) Test weight

m1x) Max. load/breaking strength

n) Manufacturing supervisory body; inspection process; Control
procedures

o) Declaration of Conformity source
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The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link: www.wuerth-documents.com
11.) Specific information
12.) Inspection card

13.) List of certifying bodies
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Utilizzo corretto
Attenzione durante |'utilizzo

Pericolo di morte

| o> <

Non utilizzabile o non disponibile

Informazioni generali

Le istruzioni devono essere sempre disponibili nella lingua nazionale.
Se queste non sono disponibili, il venditore deve chiarirlo con
WURTH prima della rivendita. Le istruzioni devono essere messe a
disposizione dell’utente. L'attrezzatura pud essere utilizzata solo da
persone in buona salute fisica e mentale. Esse devono essere
addestrate all’uso sicuro e possedere le conoscenze necessarie o
essere soffo la supervisione di una tale persona. Non si possono
apportare modifiche o aggiunte all’attrezzatura. Devono essere
predisposti piani di emergenza o di salvataggio per tutte le
eventualitd. Deve essere possibile effettuare le operazioni di
salvataggio il piv rapidamente possibile

1.) Norme (vedi tabella 1)

2.) Sistema anticaduta EN 363, panoramica del tipo

Un sistema anticaduta (Fig. 1) & composto dai singoli componenti
indicati e pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati nelle condizioni d’uso descritte e per lo scopo previsto.
Quando viene fornito un sistema completo, i singoli componenti non
devono essere sostituiti senza |'‘approvazione del produttore. Quando
si combinano i singoli componenti, & necessario assicurarsi che il
funzionamento sicuro di ogni componente e del sistema anticaduta
assemblato sia sempre garantito, poiché in caso di non conformita
sussiste un pericolo per la vita e I'incolumitd fisica. Nel sistema
anticaduta pud essere utilizzata solo un‘imbracatura EN 361
(occhiello anticaduta marcato ,A”). La superficie su cui & fissato il
punto di ancoraggio e gli elementi di collegamento devono essere in
grado di sopportare il carico. La posizione del punto di ancoraggio
deve essere scelta in modo da ridurre al minimo I'altezza di caduta. |
dispositivi di sicurezza in altezza (di seguito denominati HSG) sono
utilizzati esclusivamente per la protezione delle persone che sono
esposte al rischio di caduta durante il loro lavoro (ad esempio su
scale, fetti, impalcature, ecc.). L'utente pud muoversi liberamente
durante la salita e la discesa. Grazie alla molla integrata, il cordino
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in corda d’acciaio (HSG PRO 5/10/15) / fettuccia PES (HSG
W102) si ritrae automaticamente nel dispositivo.

In caso di caduta, il dispositivo si blocca non appena la velocita di
caduta raggiunge circa 1,5 m/s. La forza che si verifica in caso di
caduta & impedita dalla molla. La forza che si verifica durante una
caduta & ridotta a una forza di impatto massima di 6 kN. Dopo una
caduta, I'HSG deve essere ritirato dall’'uso e controllato da una
persona competente. Se il risultato del test & negativo, I'HSG deve
essere immediatamente messo fuori servizio e smaltito!

Gli HSG non devono essere utilizzati su materiale sfuso o materiali
simili in cui & possibile affondare. In tal caso non si raggiunge la
velocita di bloccaggio richiesta e non si pud fermare |'affondamento.
(Fig. 5.14)

Un HSG pud essere fissato sul lato di attacco (1) con un moschettone
EN 362 o con un moschettone EN 362 e un cordino EN 354, con
un carico di roftura minimo di 22kN, ad un punto di attacco adatto
(min. 12kN). Gli alloggiamenti (fig. 1, punto 2) non devono poggiare
su spigoli. Il cordino estensibile (fig. 1, pos. 3) in fune d'accicio/
fettuccia non deve essere ostacolato nella direzione del movimento e
non deve in nessun caso essere guidato su spigoli o deviazioni per
evitare la formazione di corda allentata (5.10).

Attenzione: Per estendere il punto di ancoraggio, non utilizzare
mai ammortizzatori o altri componenti progettati per la deformazione
che non siano stati testati insieme all’HSG. Questo potrebbe
disattivare la funzione di bloccaggio dell’‘apparecchio!

2.1) Etichettatura del prodotto

. produttore incl. indirizzo

. lunghezza max.

. osservare le istruzioni

. norme pertinenti + anno di emissione

. denominazione dell’articolo

. Marchio CE dell’organismo di controllo

. produttore

. Codice QR (informazioni sul dispositivo)

. mese e anno di fabbricazione

10. codice a barre interno

11. numero di articolo

12. numero di serie

13. bordo non ammesso

13a.Marcatura ,Applicazione orizzontale”, carico nominale min./
max., bordo ammesso

13b.Marcatura ,Applicazione verticale”, carico nominale min./max.,
bordo non consentito

14. pittogramma indicatore di caduta moschettone
15. pittogramma allineamento HSG

16. pittogramma deviazione laterale

NV ONOONWN =

24



ww WURTH

17. pittogramma avvertimento HSG sotto la superficie in piedi
18. Carico nominale min./max.

3.) Uso verticale
Il punto di ancoraggio deve essere sempre il pi perpendicolare
possibile alla persona per minimizzare una caduta pendolare. Se il
punto di ancoraggio ¢ laterale, c'¢ il rischio di colpire il lato della
struttura. Per minimizzare una caduta da pendolo, I'area di lavoro o
lo spostamento laterale rispetto all’asse centrale deve essere limitato
amax. 1.5m (5.11). Se questo non & possibile o se sono richiesti
movimenti laterali maggiori, non utilizzare punti di ancoraggio
singoli, ma ad esempio dispositivi di ancoraggio di tipo C (la
combinazione deve essere festata insieme) o di tipo D secondo EN
795. 1l dispositivo e il punto di ancoraggio mobile devono potersi
allineare liberamente.
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la distanza da terra necessaria
H,, sia sufficiente in ogni caso per garantire I'efficacia del sistema e
per evitare I'impatto con il terreno o altri ostacoli (Fig. 2):

Spazio di frenata della HSG Al (max. 2,0 m)

+distanza di sicurezza (1m)

+se necessario, altezza supplementare di 0,6 m (quando si lavora

con uno spostamento laterale di max. 1,5 m)

+se necessario, deflessione degli altri componenti del sistema

(osservare le relative istruzioni per |'uso del produttore).

Limiti di peso:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Uso orizzontale (solo HSG PRO 5/10/15)
| dispositivi HSG PRO sono stati sviluppati per |'uso orizzontale
indipendentemente dallo strato. Per proteggere la marcatura e per
una migliore leggibilita durante |'uso, si raccomanda di posizionare il
dispositivo sulla superficie orizzontale con la marcatura rivolta verso
I'alto (Fig. 3). L'idoneita del bordo & stata provata da test di caduta
su un bordo privo di grado in acciaio con un raggio r = 0,5 mm.
Sulla base di questi test, i dispositivi HSG PRO sono applicabili in
caso di caduta sul bordo. Se c’& il rischio di cadere su uno spigolo,
bisogna considerare quanto segue, indipendentemente da questi test:
*  Sela valutazione dei rischi effettuata prima di iniziare il lavoro
mostra che il bordo & particolarmente ,tagliente” (r < 0,5 mm)
e/o ,non privo di sbavature”, deve essere
*  una caduta su questo bordo sia impedita da misure tecniche
o organizzative, o
*  simonta e si utilizza una protezione per il bordo o
e i prende confatto con il produttore.
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e Il punto di ancoraggio non deve trovarsi sotto la superficie di
appoggio dell’utente, ad esempio su un tetto o una piattaforma.
*  La deflessione sul bordo deve essere di almeno 90°.
*  La corda allentata deve essere evitata.
*  Quando si lavora lateralmente al punto di ancoraggio fino a
max. 1,5 m, si deve fare attenzione a ridurre al minimo il rischio
di una caduta pendolare. Se questo non & possibile, si devono
utilizzare altri dispositivi di ancoraggio adatti, ad esempio EN
795 tipo C (la combinazione deve essere testata) o D.
e Peril calcolo dell'altezza libera richiesta (H, .) sotto il bordo, si
devono osservare le informazioni della Fig. 3
Nota: Quando si utilizza un dispositivo di ancoraggio EN 795
di tipo C, la combinazione deve essere stata ufficialmente
testata e la flessione di questo sistema deve essere presa in
considerazione nel calcolo dell’altezza libera richiesta H.
* in caso di caduta. Le informazioni contenute nelle istruzioni
corrispondenti devono essere rispettate.
¢ Nota: In caso di caduta da un bordo, ¢’& il rischio di lesioni
per |'utente attraverso il contatto con I'edificio/la struttura.
e  le misure di salvataggio supplementari devono essere definite e
addestrate per questa applicazione.
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la distanza da terra H, .
necessaria sia sufficiente in ogni caso per garantire I’ efficacia del
sistema e per evitare |'impatto con il terreno o altri ostacoli (Fig. 3):
Distanza di frenata dell’'HSG Al (max. 2,0 m)
+ altezza dell’occhiello anticaduta rispetto alla superficie di
appoggio x (in m)
+ distanza di sicurezza (1m)
+ se necessario, deflessione degli altri componenti del sistema
(osservare le relative istruzioni per |'uso del produttore)

Limiti di peso:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Usa

Un controllo visivo e funzionale deve essere effettuato prima dell’uso.
L'HSG, compresa tutta la lunghezza del cordino refrattile, deve
essere ispezionato per individuare eventuali danni dovuti a
deformazione, corrosione, carico di caduta o usura e deve essere
controllato |'indicatore di caduta (sul moschettone del cordino) (5.4).
Se l'indicatore di caduta & scattato, I'HSG deve essere
immediatamente ritirato dall’uso.

Il cordino retrattile deve essere facile da rimuovere e riavvolgere.
Attenzione: Non lasciare mai andare il cordino e lasciare che si
riragga senza essere arrotolato. (5.1)
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Per controllare la funzione di bloccaggio (5.2), tirare rapidamente e

fermamente il filo per assicurarsi che I'HSG si blocchi. Nel fare cio,

ascoltare i rumori insoliti.

L'HSG deve essere ritirata dall’uso e deve essere effettuata

un'ispezione da parte di una persona competente se

e & scattato l'indicatore di caduta (5.4),

e vengono rilevati altri guasti o

e c'&il minimo dubbio sul funzionamento o sullo stato di sicurezza
dell’unita.

L'HSG non deve essere usato vicino a linee elettriche (5.3). |

moschettoni devono essere sempre chiusi correttamente prima

dell’'uso (5.5, 5.6). Un carico trasversale o di deformazione deve

essere evitato in ogni caso (5.7, 5.8). La forza applicata alla struttura

in caso di caduta non deve superare 6kN (5.9). La corda allentata

deve essere evitata (5.10). Non annodare il connettore retrattile

(5.12) e non utilizzarlo nel dispositivo di allacciamento (5.13). Non

utilizzare sopra materiale sfuso o sostanze simili in cui si pud

affondare (5.14). Evitare il contatto con sostanze aggressive/

chimiche.

Nota: Utilizzare I'HSG solo per I'uso previsto e NON come corda

di sostegno (cio& non tenersi o tirarsi su con I'HSG) e NON per

sospendere/assicurare carichi.

6.) Identificazione dei cambiamenti (solo HSG PRO 5/10)
Per le unita HSG 5/10 PRO, la marcatura deve essere regolata di
conseguenza prima dell’'uso (orizzontale o verticale). A tal fine, con
un cacciavite, fare leva sull’etichetta con il carico nominale minimo/
massimo e |'idoneitd del bordo fuori dal dispositivo di bloccaggio
(6.1-6.2), girarla (6.3) e riagganciarla secondo I'applicazione (6.4).

7.) Ispezione e manutenzione

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia e dalla durata
dell’atirezzatura. Prima e dopo ogni utilizzo, controllare il prodotto
per verificare la funzionalitd, i danni (ad es. piegatura o rottura del
trefolo nella fune metallica, usura) o alterazioni e la leggibilita della
marcatura (non sono ammesse marcature meccaniche aggiuntive).
Sono necessari controlli regolari che devono essere eseguiti almeno
una volta all’‘anno da una persona competente secondo le
raccomandazioni del produttore. Al pid tardi dopo 5 anni deve
essere effettuata una manutenzione (smontaggio documentato e
ispezione intensiva), che pud essere eseguita solo dal WURTH o da
una societd di servizi addestrata dal WURTH. Gli intervalli per le
ispezioni regolari e la manutenzione dipendono dalla frequenza di
utilizzo e dalle condizioni esterne di utilizzo (polvere, umidita, calore,
ecc.) in cui viene utilizzato I'HSG. In caso di dubbi sull’uso sicuro o
dopo una caduta (indicatore di caduta attivato), il prodotto deve
essere immediatamente ritirato dall’'uso fino a quando una persona
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competente non abbia dato un’approvazione scritta per |'ulteriore
uso.

E vietata qualsiasi riparazione di prodotti o componenti danneggiati
e/o difettosil

Pulire i prodotti sporchi con acqua tiepida (eventualmente con
I'aggiunta di sapone neutro) e una spazzola morbida. Asciugare i
prodotti bagnati in modo naturale ed evitare |'esposizione diretta al
calore.

8.) Stoccaggio e trasporto

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e protetto dalla luce
solare diretta. Uno stoccaggio scorretto pud influire negativamente
sulla durata del prodotto! Trasportare il prodotto/componenti in
contenitori adatti, protetti dalla luce diretta del sole e dalle
sollecitazioni, per evitare danni.

9.) Durata di vita

La durata massima in condizioni oftimali di conservazione (vedi
punto 8.) e indipendentemente dall’uso & di 10 anni dalla data di
produzione.

Lo durata massima inizia con la consegna allutente finale
(comprovata ad esempio dalla ricevuta d’acquisto con numero di
serie /o dalla data riportata nelle istruzioni per |'uso, punto 11.) e
ammonta a 8 anni senza usura riconoscibile e in condizioni di
stoccaggio ottimali. Se non & documentata la data di consegna
all'vtente finale, la durata massima inizia con la data di produzione
indicata sul prodotto.

All'inizio della vita utile, il prodotto deve essere ispezionato e, se
necessario, sottoposto a manutenzione da parte di una persona
competente, come richiesto, ma almeno ogni 12 mesi. Inoltre, devono
essere rispettate le normative specifiche dei singoli Paesi, che
possono prescrivere periodi piU brevi. Indipendentemente dalla
durata massima, I'eta di dismissione dipende dalle condizioni del
prodotto, dalla frequenza di utilizzo e dalle condizioni esterne di
utilizzo. | DPI perdono la loro durata nel corso della loro vita utile. La
durata & determinata dall’'uso, dalle influenze termiche, chimiche,
meccaniche e da altri fattori nocivi.

10.) Certificato di identificazione e garanzia

Le informazioni riportate sugli adesivi applicati corrispondono a
quelle del prodotto fornito (v. numero di serie).

a) Nome prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni / lunghezza

d) Materiale

e) N. di serie
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f) Mese e anno di costruzione

g 1-x) Norme (internazionale)

h 1-x) Numero certificato

i 1-x) Organismo di certificazione

i 1) Data di certificazione

k 1-x) Numero max. di persone

| 1x) Peso di prova

m1-x) Carico max./ resistenza alla rottura
n) Organismo di controllo della produzione; sistema di gestione della
qualité; Procedure di controllo

o) Fonte dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa & disponibile al link
seguente: www.wuerth-documents.com

11.) Informazioni individuali
12.) Carta di controllo

13.) Elenco degli organismi certificatori
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Notice d'utilisation

\/ Utilisation correcte

A Prudence & ['utilisation
Q: Danger de mort

— Non applicable ou non disponible

Informations générales

Les instructions doivent toujours étre disponibles dans la langue
nationale. Si elles ne sont pas disponibles, le vendeur doit le clarifier
avec WURTH avant la revente. Les instructions doivent étre mises & la
disposition de |'utilisateur. L'équipement ne doit étre utilisé que par
des personnes en bonne santé physique et mentale. Elles doivent étre
formées & une utilisation sire et avoir les connaissances nécessaires,
ou étre sous la surveillance d'une felle personne. Aucune modification
ou adjonction ne peut étre apportée & I'équipement. Des plans
d’urgence ou de sauvetage doivent étre mis en place pour toutes les
éventualités. Les opérations de sauvetage doivent pouvoir étre
effectuées le plus rapidement possible.

1.) Normes (voir tableau 1)

2.) Systéme d‘arrét des chutes EN 363, vue d‘ensemble
des types

Un systéme d’arrét des chutes (Fig. 1) est composé des éléments
individuels indiqués et ne peut étre utilisé qu’avec des éléments testés
et approuvés dans les conditions d'utilisation décrites et pour |'usage
prévu. Lorsqu’un systéme complet est fourni, les composants
individuels ne doivent pas étre remplacés sans |'approbation du
fabricant. Lors de la combinaison de composants individuels, il faut
s'assurer que le fonctionnement sir de chaque composant et du
systéme antichute assemblé est toujours garanti, car il existe un
danger pour la vie et |'intégrité physique en cas de non-conformité.
Seul un harnais EN 361 (oeillet antichute marqué ,A”) peut étre
utilisé dans le systéme antichute. La surface sur laquelle est fixé le
point d‘ancrage et les éléments de liaison doivent pouvoir résister &
la charge. La position du point d‘ancrage doit étre choisie de maniére
& ce que la hauteur de chute soit réduite au minimum. Les dispositifs
de sécurité en hauteur (ci-aprés dénommés HSG) sont utilisés
exclusivement pour la protection des personnes exposées & un risque
de chute pendant leur travail (par exemple, sur des échelles, des toits,
des échafaudages, efc.) L'utilisateur peut se déplacer librement
pendant la montée et la descente. Grace au ressort intégré, la longe
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en cable acier (HSG PRO 5/10/15) / en sangle PES (HSG W102)
est automatiquement rétractée dans le dispositif.

En cas de chute, le dispositif se bloque dés que la vitesse de chute
atteint environ 1,5m/s. La force qui se produit en cas de chute est
empéchée par le ressort. La force qui se produit lors d’une chute est
réduite & une force d'impact maximale de 6 kN. Aprés une chute, le
HSG doit étre mis hors service et contrdlé par une personne
compétente. Si le résultat du contréle est négatif, la GV doit étre
immédiatement mise hors service et éliminée |

Les GV ne doivent pas étre utilisés sur des matériaux en vrac ou des
matériaux similaires dans lesquels il est possible de s’enfoncer. Dans
ce cas, la vitesse de blocage requise ne sera pas atteinte et
I'enfoncement ne pourra pas étre arrété. (Fig. 5.14)

Un HSG peut étre attaché du cété de 'attache (1) au moyen d’un
mousqueton EN 362 ou au moyen d’un mousqueton EN 362 et
d’une longe EN 354, avec une charge de rupture minimale de
22kN, & un point d‘attache approprié (min. 12kN). Les boitiers (fig.
1, pos. 2) ne doivent pas reposer sur les bords. La longe extensible
(fig. 1, pos. 3) en cable/sangle d'acier ne doit pas étre entravée
dans le sens du mouvement et ne doit en aucun cas étre guidée sur
des arétes ou des déflexions afin déviter la formation de mou de
céble (5.10).

Attention : Pour étendre le point d’ancrage, n'utilisez jamais
d’amortisseurs ou d’autres composants congus pour la déformation
qui n’ont pas été testés avec le HSG. Cela pourrait désactiver la
fonction de blocage du dispositif |

2.1) Etiquetage du produit

1. fabricant, y compris I'adresse

2. longueur max.

3. instructions a respecter

4. normes pertinentes + année de publication

5. désignation de I'article

6. Marquage CE de |'organisme de contrdle

7. fabricant

8. Code QR (informations sur |'appareil)

9. mois et année de fabrication

10. code-barres interne

11. numéro d'article

12. numéro de série

13. bord non autorisé

13a.Marquage , Application horizontale”, charge nominale min./
max., bord autorisé

13b.Marquage ,Application verticale”, charge nominale min./max.,
bord non autorisé

14. pictogramme indicateur de chute mousqueton

15. pictogramme alignement HSG
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16. pictogramme de déviation latérale
17. pictogramme d'avertissement HSG sous la surface d’appui
18. charge nominale min./max.

3.) Utilisation verticale
Le point d‘ancrage doit toujours étre aussi perpendiculaire que
possible & la personne afin de minimiser une chute pendulaire. Si le
point d’ancrage est latéral, il y a un risque de heurter le c6té de la
structure. Pour minimiser une chute pendulaire, la zone de travail ou
le mouvement latéral par rapport & I'axe central doit étre limité &
max. 1.5m (5.11). Si cela n’est pas possible ou si des mouvements
latéraux plus importants sont requis, n’utilisez pas de points
d’ancrage simples mais par exemple des dispositifs d'ancrage de
type C (la combinaison doit étre testée ensemble) ou de type D selon
EN 795. Le dispositif et le point d’ancrage mobile doivent pouvoir
s'aligner librement.
Avant chaque ufilisation, s'assurer que la garde au sol requise H, . est
suffisante dans chaque cas pour garantir I'efficacité du systéme et
éviter tout choc avec le sol ou d’autres obstacles (Fig. 2) :

Distance de freinage du HSG Al (max. 2,0 m)

+distance de sécurité (1m)

+si nécessaire, hauteur supplémentaire de 0,6 m (en cas de travail

avec un déport latéral de 1,5 m max.)

+si nécessaire, déviation des autres composants du systéme

(respecter les instructions d'utilisation correspondantes du

fabricant).

Limites de poids :

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Utilisation horizontale (uniquement HSG PRO 5/10/15)
Les appareils HSG PRO ont été développés pour une utilisation
horizontale indépendante de la couche. Pour protéger le marquage
et pour une meilleure lisibilité pendant I'utilisation, il est recommandé
de placer I'appareil sur la surface horizontale avec le marquage vers
le haut (Fig. 3). L'aptitude au bord a été prouvée par des tests de
chute sur un bord sans pente en acier avec un rayon r = 0,5 mm. Sur
la base de ces tests, les dispositifs HSG PRO sont applicables en cas
de chute par-dessus une aréte. S'il y a un risque de chute par-dessus
une aréte, les points suivants doivent étre pris en compte
indépendamment de ces tests :
e Sil'évaluation des risques effectuée avant le début des travaux
montre que le bord est particuliérement ,tranchant” (r < 0,5
mm) et/ou ,non exempt de bavures”, il doit étre
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*  une chute par-dessus ce bord est empéchée par des mesures
techniques ou organisationnelles, ou

e un protecteur d'aréte est installé et utilisé ou

*  un contact est pris avec le fabricant.

e  Le point d‘ancrage ne doit pas se trouver en dessous de la
surface sur laquelle se tient Iutilisateur, par exemple sur un toit
ou une plate-forme.

e La déviation au niveau du bord doit étre d'au moins 90°.

o Il faut éviter que la corde soit détendue.

e lorsque vous travaillez latéralement au point d’ancrage jusqu’a
max. 1,5 m, il faut veiller & minimiser le risque de chute
pendulaire. Si cela n’est pas possible, il faut utiliser dautres
dispositifs d’ancrage appropriés, par exemple EN 795 type C
(la combinaison doit étre testée) ou D.

e Pour le calcul de la hauteur libre requise (H ) sous le bord, les
informations de la Fig. 3 doivent étre respectees
Remarque : En cas d'utilisation d'un dispositif d’ancrage EN
795 type C, la combinaison doit avoir été officiellement testée
et la déflexion de ce systéme doit étre prise en compte dans le
calcul de la hauteur libre requise H, en cas de chute. Les
informations contenues dans les mstruchons correspondantes
doivent étre respectées.

* Remarque : En cas de chute par-dessus une aréte, il existe un
risque de blessure pour |'utilisateur par contact avec le
batiment/la structure.

*  Des mesures de sauvetage supplémentaires doivent étre définies
et formées pour cette application.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la garde au sol H,, requise

est suffisante dans chaque cas pour garantir I'efficacité du systéme et

éviter tout impact avec le sol ou d’autres obstacles (Fig. 3) :
Distance de freinage du HSG Al (max. 2,0 m)
+ hauteur de |'oeillet antichute par rapport & la surface debout x
(en m)
+ distance de sécurité (1m)
+ si nécessaire, déviation des autres composants du systéme
(respecter les instructions d'utilisation correspondantes du
fabricant).)

Limites de poids :
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Utilisez

Un contrdle visuel et fonctionnel doit étre effectué avant |’ utilisation.
La GV, y compris toute la longueur de la longe rétractable, doit &tre
inspectée pour détecter tout dommage dii & la déformation, & la
corrosion, & la charge de chute ou & I'usure et I'indicateur de chute
(sur le mousqueton de la longe) doit étre vérifié (5.4). Si lI'indicateur
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de chute s’est déclenché, la GVH doit &tre immédiatement retirée de

la circulation.

La longe rétractable doit étre facile & refirer et & rétracter.

Attention : Ne jamais l&cher la longe et la laisser s’enrouler sans la

dérouler. (5.1)

Pour vérifier la fonction de verrouillage (5.2), tirez rapidement et

fermement sur la corde pour vous assurer que le HSG se verrouille.

Ce faisant, écoutez les bruits inhabituels.

La GV doit étre mise hors service et une inspection par une personne

compétente doit étre effectuée si

¢ |'indicateur de chute a été déclenché (5.4),

e d‘autres défauts sont détectés ou

e ily ale moindre doute sur le fonctionnement ou la sécurité de
I'appareil.

La HSG ne doit pas étre utilisée & proximité de lignes électriques

(5.3). Les mousquetons doivent toujours étre correctement fermés

avant utilisation (5.5, 5.6). Une charge transversale ou de flambage

doit étre évitée dans tous les cas (5.7, 5.8). La force appliquée a la

structure en cas de chute ne doit pas dépasser 6kN (5.9). Le mou de

la corde est & éviter (5.10). Ne pas nouer le connecteur rétractable

(5.12) et ne pas I'utiliser dans le dispositif de lacage (5.13). Ne pas

utiliser sur des matériaux en vrac ou des substances similaires dans

lesquelles vous pouvez couler (5.14). Evitez tout contact avec des

substances/ produits chimiques agressifs.

Remarque : utilisez la HSG uniquement comme prévu et NON,

par exemple, comme une corde de maintien (c’est-a-dire ne vous

tenez pas ou ne vous tirez pas par la HSG) et NON pour

suspendre/assurer des charges.

6.) Identification des changements (uniquement HSG
PRO 5/10)

Pour les unités HSG 5/10 PRO, le marquage doit étre ajusté en
conséquence avant |utilisation (horizontal ou vertical). Pour cela, &
I'aide dun tournevis, faire sortir |'étiquette avec la charge nominale
mini/maxi et |'aptitude au bord du dispositif de blocage (6.1-6.2), la
tourner (6.3) et la remettre en place selon |'application (6.4).

7.) Inspection et entretien

La sécurité de |'utilisateur dépend de I'efficacité et de la durabilité de
I'équipement. Avant et aprés chaque utilisation, vérifiez le produit
pour vous assurer qu'il nest pas fonctionnel, qu'il n’est pas
endommagé (par exemple, pli ou rupture de toron dans le céble
métallique, usure) ou altéré et que le marquage est lisible (aucun
marquage mécanique supplémentaire n’est autorisé). Des contrdles
réguliers sont nécessaires et doivent étre effectués au moins une fois
par an par une personne compétente selon les recommandations du
fabricant. Au plus tard aprés 5 ans, une maintenance (démontage
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documenté et inspection intensive) doit étre effectuée, qui ne peut étre
réalisée que par WURTH ou une société de service formée par
WURTH. Les intervalles d'inspection et d'entretien réguliers
dépendent de la fréquence d'utilisation et des conditions extérieures
d'utilisation (poussiére, humidit¢, chaleur, etc.) dans lesquelles le
HSG est utilisé. En cas de doute sur la sécurité d'utilisation ou aprés
une chute (indicateur de chute déclenché), le produit doit étre
immédiatement mis hors service jusqu’d ce qu’une personne
compétente ait donné son accord écrit pour la poursuite de
I'utilisation.

Toute réparation de produits ou de composants endommagés et/ou
défectueux est interdite |

Nettoyez les produits souillés avec de I'eau tiéde (éventuellement
additionnée de savon neutre) et une brosse douce. Séchez les
produits mouillés naturellement et évitez |’exposition directe & la
chaleur.

8.) Stockage et transport

Stockez le produit dans un endroit sec et protégé de la lumiére
directe du soleil. Un stockage incorrect peut affecter négativement la
durée de vie du produit | Transportez le produit/les composants dans
des conteneurs appropriés, protégés de la lumiére directe du soleil et
des contraintes, afin d'éviter tout dommage.

9.) Durée de vie

La durée de vie maximale dans des conditions de stockage
optimales (voir point 8.) et indépendamment de |'utilisation est de 10
ans & partir de la date de production.

La durée dutilisation maximale commence & la remise &
I'utilisateur final (preuve par ex. par la preuve d’achat avec le
numéro de série et/ou |'inscription de la date dans le mode d’emploi,
point 11.) et est de 8 ans sans usure apparente et dans des
conditions de stockage optimales. En I'absence de documentation
relative & la date de remise a |'utilisateur final, la durée d’utilisation
maximale commence & la date de production indiquée sur le produit.

Dés le début de la durée d'utilisation, le produit doit étre contrlé et,
si nécessaire, entretenu par une personne compétente, au moins fous
les 12 mois. En outre, il convient de respecter les directives
spécifiques & chaque pays, qui peuvent éventuellement prescrire des
délais plus courts. Indépendamment de la durée de vie maximale, la
maturité de remplacement dépend de |'état du produit, de sa
fréquence d'utilisation et des conditions d'utilisation extérieures. L'EPI
perd de sa durabilité au cours de sa durée d'utilisation. La durabilité
est déterminée par |'utilisation/I'usage, les influences thermiques,
chimiques, mécaniques et autres influences néfastes.
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10.) Certificat d'identification et de garantie

Les informations figurant sur les autocollants appliqués sur le produit
sont conformes & celles du produit livré (voir numéro de série).

a) Nom du produit

b) Numéro d'article

c) Dimensions / longueur

d) Matériau

e) N° de série

f) Mois et année de fabrication

g 1-x) Normes (internationales)

h 1-x) Numéro de certification

i 1-x) Service de certification

i 1-x) Date de certification

k 1-x) Nombre max. de personnes

| 1-x) Poids de contréle

m1-x) Charge max. / force de rupture max.

n) Office de surveillance de la fabrication ; systtme de gestion de la
qualité; Procédure de contréle

o) Source de la déclaration de conformité

La déclaration de conformité intégrale est disponible & partir du lien
suivant : www.wuerth-documents.com

11.) Informations spécifiques
12.) Fiche de contrdle

13.) Liste des services de certification
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(T
\/ Uso correcto

A Precaucién durante el uso

ﬁ: Peligro de muerte

— No aplicable ni disponible

Informacién general

Las instrucciones deben estar siempre disponibles en el idioma
nacional. Si no estdn disponibles, el vendedor debe aclararlo con
WURTH antes de la reventa. Las instrucciones deben estar a
disposicién del usuario. El equipo sélo puede ser utilizado por
personas con buena salud fisica y mental. Deben estar formados en
el uso seguro y tener los conocimientos necesarios, o estar bajo la
supervisién de dicha persona. No se pueden hacer modificaciones o
adiciones al equipo. Deben existir planes de emergencia o rescate
para todas las eventualidades. Debe ser posible llevar a cabo
operaciones de rescate lo mds rdpidamente posible

1.) Normas (véase el cuadro 1)

2.) Sistema anticaida EN 363, resumen de tipos

Un sistema anticaidas (Fig. 1) estd compuesto por los componentes
individuales indicados y sélo puede utilizarse con componentes
probados y aprobados en las condiciones de uso descritas y para el
fin previsto. Cuando se suministra un sistema completo, los
componentes individuales no deben ser sustituidos sin la aprobacién
del fabricante. Cuando se combinen componentes individuales, debe
garantizarse siempre el funcionamiento seguro de cada uno de ellos
y del sistema anticaidas ensamblado, ya que existe peligro para la
vida y la integridad fisica en caso de incumplimiento. En el sistema
anticaidas sélo puede utilizarse un arnés EN 361 (ojal anticaidas
marcado con la letra ,A”). La superficie a la que se fija el punto de
anclaje y los elementos de conexién deben ser capaces de soportar
la carga. La posicién del punto de anclaje debe elegirse de forma
que la altura de la caida se mantenga al minimo. Los dispositivos de
seguridad en altura (en lo sucesivo denominados HSG) se utilizan
exclusivamente para la proteccién de personas expuestas al riesgo
de caida durante su trabajo (por ejemplo, en escaleras, tejados,
andamios, etc.). El usuario puede moverse libremente durante el
ascenso y el descenso. Gracias al muelle integrado, el elemento de
amarre de cuerda de acero (HSG PRO 5/10/15) / cinta de PES
(HSG W102) se retrae automdticamente en el dispositivo.
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En caso de caida, el dispositivo se bloquea en cuanto la velocidad
de caida alcanza aproximadamente 1,5 m/s. La fuerza que se
produce en caso de caida es evitada por el muelle. La fuerza que se
produce durante una caida se reduce a una fuerza de impacto
méxima de 6 kN. Después de una caida, el HSG debe ser retirado
del uso y comprobado por una persona competente. Si el resultado
de la prueba es negativo, el HSG debe ser retirado del servicio
inmediatamente y eliminado.

Los HSG no deben utilizarse sobre material a granel o materiales
similares en los que sea posible hundirse. En tal caso no se alcanzard
la velocidad de bloqueo requerida y no se podrd detener el
hundimiento. (Fig. 5.14)

Un HSG puede fijarse en el lado de fijacién (1) mediante un
mosquetén EN 362 o mediante un mosquetén EN 362 y una eslinga
EN 354, con una carga de rotura minima de 22kN, a un punto de
fijacion adecuado (min. 12kN). Las carcasas (fig. 1, punto 2) no
deben apoyarse en los bordes. El elemento de amarre extensible (fig.
1, pos. 3) de cable de acero/correa no debe ser obstruido en la
direccién del movimiento y no debe ser guiado en ningiin caso sobre
bordes o desviaciones para evitar la formacién de cuerda floja
(5.10).

Precaucién: Para ampliar el punto de anclaje, no utilice nunca
amortiguadores u ofros componentes disefiados para la deformacién
que no hayan sido probados junto con el HSG. jEsto podria
inhabilitar la funcién de bloqueo del dispositivo!

2.1) Etiquetado del producto

1. fabricante, incluida la direccién

2. longitud maxima

3. observar las instrucciones

4. normas pertinentes + afio de emisién

5. designacién del articulo

6. Marcado CE del organismo supervisor

7. fabricante

8. Cédigo QR (informacién sobre el dispositivo)

9. mes y afo de fabricacién

10. cédigo de barras interno

11. némero de articulo

12. ndmero de serie

13. borde no permitido

13a.Marcado , Aplicacién horizontal”, carga nominal min./maéx.,
borde permitido

13b.Marcado ,Aplicacién vertica
no permitido

14. pictograma indicador de caida mosquetén
15. pictograma alineacién HSG

16. pictograma de desviacién lateral

|u

, carga nominal min./méx., borde
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17. pictograma advertencia HSG baijo superficie de apoyo
18. Carga nominal minima/mdxima

3.) Uso vertical
El punto de anclaje debe estar siempre lo mds perpendicular posible
a la persona para minimizar una caida pendular. Si el punto de
anclaje es lateral, existe el riesgo de golpear el lateral de la
estructura. Para minimizar una caida pendular, la zona de trabajo o
el movimiento lateral respecto al eje central debe limitarse a un
méximo de 1.5m (5.11). Si esto no es posible o si se requieren
movimientos laterales mayores, no utilice puntos de anclaje
individuales sino, por ejemplo, dispositivos de anclaje de tipo C (la
combinacién debe probarse conjuntamente) o de tipo D segin la
norma EN 795. El dispositivo y el punto de anclaje mévil deben
poder alinearse libremente.
Antes de cada uso, asegirese de que la distancia al suelo H,.
necesaria es suficiente en cada caso para garantizar la eficacia del
sistema y evitar el impacto con el suelo u otros obstéculos (Fig. 2):
Distancia de frenado del HSG Al (méx. 2,0 m)
+distancia de seguridad (1m)
+si es necesario, altura adicional de 0,6 m (cuando se trabaja con
un desplazamiento lateral de 1,5 m como méximo)
+en caso necesario, desviacién de los demds componentes del
sistema (observe las correspondientes instrucciones de uso del
fabricante).

Limites de peso:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Uso horizontal (sélo HSG PRO 5/10/15)
Los dispositivos HSG PRO fueron desarrollados para uso horizontal
independientemente de la capa. Para proteger el marcado y para
una mejor legibilidad durante el uso, se recomienda colocar el
dispositivo en la superficie horizontal con el marcado hacia arriba
(Fig. 3). La idoneidad del borde se ha comprobado mediante
pruebas de caida sobre un borde de acero sin grado con un radio r
= 0,5 mm. Segun estas pruebas, los dispositivos HSG PRO son
aplicables en caso de caida sobre el borde. En caso de riesgo de
caida sobre un borde, se debe tener en cuenta lo siguiente,
independientemente de estas pruebas:
e Sila evaluacién de riesgos realizada antes de comenzar el
trabajo muestra que el borde es particularmente ,afilado” (r <
0,5 mm) y/o ,no estd libre de rebabas”, debe ser
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e se evite una caida sobre este borde mediante medidas
técnicas u organizativas, o

e seinstalay utiliza un protector de borde o

*  se contacte con el fabricante.

e El punto de anclaje no debe estar por debajo de la superficie
de apoyo del usuario, por ejemplo, en un techo o plataforma.

e La desviacién en el borde debe ser de al menos 90°.

e Debe evitarse que la cuerda esté floja.

e Al trabajar lateralmente al punto de anclaje hasta un méximo
de 1,5 m, hay que tener cuidado de minimizar el riesgo de
caida pendular. Si esto no es posible, deben utilizarse otros
dispositivos de anclaje adecuados, por ejemplo, EN 795 tipo C
(la combinacién debe probarse) o D.

¢ Para el cdleulo de la altura libre requerida (H /) por debajo del
borde, debe observarse la informacién de la Flg 3.

*  Nota: Cuando se utiliza con un dispositivo de anclaje de tipo
C segin la norma EN 795, la combinacién debe haber sido
probada oficialmente y la deflexién de este sistema debe
tenerse en cuenta en el cdlculo de la altura libre requerida H,,
en caso de caida. Se deben observar las indicaciones de las
instrucciones correspondientes.

*  Nota: En caso de caida sobre un borde, existe el riesgo de
que el usuario se lesione por contacto con el edificio/estructura.

e Deben definirse y formarse medidas de rescate adicionales
para esta aplicacién.

Antes de cada uso, aseggrese de que la distancia al suelo H .

necesaria es suficiente en cada caso para garantizar la eficacia del

sistema y evitar el impacto con el suelo u otros obstéculos (Fig. 3):

Distancia de frenado del HSG Al (mdx. 2,0 m)

+ altura del ojal anticaida a la superficie de apoyo x (en m)

+ distancia de seguridad (1m)

+ si es necesario, desviacién de los ofros componentes del sistema
(observar las correspondientes instrucciones de uso del fabricante)

Limites de peso:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Utilice

Antes de su utilizacién, deberd realizarse una comprobacién visual y
de funcionamiento. El HSG, incluyendo toda la longitud del elemento
de amarre retréctil, deberd ser inspeccionado para detectar dafios
debidos a la deformacién, la corrosién, la carga de caida o el
desgaste, y se comprobard el indicador de caida (en el mosquetén
del elemento de amarre) (5.4). Si el indicador de caida se ha
disparado, el HSG debe ser retirado de su uso inmediatamente.

El elemento de amarre retractil debe ser facil de retirar y retraer.
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Precaucién: No suelte nunca el elemento de amarre y permita que

se refraiga sin estar enrollado. (5.1)

Para comprobar la funcién de bloqueo (5.2), tire répida y firmemente

del cabo para asegurarse de que el HSG se bloquea. Al hacerlo,

escuche si hay ruidos extrafos.

Se retirard el HSG del uso y se realizard una inspeccién por parte de

una persona competente si

*  se ha disparado el indicador de caida (5.4)

e se defectan otros fallos o

e existe la mds minima duda sobre el funcionamiento o el estado
de seguridad de la unidad.

El HSG no debe utilizarse cerca de lineas eléctricas (5.3). Los

mosquetones deben estar siempre correctamente cerrados antes de

su uso (5.5, 5.6). Debe evitarse en todo caso una carga transversal o

de pandeo (5.7, 5.8). La fuerza aplicada a la estructura en caso de

caida no debe superar los 6kN (5.9). Se debe evitar que la cuerda

se afloje (5.10). No anudar el conector retréctil (5.12) y no utilizarlo

en el aparato de amarre (5.13). No utilizar sobre material a granel

o sustancias similares en las que pueda hundirse (5.14). Evite el

contacto con sustancias agresivas/quimicas.

Nota: Utilice la HSG sélo como estd prevista y NO, por ejemplo,

como cuerda de sujecién (es decir, no se sujete ni se suba por la

HSG) y NO para suspender/sujetar cargas.

6.) Identificaciéon de cambios (sélo HSG PRO 5/10)

En el caso de las unidades HSG 5/10 PRO, el marcado debe
ajustarse en consecuencia antes de su uso (horizontal o vertical).
Para ello, haga palanca con un destornillador para sacar la etiqueta
con la carga nominal minima/méxima y la idoneidad del borde del
dispositivo de bloqueo (6.1-6.2), girela (6.3) y vuelva a encajarla
segun la aplicacion (6.4).

7.) Inspeccién y mantenimiento

La seguridad del usuario depende de la eficacia y la durabilidad del
equipo. Antes y después de cada uso, compruebe si el producto
funciona, si tiene dafios (por ejemplo, si el cable de acero esta
doblado o roto, o si estd desgastado) o si hay alteraciones vy si el
marcado es legible (no se permiten marcas mecdnicas adicionales).
Es necesario realizar inspecciones periddicas, que deben ser
llevadas a cabo al menos una vez al afio por una persona
competente segun las recomendaciones del fabricante. Después de 5
afios como mdximo, se debe realizar un mantenimiento (desmontaje
documentado e inspeccién intensiva), que sélo puede ser realizado
por WURTH o por una empresa de servicios formada por WURTH.
Los intervalos de las inspecciones periédicas y del mantenimiento
dependen de la frecuencia de uso y de las condiciones externas de
uso (polvo, humedad, calor, etc.) en las que se utiliza el HSG. En
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caso de duda sobre la seguridad de uso o después de una caida
(activacién del indicador de caida), el producto debe ser retirado
inmediatamente del uso hasta que una persona competente haya
dado su aprobacién por escrito para seguir utilizandolo.

Queda prohibida la reparacién de productos o componentes
dafiados y/o defectuosos.

Limpie los productos sucios con agua tibia (eventualmente con
adicién de jabén neutro) y un cepillo suave. Seque los productos
mojados de forma natural y evite la exposicién directa al calor.

8.) Almacenamiento y transporte

Guarde el producto en un lugar seco y protegido de la luz solar
directa. Un almacenamiento incorrecto puede afectar negativamente
a la vida 0til del producto. Transporte el producto/componentes en
contenedores adecuados, protegidos de la luz solar directa y del
estrés, para evitar dafios.

9.) De por vida

La vida Gtil mé@xima en condiciones éptimas de almacenamiento
(véase el punto 8.) e independientemente del uso es de 10 afios a
partir de la fecha de fabricacién.

La vida Gtil méxima comienza con la entrega al usuario final
(prueba, por ejemplo, mediante recibo de compra con nimero de
serie y/o anotacién de la fecha en las instrucciones de uso, punto
11.) y asciende a 8 afios sin desgaste reconocible y en condiciones
6ptimas de almacenamiento. Si no hay documentacién sobre la
fecha de entrega al usuario final, la vida dtil méxima comienza con
la fecha de produccién indicada en el producto.

Al principio de la vida 0til, el producto debe ser inspeccionado vy, si
es necesario, revisado por una persona competente segin sea
necesario, pero al menos cada 12 meses. Ademds, deben respetarse
las normativas especificas de cada pafs, que pueden prescribir
periodos mds cortos. Independientemente de la vida il méxima, la
edad de desecho depende del estado del producto, de su frecuencia
de uso y de las condiciones externas de utilizacién. El EPI pierde
durabilidad a lo largo de su vida 0til. La durabilidad viene
determinada por el uso, las influencias térmicas, quimicas, mecdnicas
y ofras influencias nocivas.

10.) Certificado de identificacién y garantia

La informacién en las pegatinas aplicadas se corresponde con la del
producto suministrado (véase el nimero de serie).

a) Nombre de producto

b) Nimero de articulo

c) Tamafio/longitud

d) Material
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e) N° de serie

f) Mes y afio de fabricacién

g 1-x) Normas (internacionales)

h 1-x) NUmero de certificado

i 1-x) Organismo del de certificacién

i 1x) Fecha la certificado

k 1-x) Méx. nimero de personas

| 1-x) Peso de prueba

m1-x) Mdaxima carga/fuerza de rotura

n) Organismo supervisor de fabricacién; sistema de gestién de
calidad; Procedimientos de control

o) Fuente de declaracién de conformidad

La declaracién de conformidad completa puede consultarse en la
pégina web siguiente: www.wuerth-documents.com

11.) Informacién individual
12.) Tarjeta de control

13.) Lista de los organismos de certificacién
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Utilizacdo correta
Cuidados durante a utilizacdo

Perigo de morte

| o> <

Nao aplicével ou ndo disponivel

Informacéo geral

As instrucdes devem estar sempre disponiveis na lingua nacional. Se
estas ndo estiverem disponiveis, o vendedor deve esclarecé-las com
WURTH antes da revenda. As instrucdes devem ser disponibilizadas
ao utilizador. O equipamento sé pode ser utilizado por pessoas em
boa satde fisica e mental. Devem ter formacdo em utilizacdo segura
e possuir os conhecimentos necessdrios, ou estar sob a supervisdo de
tal pessoa. N&o podem ser feitas modificacées ou aditamentos ao
equipamento. Devem existir planos de emergéncia ou de salvamento
para todas as eventualidades. Deve ser possivel realizar operacdes
de salvamento o mais rapidamente possivel

1.) Normas (ver quadro 1)

2.) Sistema de detencéo de quedas EN 363, viséo geral
do tipo

Um sistema de paragem de quedas (Fig. 1) é composto pelos
componentes individuais mostrados e s6 pode ser utilizado com
componentes testados e aprovados dentro das condi¢ées de
utilizacdo descritas e para o fim previsto. Quando um sistema
completo é fornecido, os componentes individuais ndo devem ser
substituidos sem a aprovacéo do fabricante. Ao combinar
componentes individuais, deve assegurar-se que o funcionamento
seguro de cada componente e do sistema de paragem de quedas
montado é sempre garantido, uma vez que existe perigo de vida e
membro em caso de ndo conformidade. Apenas um arnés EN 361
(ilhé de paragem de quedas marcado com ,A”) pode ser utilizado
no sistema de paragem de quedas. A superficie a que o ponfo de
ancoragem é fixado e os elementos de ligacdo devem ser capazes
de suportar a carga. A posicdo do ponto de ancoragem deve ser
escolhida de modo a que a altura de queda seja mantida a um nivel
minimo. Os dispositivos de seguranca em altura (adiante designados
por HSG) sdo utilizados exclusivamente para a proteccdo de
pessoas expostas ao risco de queda durante o seu trabalho (por
exemplo, em escadas, telhados, andaimes, etc.). O utilizador pode
movimentar-se livremente durante a subida e descida. Devido & mola
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integrada, o cord@o de aco (HSG PRO 5/10/15) / cintas PES
(HSG W102) é automaticamente retraido para dentro do dispositivo.
Em caso de queda, o dispositivo bloqueia assim que a velocidade de
queda atinge aproximadamente 1,5m/s. A forca que ocorre no caso
de uma queda é impedida pela mola. A forca que ocorre durante
uma queda é reduzida para uma forca de impacto méxima de 6 kN.
Apés uma queda, o HSG deve ser retirado de uso e verificado por
uma pessoa competente. Se o resultado do teste for negativo, o HSG
deve ser imediatamente retirado de servico e eliminadol!

As HSG néo devem ser utilizadas sobre material a granel ou
materiais semelhantes nos quais seja possivel afundar. A velocidade
de bloqueio necessdria néo serd atingida em tal caso e o
afundamento n&o pode ser parado. (Fig. 5.14)

Um HSG pode ser fixado no lado de fixacdo (1) por meio de
mosquetdo EN 362 ou por meio de mosquetdo EN 362 e corddo
EN 354, com uma carga minima de ruptura de 22kN, a um ponto
de fixacdo adequado (min. 12kN). As caixas (fig. 1, item 2) ndo
devem repousar sobre arestas. O corddo extensivel (fig. 1, item 3)
feito de corda de aco/corda de rede néo deve ser obstruido no
sentido do movimento e néo deve, em circunstancia alguma, ser
guiado sobre bordas ou deflexdes, a fim de evitar a formacéo de
corda frouxa (5.10).

Cuidado: Para estender o ponto de ancoragem, nunca utilizar
amortecedores ou outros componentes concebidos para deformacéo
que ndo tenham sido testados em conjunto com o HSG. Isto poderia
desactivar a funcéo de bloqueio do dispositivo!

2.1) Rotulagem de produtos

1. fabricante incl. endereco

. comprimento méximo

. observar as instrucdes

. normas relevantes + ano de emisséo

. designacédo do artigo

. Marcacdo CE do organismo de supervisdo

. fabricante

. Cédigo QR (informagédo do dispositivo)

. més e ano de fabrico

10. cédigo de barras interno

11. ndmero do artigo

12. ndmero de série

13. Borda ndo admissivel

13a.Marcacédo ,Aplicacdo horizontal”, carga nominal min./max.,
borda admissivel
13b.Aplicacéo vertica
ndo permitida

14. mosquetdo indicador de queda de pictograma
15. Alinhamento de pictogramas HSG

NV ONOOAWN

|u

marcacdo, carga nominal min./mdx., borda
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16. pictograma de deflexdo lateral
17. Pictograma de aviso HSG sob a superficie em pé
18. min./max. carga nominal

3.) Utilizac&o vertical
O ponto de ancoragem deve ser sempre o mais perpendicular
possivel & pessoa, a fim de minimizar uma queda de péndulo. Se o
ponto de ancoragem for lateralmente, existe o risco de atingir o lado
da estrutura. Para minimizar uma queda do péndulo, a drea de
trabalho ou o movimento lateral para o eixo central deve ser limitado
ao méximo. 1.5m (5.11). Se isto ndo for possivel ou se forem
necessdrios movimentos laterais maiores, n&o utilizar pontos de
ancoragem Unicos, mas, por exemplo, dispositivos de ancoragem
tipo C (a combinacdo deve ser testada em conjunto) ou tipo D de
acordo com a norma EN 795. O dispositivo e o ponto de
ancoragem mével devem ser capazes de se alinhar livremente.
Antes de cada utilizacdo, assegurar que a disténcia ao solo
requerida HLi é suficiente em cada caso para garantir a eficdcia do
sistema e evitar impacto com o solo ou outros obstdculos (Fig. 2):

Distéincia de travagem do HSG Al (méx. 2,0 m)

+ distancia de seguranca (1m)

+ se necessdrio, altura adicional de 0,6 m (quando se trabalha

com um deslocamento lateral de 1,5 m, no mdximo)

+ se necessdrio, deflexéo dos outros componentes do sistema

(observar as correspondentes instrucées de utilizacdo do

fabricante).

Limites de peso:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Utilizacéo horizontal (apenas HSG PRO 5/10/15)
Os dispositivos HSG PRO foram desenvolvidos para uso horizontal,
independentemente da camada. Para proteger a marcacéo e para
melhor legibilidade durante a utilizacdo, recomenda-se a colocacdo
do dispositivo na superficie horizontal com a marcagdo virada para
cima (Fig. 3). A aptidéo do bordo foi comprovada por testes de
queda sobre um bordo sem graduacéo feito de aco com um raio r =
0,5 mm. Com base nestes testes, os dispositivos HSG PRO séo
aplicéveis em caso de queda sobre a borda. Se existir o risco de
queda sobre uma aresta, devem ser considerados os seguintes
aspectos, independentemente destes testes:
e Se a avaliagdo de risco realizada antes do inicio dos trabalhos
mostrar que a aresta é particularmente ,afiada” (r < 0,5mm) e/
ou ,ndo estd livre de rebarbas”, deve ser
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*  uma queda sobre este limite é impedida por medidas
técnicas ou organizacionais, ou

e é montado e utilizado um protector de arestas ou

e O contacto é feito com o fabricante.

e O ponto de ancoragem ndo deve estar abaixo da superficie de
pé do utilizador, por exemplo, sobre um telhado ou plataforma.

e Adeflexdo na borda deve ser de pelo menos 90°.

e A corda frouxa deve ser evitada.

e Ao trabalhar lateralmente ao ponto de ancoragem até ao
mdximo. 1,5 m, deve ter-se o cuidado de minimizar o risco de
queda de um péndulo. Se tal n&o for possivel, devem ser
utilizados outros dispositivos de ancoragem adequados, por
exemplo, EN 795 tipo C (a combinacdo deve ser testada) ou
D.

*  Para o cdlculo da altura livre requerida (HLi) abaixo da borda,
as informacdes da Fig. 3 devem ser observadas.

Nota: Quando utilizado com um dispositivo de ancoragem EN
795 tipo C, a combinacdo deve ter sido oficialmente testada e
a deflexdo deste sistema deve ser tida em conta no célculo da
altura livre requerida H,. no caso de uma queda. As
informacdes constantes das instrucdes correspondentes devem
ser observadas.

*  Nota: No caso de uma queda sobre uma aresta, existe o risco
de lesdes para o utilizador através do contacto com o edificio/
estrutura.

*  Devem ser definidas e treinadas medidas de salvamento
adicionais para esta aplicagéo.

Antes de cada utilizacdo, assegurar que a disténcia ao solo

requerida H . é suficiente em cada caso para garantir a eficdcia do

sistema e evitar impacto com o solo ou outros obstédculos (Fig. 3):

Disténcia de travagem do HSG Al (mdx. 2,0 m)

+ altura do ilhé de paragem de queda para a superficie de pé x
(em m)

+ distncia de seguranca (1m)

+ se necessdrio, deflexdo dos outros componentes do sistema
(observar as correspondentes instrugdes de utilizacdo do
fabricante)

Limites de peso:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Utilizar

Deve ser efectuado um controlo visual e funcional antes da
utilizagdo. O HSG, incluindo o comprimento total do mosquetdo
retrdctil, deve ser inspeccionado quanto a danos devidos a
deformacdo, corroséo, carga de queda ou desgaste e o indicador
de queda (no mosquetdo do mosquetdo) deve ser verificado (5.4).
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Se o indicador de queda tiver sido accionado, o HSG deve ser

imediatamente retirado de uso.

O corddo retréctil deve ser fécil de remover e retrair.

Cuidado: Nunca soltar o corddo de seguranca e permitir que este

se retraia sem ser enrolado. (5.1)

Para verificar a funcdo de bloqueio (5.2), puxar répida e firmemente

sobre a linha para assegurar que o HSG trava. Ao fazé-lo, preste

atencdo a ruidos invulgares.

O HSG deve ser refirado de uso e deve ser efectuada uma

inspeccdo por uma pessoa competente se

*  oindicador de queda foi accionado (5.4),

e outras falhas s@o detectadas ou

e existe a menor divida sobre a funcdo ou o estado seguro da
unidade.

O HSG néo deve ser utilizado perto de linhas eléctricas (5.3). Os

mosquetdes devem ser sempre correctamente fechados antes da sua

utilizacdo (5.5, 5.6). Deve ser evitada, em qualquer caso, uma carga

transversal ou de encurvadura (5.7, 5.8). A forca aplicada &

estrutura em caso de queda ndo deve exceder 6kN (5.9). A corda

frouxa deve ser evitada (5.10). Néo atar o conector retrdctil (5.12) e

néo o utilizar no cordame (5.13). Néo utilizar sobre material a

granel ou substéncias semelhantes nas quais se possa afundar

(5.14). Evitar o contacto com substancias/quimicos agressivos.

Nota: Utilize 0 HSG apenas como pretendido e NAO, por

exemplo, como uma corda de retencéo (isto &, ndo se agarre ou

puxe para cima pelo HSG) e NAO para suspender/segurar cargas.

6.) Alteracéo da identificacdo (apenas HSG PRO 5/10)
Para as unidades HSG 5/10 PRO, a marcacdo deve ser ajustada em
conformidade antes de ser utilizada (horizontal ou vertical). Para tal,
utilizar uma chave de fendas para alavancar a etiqueta com a carga
nominal min./mdx. e a aptid&o do bordo para fora do dispositivo de
bloqueio (6.1-6.2), rodé-lo (6.3) e prendé-lo novamente de acordo
com a aplicacdo (6.4).

7.) Inspeccéio e manutencéo

A seguranca do utilizador depende da eficdcia e da durabilidade do
equipamento. Antes e depois de cada utilizagdo, verificar a
funcionalidade do produto, danos (por exemplo, dobra ou quebra
do fio de arame, desgaste) ou alteracées e a legibilidade da
marcacdo (ndo s&o permitidas marcacdes mecdnicas adicionais).
Sdo necessdrias inspeccdes regulares e devem ser efectuadas pelo
menos uma vez por ano por uma pessoa competente, de acordo
com as recomendacdes do fabricante. Apés 5 anos, no mdximo,
deve ser efectuada manutencéo (desmontagem documentada e
inspeccdo intensiva), que s6 pode ser efectuada pela WURTH ou por
uma empresa de servicos treinada pela WURTH. Os infervalos para
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inspeccdes e manutencéo regulares dependem da frequéncia de
utilizacdo e das condicdes externas de utilizacdo (poeira, humidade,
calor, etc.) em que o HSG ¢ utilizado. Se houver dividas sobre uma
utilizacdo segura ou apés uma queda (indicador de queda
accionado), o produto deve ser retirado de uso imediatamente até
que uma pessoa competente tenha dado autorizacéo por escrito
para uma utilizacéo posterior.

E proibida qualquer reparacéo de produtos ou componentes
danificados e/ou defeituosos!

Limpar os produtos sujos com dgua morna (possivelmente com a
adicdo de sabdo neutro) e uma escova macia. Secar os produtos
himidos naturalmente e evitar a exposicdo directa ao calor.

8.) Armazenamento e transporte

Armazenar o produto num local seco e protegido da luz directa do
sol. O armazenamento incorrecto pode afectar negativamente a vida
do produto! Transportar o produto/componentes em recipientes
adequados, protegidos da luz solar directa e do stress, para evitar
danos.

9.) Tempo de vida

A vida 6til méxima em condicées 6ptimas de armazenamento
(ver ponto 8.) e independentemente da sua utilizacéo é de 10 anos
a partir da data de producéo.

A vida ¢til méxima comeca com a entrega ao utilizador final
(prova, por exemplo, por recibo de compra com némero de série e/
ou entrada de data nas instrucdes de utilizacéo, ponto 11.) e
ascende a 8 anos sem desgaste reconhecivel e em condicées
6ptimas de armazenamento. Se ndo houver documentacdo sobre a
data de entrega ao utilizador final, a vida 0til méxima comeca com a
data de producéo indicada no produto.

No inicio da vida 0til, o produto tem de ser inspeccionado e, se
necessdrio, mantido por uma pessoa competente, conforme
necessdrio, mas pelo menos a cada 12 meses. Além disso, os
respectivos regulamentos especificos do pais devem ser observados,
o que pode prescrever periodos mais curtos. Independentemente da
vida 0fil maxima, a idade do descarte depende do estado do
produto, da sua frequéncia de utilizacdo e das condicdes externas
de utilizacdo. O EPI perde durabilidade no decurso da sua vida dil.
A durabilidade é determinada pela utilizacéo, térmica, quimica,
mecdnica e outras influéncias nocivas.

10.) Certificado de identificacéo e de garantia

As informacées constantes das etiquetas aplicadas correspondem as
informacdes do produto fornecido (ver nimero de série).

a) Nome do produto
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b) Ndmero do artigo

c) Tamanho / Comprimento

d) Material

e) N.° de série

f) Més e ano de fabrico

g 1x) Normas (internacionais)

h 1-x) NUmero do certificado

i 1-x) Organismo de certificacéo

i 1x) Data do certificado

k 1-x) Nomero méx. de pessoas

| T-x) Peso de ensaio

m1-x) Carga méx. / forca de rutura

n) Organismo supervisor de producdo; sistema de gestdo da
qualidade; Procedimentos de controlo

o) Fonte de declaracéo de conformidade

A declaracdo de conformidade completa encontra-se na seguinte
ligacdo: www.wuerth-documents.com

11.) Informacdes individuais
12.) Cartéo de controlo

13.) Lista dos organismos de certificacéo
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Gebruik in orde
Voorzichtig bij het gebruik

Levensgevaar

| o> <

Niet van toepassing of niet beschikbaar

Algemene informatie

De gebruiksaanwijzing moet altijd in de landstaal beschikbaar zijn.
Als deze niet beschikbaar is, moet de verkoper dit véér de
doorverkoop met WURTH overleggen. De gebruiksaanwijzing moet
aan de gebruiker ter beschikking worden gesteld. Het apparaat mag
alleen worden gebruikt door personen met een goede lichamelijke en
geestelijke gezondheid. Zij moeten geschoold zijn in het veilige
gebruik en over de nodige kennis beschikken, of onder toezicht van
een dergelijke persoon staan. Er mogen geen wijzigingen of
toevoegingen aan de apparatuur worden aangebracht. Er moeten
nood- of reddingsplannen voorhanden zijn voor alle eventualiteiten.
Reddingsoperaties moeten zo snel mogelijk kunnen worden
vitgevoerd

1.) Normen (zie tabel 1)

2.) Valbeveiligingssysteem EN 363, typeoverzicht

Een valbeveiligingssysteem (afb. 1) bestaat uit de afzonderlijke
componenten die zijn afgebeeld en mag alleen worden gebruikt met
geteste en goedgekeurde componenten binnen de beschreven
gebruiksomstandigheden en voor het beoogde doel. Wanneer een
compleet systeem wordt geleverd, mogen afzonderlijke componenten
niet worden vervangen zonder goedkeuring van de fabrikant. Bij het
combineren van afzonderlike componenten moet ervoor worden
gezorgd dat de veilige werking van elke component en van het
geassembleerde valbeveiligingssysteem altijd gewaarborgd is,
aangezien er bij nietnaleving gevaar bestaat voor lijf en leven. In het
valbeveiligingssysteem mag alleen een harnas EN 361
(valbeveiligingsoog met markering ,A”) worden gebruikt. Het
oppervlak waaraan het ankerpunt is bevestigd en de
verbindingselementen moeten bestand zijn tegen de belasting. De
positie van het ankerpunt moet zodanig worden gekozen dat de
valhoogte tot een minimum beperkt blijft.
Hoogtebeveiligingsinrichtingen (hierna HSG genoemd) worden
vitsluitend gebruikt voor de bescherming van personen die tijdens hun
werk aan valrisico’s zijn blootgesteld (bv. op ladders, daken, steigers,
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enz.). De gebruiker kan zich tijdens het klimmen en dalen vrij
bewegen. Dankzij de geintegreerde veer wordt de leeflijn van
staalkabel (HSG PRO 5/10/15) / PES-webbing (HSG W102)
automatisch in het apparaat teruggetrokken.

Bij een val blokkeert het apparaat zodra de valsnelheid ca. 1,5 m/s
bereikt. De kracht die optreedt bij een val wordt tegengehouden door
de veer. De kracht die optreedt tijdens een val wordt gereduceerd tot
een maximale stootkracht van é kN. Na een val moet de HSG vit
gebruik worden genomen en gecontroleerd worden door een
bevoegd persoon. Indien het testresultaat negatief is, moet de HSG
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en worden weggegooid!
HSG's mogen niet worden gebruikt boven stortgoed of soortgelijke
materialen waarin men kan wegzakken. In een dergelijk geval wordt
de vereiste blokkeersnelheid niet bereikt en kan het zinken niet
worden gestopt. (Fig. 5.14)

Een HSG kan aan de bevestigingszijde (1) door middel van
karabijnhaak EN 362 of door middel van karabijnhaak EN 362 en
vanglijn EN 354, met een minimale breukbelasting van 22kN, aan
een geschikt bevestigingspunt (min. 12kN) worden bevestigd. De
behuizingen (fig. 1, punt 2) mogen niet op randen rusten. De
vittrekbare staalkabel (fig. 1, pos. 3) mag in de looprichting niet
geblokkeerd worden en mag in geen geval over randen of
doorbuigingen geleid worden om slappe kabelvorming te vermijden
(5.10).

Opgelet: Gebruik voor het verlengen van het ankerpunt nooit
demping of andere componenten die ontworpen zijn voor vervorming
en die niet samen met de HSG zijn getest. Hierdoor zou de
blokkeerfunctie van het apparaat buiten werking kunnen worden
gesteld!

2.1) Etikettering van producten

1. fabrikant incl. adres

. maximale lengte

. gebruiksaanwijzing

. relevante normen + jaar van vitgave

. artikelaanduiding

. CE-markering van de toezichthoudende instantie
. fabrikant

. QR-code (apparaatinformatie)

. maand en jaar van fabricage

10. inferne streepjescode

11. artikelnummer

12. serienummer

13. rand niet toegestaan

13a.Markering ,Toepassing horizontaal”, min./max. nominale
belasting, rand toegestaan

O O N0 NN
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13b.Markering ,Verticale toepassing”, min./max. nominale belasting,
kant niet toegestaan

14. pictogram valindicator karabijnhaak

15. pictogram uitlijning HSG

16. pictogram zijdelingse doorbuiging

17. pictogram waarschuwing HSG onder staand oppervlak

18. min./max. nominale belasting

3.) Verticaal gebruik
Het verankeringspunt moet altijd zo loodrecht mogelijk ten opzichte
van de persoon staan om een slingerval tot een minimum te
beperken. Indien het verankeringspunt zich zijdelings bevindt, bestaat
het risico dat men de zijkant van de constructie raakt. Om een
slingerval tot een minimum te beperken, moet het werkgebied of de
zijdelingse beweging ten opzichte van de middenas beperkt worden
tot max. 1.5m (5.11). Indien dit niet mogelijk is of indien grotere
zijwaartse bewegingen vereist zijn, mogen geen enkelvoudige
ankerpunten worden gebruikt, maar bijvoorbeeld ankerinrichtingen
van type C (de combinatie moet samen worden getest) of type D
overeenkomstig EN 795. De inrichting en het beweegbare ankerpunt
moeten zich vrij kunnen richten.
Controleer véér elk gebruik of de vereiste bodemvrijheid H, . in elk
geval voldoende is om de doeltreffendheid van het systeem te
garanderen en om botsingen met de grond of andere obstakels te
vermijden (Fig. 2):

Remafstand van de HSG Al (max. 2,0 m)

+veiligheidsafstand (1m)

+indien nodig, extra hoogte van 0,6 m (bij werken met een

zijdelingse verschuiving van max. 1,5 m)

+indien nodig, doorbuiging van de andere systeemcomponenten

(neem de desbetreffende gebruiksaanwijzing van de fabrikant in

acht).

Gewichtslimieten:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontaal gebruik (alleen HSG PRO 5/10/15)

De HSG PRO toestellen werden ontwikkeld voor horizontaal gebruik
onafhankelijk van de laag. Om de markering te beschermen en voor
een betere leesbaarheid tijdens het gebruik, wordt aanbevolen het
toestel op het horizontale oppervlak te plaatsen met de markering
naar boven gericht (Fig. 3). De geschiktheid van de rand werd
bewezen door valproeven over een hellingsvrije rand van staal met
een radius r = 0,5 mm. Op basis van deze tests zijn de HSG PRO-
inrichtingen geschikt in geval van een val over een rand. Als er een
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risico bestaat dat men over een rand valt, moet ongeacht deze tests
het volgende in acht worden genomen:

Als uit de risicobeoordeling die véér het begin van de
werkzaamheden is uitgevoerd, blijkt dat de rand bijzonder
,scherp” (r< 0,5 mm) en/of ,niet vrij van bramen” is, moet hij
een val over deze rand wordt voorkomen door technische of
organisatorische maatregelen, of
een hoekbeschermer wordt gemonteerd en gebruikt of
contact wordt opgenomen met de fabrikant.
Het verankeringspunt mag zich niet onder het stavlak van de
gebruiker bevinden, b.v. op een dak of platform.
De doorbuiging aan de rand moet ten minste 90° bedragen.
Slap touw moet vermeden worden.
Bij zijdelings werken aan het ankerpunt tot max. 1,5 m, moet het
risico van een slingerval tot een minimum worden beperkt.
Indien dit niet mogelijk is, moeten andere geschikte
verankeringsvoorzieningen, b.v. EN 795 type C (combinatie
moet worden getest) of D, worden gebruikt.
Voor de berekening van de vereiste vrije hoogte (H, ) onder de
rand moet de informatie in Fig. 3 in acht worden genomen
Opmerking: Bij gebruik met een verankeringssysteem van het
type C van EN 795 moet de combinatie officieel getest zijn en
moet de doorbuiging van dit systeem in aanmerking worden
genomen bij de berekening van de vereiste vrije hoogte Hin
geval van een val. De informatie in de bijbehorende instructies
moet in acht worden genomen.
Opmerking: Bij een val over een rand bestaat het risico dat
de gebruiker letsel oploopt door contact met het gebouw/de
constructie.
Voor deze toepassing moeten aanvullende reddingsmaatregelen
worden gedefinieerd en getraind.

Controleer véér elk gebruik of de vereiste bodemvrijheid H, . in elk

Li

geval voldoende is om de doeltreffendheid van het systeem te
garanderen en botsingen met de grond of andere obstakels te
vermijden (Fig. 3):
Remafstand van de HSG Al (max. 2,0 m)
+ hoogte van het oog van de valbeveiliging tot het stavlak x (in m)
+ veiligheidsafstand (1m)
+ indien nodig, doorbuiging van de andere systeemonderdelen
(neem de desbetreffende gebruiksaanwijzing van de fabrikant in
acht)

Gewichtslimieten:
HSG PRO 5/10/15: 40-100 kg
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5.) Gebruik

Vé6r gebruik moet een visuele en functionele controle worden

vitgevoerd. De HSG, met inbegrip van de volledige lengte van de

vanglijn, moet worden gecontroleerd op beschadiging door

vervorming, corrosie, valbelasting of slijfage en de valindicator (aan

de karabijnhaak van de vanglijn) moet worden gecontroleerd (5.4).

Indien de valindicator in werking is getreden, moet de HSG

onmiddellijk uit gebruik worden genomen.

De vallijn moet gemakkelijk te verwijderen en op te rollen zijn.

Let op: Laat de leeflijn nooit los en laat hem niet ongecontroleerd

oprollen. (5.1)

Om de vergrendelingsfunctie (5.2) te controleren, trekt u snel en

stevig aan de lijn om er zeker van te zijn dat de HSG vergrendelt.

Luister daarbij naar ongewone geluiden.

De HSG moet buiten gebruik worden gesteld en een inspectie door

een bevoegd persoon moet worden uitgevoerd indien

e de valindicator in werking is getreden (5.4),

e andere storingen worden geconstateerd of

*  er ook maar de geringste twijfel bestaat over de werking of de
veilige toestand van het toestel.

De HSG mag niet worden gebruikt in de buurt van elektrische

leidingen (5.3). De karabiners moeten voor gebruik altijd goed

gesloten zijn (5.5, 5.6). Een dwars- of knikbelasting moet in ieder

geval worden vermeden (5.7, 5.8). De kracht die bij een val op de

constructie wordt uitgeoefend mag niet meer dan 6 kN bedragen

(5.9). Slappe kabel moet vermeden worden (5.10). Knoop de

oprolbare connector niet (5.12) en gebruik hem niet in het vistuig

(5.13). Niet gebruiken boven stortgoed of soortgelijke stoffen waarin

u kunt zinken (5.14). Vermijd contact met agressieve stoffen/

chemicalién.

Opmerking: Gebruik de HSG alleen zoals bedoeld en NIET

bijvoorbeeld als een vasthoudtouw (d.w.z. niet vasthouden of uzelf

optrekken aan de HSG) en NIET voor het ophangen/zekeren van

lasten.

6.) Identificatie van wijzigingen (alleen HSG PRO 5/10)
Bij de HSG 5/10 PRO eenheden moet de markering voér gebruik
dienovereenkomstig worden aangepast (horizontaal of verticaal).
Daartoe wordt het etiket met de min./max. nominale belasting en de
geschiktheid voor de rand met behulp van een schroevendraaier uit
de vergrendeling (6.1-6.2) getild, gedraaid (6.3) en afhankelijk van
de toepassing weer ingeklemd (6.4).

7.) Inspectie en onderhoud

De veiligheid van de gebruiker hangt of van de doeltreffendheid en
duurzaamheid van de vitrusting. Controleer voor en na elk gebruik of
het produkt goed werkt, of er beschadigingen (knikken, draadbreuk,
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slijfage) of veranderingen zijn en of de markering leesbaar is (geen
extra mechanische markeringen toegestaan). Regelmatige inspecties
zijn noodzakelijk en moeten ten minste eenmaal per joar worden
vitgevoerd door een bevoegd persoon, overeenkomstig de
aanbevelingen van de fabrikant. Uiterlijk na 5 jaar moet een
onderhoud (gedocumenteerde demontage en intensieve inspectie)
worden uitgevoerd, dat uitsluitend door WURTH of een door WURTH
opgeleid servicebedrijff mag worden uitgevoerd. De intervallen voor
regelmatige inspecties en onderhoud zijn afhankelijk van de
gebruiksfrequentie en de externe gebruiksomstandigheden (stof,
vochtigheid, warmte, enz.) waarin de HSG wordt gebruikt. Bij twijfel
over het veilige gebruik of na een val (valindicator geactiveerd) moet
het product onmiddellijk vit gebruik worden genomen tot een
bevoegd persoon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor verder
gebruik.

Reparatie van beschadigde en/of defecte producten of onderdelen is
verboden!

Reinig vervuilde producten met lauw water (eventueel met toevoeging
van neutrale zeep) en een zachte borstel. Droog de natte producten
op natuurlijke wijze en vermijd directe blootstelling aan warmte.

8.) Opslag en vervoer

Bewaar het product op een droge plaats, beschermd tegen direct
zonlicht. Onijuiste opslag kan de levensduur van het product negatief
beinvloeden! Vervoer het product/de onderdelen in geschikte
containers, beschermd tegen direct zonlicht en stress, om schade te
voorkomen.

9.) Levenslang

De maximale levensduur onder optimale
opslagomstandigheden (zie punt 8.) en ongeacht het gebruik
bedraagt 10 jaar vanaf de productiedatum.

De maximale levensduur begint bij de levering aan de
eindgebruiker (bewijs bijv. door aankoopbon met serienummer en/of
datumvermelding in de gebruiksaanwijzing, punt 11.) en bedraagt 8
jaar zonder herkenbare slijtage en onder optimale
opslagomstandigheden. Indien er geen documentatie bestaat over de
datum van levering aan de eindgebruiker, begint de maximale
levensduur met de op het product vermelde productiedatum.

Aan het begin van de levensduur moet het product worden
geinspecteerd en, indien nodig, onderhouden door een bevoegd
persoon, maar ten minste om de 12 maanden. Bovendien moeten de
respectieve landspecifieke voorschriften in acht worden genomen, die
kortere termijnen kunnen voorschrijven. Ongeacht de maximale
levensduur hangt de afdankleeftijd af van de toestand van het
product, de gebruiksfrequentie en de externe
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gebruiksomstandigheden. Het PBM verliest in de loop van zijn
levensduur aan duurzaamheid. De duurzaamheid wordt bepaald
door gebruik, thermische, chemische, mechanische en andere
schadelijke invloeden.

10.) Identificatie- en garantiecertificaat

De informatie op de aangebrachte etiketten komt overeen met die
van het geleverde product (zie serienummer).

a) Productnaam

b) Artikelnummer

c) Afmetingen / lengte

d) Materiaal

e) Serienr.

f) Maand en jaar van fabricage

g 1-x) Normen (internationaal)

h 1-x) Certificaatnummer

i 1x) Certificeringsinstantie

i 1x) Certificeringsdatum

k 1x) Max. aantal personen

| 1-x) Testgewicht

m1-x) Max. belasting/ breukkracht

n) Productietoezichthouder; kwaliteitsmanagementsysteem;
controleprocedures

o) Bron conformiteitsverklaring

De volledige conformiteitsverklaring kan via de volgende link worden
opgeroepen:www.wuerth-documents.com

11.) Individuele informatie
12.) Controlekaart

13.) Lijst van certificeringsinstanties
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(@D vssomiming |

\/ Anvendelse er OK

A Forsigtig ved anvendelse

ﬁ: Livsfare

— Ikke anvendelig eller ikke tilgaengelig

Generelle oplysninger

Vejledningen skal altid veere tilgaengelig p& det nationale sprog. Hvis
den ikke er tilgaengelig, skal sselgeren afklare dette med WURTH
inden videresalg. Brugervejledningen skal stilles il rédighed for
brugeren. Udstyret m& kun anvendes af personer med et godt fysisk
og psykisk helbred. De skal vaere uddannet i sikker brug og have den
nedvendige viden eller vaere under opsyn af en sddan person. Der
ma ikke foretages aendringer eller tilfajelser p& udstyret. Der skal
foreligge ned- eller redningsplaner for alle eventualiteter. Det skal
veere muligt at foretage redningsaktioner s& hurtigt som muligt.

1.) Standarder (se tabel 1)

2.) Faldsikringssystem EN 363, typeoversigt

Et faldsikringssystem (fig. 1) bestér af de enkelte viste komponenter
og md kun anvendes med afprevede og godkendte komponenter
inden for de beskrevne anvendelsesbetingelser og il det tilsigtede
forma&l. Nér der leveres et komplet system, mé& de enkelte
komponenter ikke udskiftes uden fabrikantens godkendelse. Ved
kombination af de enkelte komponenter skal det sikres, at den sikre
funktion af hver enkelt komponent og af det samlede
faldsikringssystem altid er garanteret, da der er fare for liv og lemmer
i tilfeelde af manglende overholdelse af bestemmelserne. Der mé& kun
anvendes en sele EN 361 (faldsikringsgje meerket ,A”) i
faldsikringssystemet. Overfladen, som ankerpunktet er fastgjort il, og
forbindelseselementerne skal kunne modsté belastningen.
Ankerpunktets placering skal vaelges p& en sédan made, at
faldhgjden holdes pé& et minimum. Hgjdesikringsanordninger (i det
felgende benzevnt ,HSG") anvendes udelukkende til beskyttelse aof
personer, der er udsat for risiko for at falde under deres arbejde (f.
eks. pd stiger, tage, stilladser osv.). Brugeren kan bevaege sig frit
under opstigning og nedstigning. P& grund af den integrerede fijeder
traekkes lzenken af stélreb (HSG PRO 5/10/15) / PES-bé&nd (HSG
W102) automatisk ind i anordningen.

I tilfeelde af et fald l&ses anordningen, s& snart faldhastigheden nér
ca. 1,5 m/s. Den kraft, der opstér i tilfeelde of et fald, forhindres af
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fiederen. Den kraft, der opstér under et fald, reduceres til en
maksimal slagkraft p& 6 kN. Efter et fald skal HSG tages ud af brug
og kontrolleres af en kompetent person. Hvis testresultatet er negativt,
skal HSG'en straks tages ud af drift og bortskaffes!

HSG'er mé& ikke anvendes over bulkmateriale eller lignende
materialer, hvori det er muligt at synke ned. Den kraevede
blokeringshastighed vil i s& fald ikke blive n&et, og synkningen kan
ikke stoppes. (Fig. 5.14)

En HSG kan fastgeres pd fastgerelsessiden (1) ved hjzelp af karabinhage
EN 362 eller ved hjzelp af karabinhage EN 362 og lanyard EN 354,
med en mindste brudbelastning p& 22 kN, til et egnet fastgerelsespunkt
(min. 12 kN). Husene (fig. 1, punkt 2) ma ikke hvile p& kanter. Den
udtraekkelige lanyard (fig. 1, punkt 3) of stélkabel/webbé&nd mé ikke
hindres i bevaegelsesretningen og mé under ingen omsteendigheder fores
over kanter eller afbejninger for at undgé slap lineformation (5.10).
Forsigtig: For at forlaeenge forankringspunktet m& der aldrig
anvendes deempning eller andre komponenter, der er beregnet til
deformation, og som ikke er blevet testet sammen med HSG'en. Dette
kan deaktivere enhedens blokeringsfunktion!

2.1) Produkimzerkning

. producent inkl. adresse

. max. leengde

. overholdelse af anvisninger

. relevante standarder + udstedelsesar

. artikelbetegnelse

. CE-maerkning fra det tilsynsferende organ

. fabrikant

. QR-kode (oplysninger om anordningen)

. mé&ned og ér for fremstilling

10. intern stregkode

11. artikelnummer

12. serienummer

13. kant ikke tilladt

13a. meerkning ,Anvendelse vandret”, min./max. nominel belastning,
tilladt kant

13b.maerkning ,Anvendelse lodret”, min./max. nominel belastning,
kant ikke tilladt

14. piktogram faldindikator karabinhage

15. piktogram justering HSG

16. Piktogram for lateral afbgjning

17. Piktogram advarsel HSG under st&ende overflade
18. min./max. nominel belastning

VOO NOOMNWN —

3.) Lodret anvendelse
Forankringspunktet skal altid vaere s& vinkelret som muligt pa
personen for at minimere pendulfaldet. Hvis forankringspunktet er
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sidelaens, er der risiko for at ramme siden af konstruktionen. For at
minimere et pendulfald skal arbejdsomrédet eller den laterale
bevaegelse i forhold il midteraksen begreenses til max. 1.5m (5.11).
Hvis dette ikke er muligt, eller hvis der kraeves sterre sidebevaegelser,
mé& der ikke anvendes enkelte forankringspunkter, men f.eks.
forankringsanordninger af type C (kombinationen skal afpraves
sammen) eller type D i henhold fil EN 795. Anordningen og det
bevaegelige forankringspunkt skal kunne justeres frit.
Far hver brug skal det sikres, at den nadvendige frihgjde H,. i hvert
1

enkelt tilfelde er tilstraekkelig til at sikre systemets effektivitet og undgé
kollision med jorden eller andre forhindringer (fig. 2):

Bremselaengde for HSG Al (maks. 2,0 m)

+ sikkerhedsafstand (1 m)

+ om nedvendigt, ekstra hgjde p& 0,6 m (ved arbejde med en

sideforskydning p& maks. 1,5 m)

+ om nadvendigt afbgjning af de evrige systemkomponenter

(overhold den tilsvarende brugsanvisning fra producenten).

Veegtgraenser:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Horisontal anvendelse (kun HSG PRO 5/10/15)
HSG PRO-enhederne blev udviklet til horisontal brug uafhaengigt of
laget. For at beskytte maerkningen og for at opné bedre lzesbarhed
under brug anbefales det at placere apparatet p& den vandrette
overflade med maerkningen opad (fig. 3). Kantens egnethed blev
bevist ved faldpraver over en klassefri kant of st&l med en radius r =
0,5 mm. P& grundlag of disse test er HSG PRO-anordningerne
anvendelige i tilfselde af fald over en kant. Hvis der er risiko for at
falde over en kant, skal felgende tages i betragtning uanset disse test:
*  Hvis den risikovurdering, der er foretaget inden arbejdets
pabegyndelse, viser, at kanten er seerlig ,skarp” (r < 0,5 mm)
og/eller ,ikke fri for grater”, skal den vaere
e et fald over denne kant forhindres ved hjaelp of tekniske eller
organisatoriske foranstaltninger, eller
e der er monteret og anvendes en kantbeskytter, eller
e der tages kontakt med fabrikanten.
e Forankringspunktet md ikke ligge under brugerens stéflade, f.
eks. p& et tag eller en platform.
*  Afbgijningen ved kanten skal vaere mindst 90°.
e Slapt reb skal undgés.
e Na&r der arbejdes sideleens til ankerpunktet op fil max. 1,5 m,
skal man veere forsigtig for at minimere risikoen for pendulfald.
Hvis dette ikke er muligt, skal der anvendes andre egnede
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forankringsanordninger, f.eks. EN 795 type C (kombinationen
skal afpreves) eller D.

*  Ved beregning of den nedvendige fri hgjde (H ) under kanten
skal oplysningerne i fig. 3 overholdes.

Bemazerk: Ved anvendelse of en ankeranordning af type C i
henhold til EN 795 skal kombinationen vaere officielt afpravet,
og der skal tages hensyn til systemets afbgijning ved
beregningen af den ngdvendige fri hojde Hi tilfeelde aof et fald.
Oplysningerne i den tilsvarende vejledning skal overholdes.

e Bemeaerk: | tilfeelde of et fald over en kant er der risiko for, at
brugeren kan komme til skade ved kontakt med bygningen/
konstruktionen.

*  Der skal defineres og treenes yderligere redningsforanstaltninger
til denne anvendelse.

For hver brug skal det sikres, at den nedvendige frihgide H . er

tilstraekkelig i hvert enkelt filfaelde til at sikre systemets effektivitet og til

at undgd pévirkning aof jorden eller andre forhindringer (fig. 3):

Bremseleengde for HSG Al (maks. 2,0 m)

+ hgjde fra faldsikringsesken til den st&ende overflade x (i m)

+ sikkerhedsafstand (1 m)

+ om nedvendigt afbeining of de evrige systemkomponenter (se
producentens tilsvarende brugsanvisning)

Vaegtgraenser:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Brug

Der skal foretages en visuel og funktionskontrol fer brug. HSG,
herunder den optraekkelige lanyard i hele dens leengde, skal
kontrolleres for skader som falge af deformation, korrosion,
faldbelastning eller slitage, og faldindikatoren (p&
lanyardkarabineren) skal kontrolleres (5.4). Hvis faldindikatoren er
blevet udlest, skal HSG'en straks tages ud af brug.

Den optraekkelige lanyard skal vaere let at fierne og traekke op.
Forsigtig: Slip aldrig linen og lad den aldrig blive trukket ind uden
at veere rullet ind. (5.1)

For at kontrollere I&sefunktionen (5.2) skal der traekkes hurtigt og
kraftigt i linen for at sikre, at HSG'en l&ser. Lyt i den forbindelse efter
useedvanlige lyde. HSG skal tages ud af drift, og der skal foretages
en inspektion af en kompetent person, hvis

» faldindikatoren er blevet udlst (5.4),

*  der er registreret andre fejl, eller

e der er den mindste tvivl om enhedens funktion eller sikre tilstand.
HSG mé ikke anvendes i naerheden af elekiriske ledninger (5.3).
Karabinhagerne skal altid vaere korrekt lukket fer brug (5.5, 5.6).
Tveergdende eller knaekkende belastning skal under alle
omsteendigheder undgés (5.7, 5.8). Den kraft, der péferes
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konstruktionen i ilfeelde af et fald, mé& ikke overstige 6 kN (5.9). Slapt
reb skal undgés (5.10). Den optraekkelige forbindelsesdel ma ikke
knyttes (5.12) og mé ikke anvendes i snereband (5.13). Brug ikke
over bulkmateriale eller lignende stoffer, som du kan synke i (5.14).
Undgé kontakt med aggressive stoffer/kemikalier.

Bemaerk: Brug HSG kun efter hensigten og IKKE som f.eks. et
fastholdelsesreb (dvs. hold ikke fast i eller traek dig selv op af HSG)
og IKKE til ophaengning/sikring af byrder.

6.) Identifikation af sendringer (kun HSG PRO 5/10)

For HSG 5/10 PRO-enhederne skal meerkningen justeres i
overensstemmelse hermed far brug (vandret eller lodret). For at gere
dette skal du bruge en skruetraekker fil at lofte maerket med min./max.
nominel belastning og kantegnethed ud aof l&seanordningen (6.1-
6.2), dreje det (6.3) og klip det fast igen i henhold til anvendelsen
(6.4).

7.) Inspektion og vedligeholdelse

Brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets effektivitet og holdbarhed.
Fer og efter hver brug skal produktet kontrolleres for funktionalitet,
skader (f.eks. knaek eller brud pd tr&de i stélwiren, slitage) eller
sendringer og for leesbarhed af maerkningen (ingen yderligere
mekaniske maerkninger tilladt). Regelmaessig kontrol er nedvendig og
skal udfgres mindst en gang om é&ret af en kompetent person i
henhold til producentens anbefalinger. Senest efter 5 &r skal der
foretages vedligeholdelse (dokumenteret demontering og intensiv
inspekfion), som kun ma udferes of WURTH eller et servicefirma, der
er uddannet of WURTH. Intervallerne for regelmaessig kontrol og
vedligeholdelse afhaenger af hyppigheden af brugen og de ydre
anvendelsesforhold (stev, fugt, varme osv.), som HSG’en anvendes
under. Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald (faldindikator
udlgst), skal produktet straks tages ud af brug, indtil en kompetent
person har givet skriftlig godkendelse fil videre brug.

Enhver reparation of beskadigede og/eller defekte produkter eller
komponenter er forbudt!

Renger tilsmudsede produkter med lunkent vand (evt. tilsat neutral
saebe) og en blad berste. Tar de vade produkter naturligt og undgé
direkte udszettelse for varme.

8.) Opbevaring og transport

Opbevar produktet pd et tart sted beskyttet mod direkte sollys. Forkert
opbevaring kan pavirke produktets levetid negativt! Transporter
produktet/komponenterne i egnede beholdere, beskyttet mod direkte
sollys og belastning, for at undgd skader.
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9.) Livstid
Den maksimale levetid under optimale opbevaringsforhold (se
punkt 8.) og uanset brug er 10 é&r fra produktionsdatoen.

Den maksimale levetid begynder ved leveringen il slutbrugeren
(bevis f.eks. ved kebskvittering med serienummer og/eller
datoangivelse i brugsanvisningen, punkt 11.) og er p& 8 ér uden
synlig slitage og under optimale opbevaringsforhold. Hvis der ikke er
dokumentation for datoen for levering fil slutbrugeren, begynder den
maksimale levetid med den produktionsdato, der er angivet pd
produktet.

| begyndelsen af levetiden skal produktet inspiceres og om
nadvendigt efterses af en kompetent person efter behov, dog mindst
hver 12. mé&ned. Desuden skal de respektive landespecifikke
bestemmelser overholdes, som kan foreskrive kortere perioder. Uanset
den maksimale levetid afhaenger kassationsalderen af produktets
tilstand, dets anvendelseshyppighed og de ydre
anvendelsesbetingelser. PPE’erne mister deres holdbarhed i lzbet of
deres levetid. Holdbarheden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og andre skadelige pévirkninger.

10.) Identificerings- og garanticertifikat
Oplysningerne p& de pé&satte maerkater svarer fil dem for det
medfelgende produkt (se serienummer).

a) Produktnavn

b) Artikelnummer

c) Starrelse/lsengde

d) Materiale

e) Serienummer

f) Méned og ér for fremstilling

g 1x) Normer (international)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1x) Certificeringsorgan

i 1-x) Certifikatdato

k 1-x) Maks. antal personer

| 1-x) Testvaegt

m 1-x) Maks. belastning/brudkraft

n) Produktionsovervégende organ; kvalitetssikringssystem; ;
kontrolprocedurer

o) Overensstemmelseserklzering kilde
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Den kompletfte overensstemmelseserklaering kan hentes pé felgende
link:www.wuerth-documents.com
11.) Individuelle oplysninger
12.) Kontrolkort

13.) Liste over certificeringsorganer
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Bruk OK
Mé brukes med forsiktighet

Livsfare

| o> <

Kan ikke brukes eller er ikke tilgjengelig

Generell informasjon

Instruksen skal alltid veere tilgjengelig pé riksmélet. Dersom disse ikke
er filgjengelig, ma selger avklare dette med WURTH far videresalg.
Instruksjonene skal gjeres tilgjengelig for brukeren. Utstyret skal kun
brukes av personer med god fysisk og psykisk helse. De mé veere
opplaert i sikker bruk og ha ngdvendig kunnskap, eller vaere under
oppsyn av en slik person. Ingen endringer eller tillegg kan gjeres pa
utstyret. Ned- eller redningsplaner mé& vaere pé plass for alle
hendelser. Det skal vaere mulig & gjennomfare redningsaksjoner s
raskt som mulig

1.) Standarder (se tabell 1)

2.) Fallsikringssystem EN 363, typeoversikt

Et fallsikringssystem (fig. 1) er sammensatt av de enkelte
komponentene som er vist og kan kun brukes med testede og
godkjente komponenter innenfor de beskrevne bruksbetingelsene og
til tiltenkt formdl. Né&r et komplett system leveres, m&
enkeltkomponenter ikke skiftes ut uten godkjenning fra produsenten.
Ved kombinasjon av enkeltkomponenter mé& det sikres at sikker
funksjon av hver enkelt komponent og til det sammensatte
fallsikringssystemet alltid er garantert, da det er fare for liv og lemmer
ved manglende samsvar. Kun en sele EN 361 (fallsikringsprovins
merket ,A”) kan brukes i fallsikringssystemet. Overflaten som
forankringspunktet er festet til og forbindelseselementene skal kunne
téle belastningen. Plasseringen av ankerpunktet skal velges pé& en slik
méte at fallhgyden holdes pé et minimum. Hoydesikringer (heretter
kalt HSG) brukes utelukkende for & beskytte personer som er utsatt
for fare for & falle under arbeidet (f.eks. p& stiger, tak, stillaser osv.).
Brukeren kan bevege seg fritt under opp- og nedstigning. P& grunn av
den integrerte fizeren trekkes snoren laget av stéltau (HSG PRO
5/10/15) / PES webbing (HSG W102) automatisk inn i enheten.
Ved fall 1dser apparatet s& snart fallhastigheten nér ca. 1,5 m/s.
Kraften som oppstér ved fall forhindres av véren. Kraften som oppstar
ved et fall reduseres til en maksimal slagkraft p& é kN. Etter et fall mé
HSG tas ut av bruk og kontrolleres av en kompetent person. Hvis
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testresultatet er negativt, m& HSG umiddelbart tas ut av drift og
kasseres!

HSG ma ikke brukes over bulkgods eller lignende materialer som det
er mulig & synke i. Den ngdvendige blokkeringshastigheten vil ikke
nds i et slikt tilfelle, og synkingen kan ikke stoppes. (Fig. 5.14)

En HSG kan festes pd festesiden (1) ved hjelp av karabinkrok EN
362 eller ved hjelp av karabinkrok EN 362 og snor EN 354, med
minimum bruddlast p& 22kN, til et passende festepunkt (min. 12kN).
Husene (fig. 1, pos. 2) mé ikke hvile p& kanter. Den uttrekkbare
snoren (fig. 1, punkt 3) laget av stéltau/bénd mé ikke hindres i
bevegelsesretningen og skal under ingen omstendigheter feres over
kanter eller avbayninger for & unngé slakk taudannelse (5.10).
Forsiktig: For & forlenge ankerpunktet, bruk aldri dumping eller
andre komponenter designet for deformasjon som ikke er testet
sammen med HSG. Dette kan deaktivere blokkeringsfunksjonen fil
enheten!

2.1) Produktmerking

. produsent inkl. adresse

. maks. Lenge

. folg instruksjonene

. relevante standarder + utstedelsesér

. artikkelbetegnelse

. CE-merking av filsynsorganet

. produsent

. QRkode (enhetsinformasjon)

. produksjonsméned og -&r

10. intern strekkode

11. artikkelnummer

12. serienummer

13. Kant ikke fillatt

13a.Merking , Applikasjon horisontal”, min./maks. nominell
belastning, kant tillatt

13b.Vertikal p&fering”-merking, min./maks. merkelast,
kant ikke tillatt

14. piktogram fallindikator karabinkrok

15. piktogram justering HSG

16. sideavbayningspiktogram

17. piktogram advarsel HSG under stdende overflate
18 min/maks nominell belastning

VOO NOO AN WN —

3.) Vertikal bruk

Forankringspunktet ber alltid vaere s& vinkelrett som mulig pé&
personen for & minimere et pendelfall. Hvis forankringspunktet er
sideveis, er det fare for & treffe siden av konstruksjonen. For &
minimere et pendelfall m& arbeidsomrddet eller sidebevegelsen il
senteraksen begrenses til maks. 1,5m (5,11). Dersom dette ikke er

66



w WURTH

mulig eller om det kreves starre sidebevegelser, bruk ikke
enkeltfestepunkter men f.eks. ankeranordninger type C
(kombinasjonen mé testes sammen) eller type D i henhold til EN 795.
Anordningen og det bevegelige ankerpunktet skal kunne justere seg
fritt.
Fer hver bruk, serg for at den nedvendige bakkeklaringen H,er
I

tilstrekkelig i hvert tilfelle for & sikre effektiviteten fil systemet og for &
unngd stet med bakken eller andre hindringer (fig. 2):

Bremselengde til HSG Al (maks. 2,0 m)

+sikkerhetsavstand (1m)

+om nedvendig, filleggsheyde p& 0,6 m (ved arbeid med

sideforskyvning p& maks. 1,5 m)

+om ngdvendig, avbgyning av de andre systemkomponentene

(felg de tilhgrende bruksanvisningene fra produsenten).

vektgrense:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Horisontal bruk (kun HSG PRO 5/10/15)

HSG PRO-enhetene ble utviklet for horisontal bruk uavhengig av

laget. For & beskytte merkingen og for bedre lesbarhet under bruk,

anbefales det & plassere enheten pé den horisontale flaten med
merkingen vendt oppover (fig. 3). Kantegnetheten ble pévist ved

falltester over en graderingsfri kant av stél med radius r = 0,5 mm.

Basert p& disse testene, kan HSG PRO-enhetene brukes i tilfelle fall

over kanten. Dersom det er fare for & falle over en kant, mé felgende

vurderes uavhengig av disse testene :

e Dersom risikovurderingen utfert far arbeidet p&begynnes viser at
kanten er spesielt ,skarp” (r < 0,5 mm) og/eller ,ikke fri for
grader”, m& den

e et fall over denne kanten forhindres av tekniske eller
organisatoriske tiltak, eller

e en kantbeskytter er montert og brukt eller

e kontakt tas med produsenten.

e Forankringspunktet mé& ikke vaere under brukerens stdoverflate,
f.eks. pa et tak eller en plattform.

*  Nedbayningen i kanten skal vaere minst 90°.

e Slakk tau m& unngés.

*  Ved arbeid sideveis til ankerpunktet opp fil maks. 1,5 m m& man
passe p& & minimere faren for pendelfall. Dersom dette ikke er
mulig kan andre egnede forankringsanordninger, f.eks. EN 795
type C (kombinasjon m& testes) eller D, skal brukes.

e For beregning av nedvendig fri hayde (H,;) under kanten, er
informasjonen i fig. 3 mé overholdes.

Merk: Nér den brukes med en EN 795 type C
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forankringsanordning, m& kombinasjonen vaere offisielt testet og
nedbayningen av dette systemet ma tas i betraktning ved
beregning av nedvendig fri hayde H,. ved fall. Informasjonen i
de tilhgrende instruksjonene mé leges
e Merk: Ved fall over en kant er det fare for skade pé bruker ved
kontakt med bygningen/konstruksjonen.
*  VYtterligere redningstiliak mé& defineres og oppleeres for denne
applikasjonen.
Fer hver bruk, serg for at den nedvendige bakkeklaringen H,er
tilstrekkelig i hvert tilfelle for & sikre effektiviteten fil systemet og for &
unngd stet med bakken eller andre hindringer (fig. 3).:
Bremselengde til HSG Al (maks. 2,0 m)
+ hayden pa fallsikringsayet il stéflaten x (i m)
+ sikkerhetsavstand (1m)
+ om ngdvendig avbeyning av de andre systemkomponentene
(felg de tilhgrende bruksanvisningene fra produsenten)

vektgrense:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Use

En visuell og funksjonskontroll mé& utferes fer bruk. HSG, inkludert
hele lengden av den uttrekkbare snoren, skal inspiseres for skade pé
grunn av deformasjon, korrosjon, fallbelastning eller slitasje, og
fallindikatoren (pé& snorkarabinen) skal kontrolleres (5.4). Hvis
fallindikatoren har blitt utlast, m& HSG tas ut av bruk umiddelbart.
Den uttrekkbare snoren mé& vaere enkel & fierne og trekke inn.
Forsiktig: Slipp aldri snoren og la den trekke seg tilbake ukontrollert.
(5.1)

For & kontrollere lasefunksjonen (5.2), dra raskt og fast i linen for &
sikre at HSG l&ser seg. Nar du gjer det, lytt etter uvanlige lyder.
HSG skal tas ut av bruk og en inspeksjon av en kompetent person
skal utferes dersom

e fallindikatoren har blitt utlgst (5.4),

e andre feil oppdages eller

e det er den minste tvil om enhetens funksjon eller sikre filstand.
HSG mé ikke brukes i naerheten av elekiriske ledninger (5.3).
Karabinkrokene skal alltid vaere riktig lukket far bruk (5.5, 5.6). En
tverr- eller knekklast mé& vansett unngés (5.7, 5.8). Kraften som
péfares konstruksjonen ved fall mé ikke overstige 6kN (5,9). Slakk
tau skal unngés (5.10). lkke knute den uttrekkbare koblingen (5.12)
og ikke bruk den i snareutstyret (5.13). lkke bruk over bulkmateriale
eller lignende stoffer som du kan synke i (5.14). Unngé kontakt med
aggressive stoffer/kjemikalier.

Merk: Bruk kun HSG som filtenkt og IKKE f.eks. som et holdetau
(dvs. ikke hold fast i eller trekk deg opp av HSG) og IKKE for &
henge opp/feste last.
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6.) Endre identifikasjon (kun HSG PRO 5/10)

For HSG 5/10 PRO-enhetene mé& merkingen justeres tfilsvarende for
bruk (horisontalt eller vertikalt). For & gjere dette, bruk en skrutrekker
til & lgfte etiketten med min./maks. nominell belastning og
kantegnethet ut av I&seanordningen (6.1-6.2), drei den (6.3) og klem
den inn igjen i henhold til applikasjonen (6.4).

7.) Inspeksjon og vedlikehold

Sikkerheten til brukeren avhenger av effektiviteten og holdbarheten fil
utstyret. Far og etter hver bruk, sjekk produktet for funksjonalitet,
skade (f.eks. knekk eller trddbrudd i sté&ltauet, slitasje) eller endringer
og for lesbarhet av merkingen (ingen ekstra mekanisk merking fillatt).
Regelmessige inspeksjoner er nadvendig og mé utfares minst en gang
i Gret av en kompetent person i henhold til produsentens anbefalinger.
Senest etter 5 &r skal det utferes vedlikehold (dokumentert
demontering og infensiv inspeksjon), som kun m& utferes av WURTH
eller et servicefirma opplaert av WURTH. Intervallene for
regelmessige inspeksjoner og vedlikehold avhenger av
bruksfrekvensen og de ytre bruksforholdene (stev, fuktighet, varme
osv.) som HSG brukes i. Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et falll
(utlest fallindikator), mé& produktet tas ut av bruk umiddelbart inntil en
kompetent person har gitt skriftlig godkjenning for videre bruk.

Enhver reparasjon av skadede og/eller defekte produkter eller
komponenter er forbudt!

Rengjer skitne produkter med lunkent vann (evt. med tilsetning av
neytral s&pe) og en myk barste. Terk de véte produktene naturlig og
unngé direkte eksponering for varme.

8.) Lagring og transport

Oppbevar produktet pd et tort sted beskyttet mot direkte sollys. Feil
oppbevaring kan pavirke produktets levetid negativt! Transporter
produktet/komponentene i egnede beholdere, beskyttet mot direkte
sollys og stress, for & forhindre skade.

9.) Levetid
Maksimal levetid under optimale lagringsforhold (se punkt 8.) og
vavhengig av bruk er 10 é&r fra produksjonsdato.

Maksimal brukstid begynner nar den overleveres il sluttbrukeren
(f.eks. kizpsbevis med serienummer og/eller datooppfering i
bruksanvisningen, punkt 11.) og er 8 &r uten merkbar slitasje og
under optimale oppbevaringsforhold . Dersom det ikke foreligger
dokumentasjon pé leveringsdato til sluttbruker, starter maksimal
brukstid med produksjonsdatoen som er merket p& produktet.

Ved begynnelsen av levetiden m& produktet kontrolleres av en
kompetent person etter behov, men minst hver 12. méned, og
vedlikeholdes om nadvendig. | tillegg mé de respektive

69



w WURTH

landsspesifikke kravene overholdes, som kan foreskrive kortere frister.
Uavhengig av maksimal levetid, avhenger kasseringsperioden av
produktets tilstand, bruksfrekvensen og de ytre bruksforholdene. PPE
mister holdbarhet over tid. Holdbarheten bestemmes av bruk/bruk,
termiske, kjemiske, mekaniske og andre skadelige pavirkninger.

10.) Identifiserings- og garantisertifikat
Informasjon p& pésatte klistremerker tilsvarer informasjonen il det
medfelgende produktet (se serienummer).

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Sterrelse/lengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Produksjonsméned og -ér

g 1-x) Standarder (internasjonale)

h 1-x) Sertifikatsnummer

i 1x) Sertifiseringsorgan

i 1x) Sertifikatsdato

k 1-x) Maks. antall personer

| 1-x) Testvekt

m1-x) Maks. belastning / bruddkraft

n) Produksjonsovervakende organ, kvalitetssikringssystem;
kontrollprosedyrer

o) Kilde samsvarserklaering

Den fullstendige samsvarserkleaeringen kan lastes ned via falgende
kobling: www.wuerth-documents.com

11.) Individuell informasjon
12.) Kontrollkort

13.) Liste over sertifiserende organer
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Kayttd ok
Kayta varoen

Hengenvaara

| o> <

Ei voi kayttad tai ei ole kéytettévissd

Yleisid tietoja

Ohijeiden on aina oltava saatavilla kansallisella kielelld. Jos niité ei
ole saatavilla, myyjén on selvitettévé asia WURTHin kanssa ennen
iélleenmyyntia. Ohjeet on aseteftava kéyttdjcn saataville. Laitetta
saavat kdytdad vain fyysisesti ja psyykkisesti hyvékuntoiset henkil&t.
Heillé on oltava turvallisen kéytén koulutus ja tarvittavat tiedot tai
heidén on oltava téllaisen henkilén valvonnassa. Laitteeseen ei saa
tehd& muutoksia tai liséyksia. Haté- tai pelastussuunnitelmat on
laadittava kaikkia tilanteita varten. Pelastustoimet on voitava foteuttaa
mahdollisimman nopeasti.

1.) Standardit (ks. taulukko 1)

2.) Putoamissuojausjdrjestelmé EN 363,
tyyppikatselmus

Putoamisenestojérjestelmé (kuva 1) koostuu kuvassa esitetyistd
yksittdisist& osista, ja sité saa kayttad vain testattujen ja hyvaksyttyjen
osien kanssa kuvatuissa kéyttdolosuhteissa ja aiottuun tarkoitukseen.
Kun téydellinen jérjestelmd toimitetaan, yksittdisié osia ei saa vaihtaa
ilman valmistajan hyvaksyntdd. Yksittdisic komponentteja
yhdistettéessé on varmistettava, etté kunkin komponentin ja kootun
putoamisenestojdrjestelmén turvallinen toiminta on aina taattu, koska
vaatimustenvastaisuudet aiheuttavat hengenvaaran.
Putoamisenestojéirjestelméssd saa kdyttad ainoastaan valjaita EN
361 (putoamisenestosilmukka, jossa on merkint& ,A”). Pinnan, johon
kiinnityspiste on kiinnitetty, ja litoselementtien on kestettévé kuormitus.
Kiinnityspisteen sijainti on valittava siten, ettd putoamiskorkeus on
mahdollisimman pieni. Korkeuden turvalaitteita (jéliempéna ,HSG')
kéytetdcin yksinomaan sellaisten henkildiden suojaamiseen, jotka
altistuvat putoamisvaaralle tydssdén (esim. tikkailla, katoilla, telineillé
jne.). Kéytt&jé voi likkua vapaasti nousun ja laskun aikana.
Siséignrakennetun jousen ansiosta terdiskdydestd (HSG PRO
5/10/15) / PES-vyénauhasta (HSG W102) valmistettu kdysi
vetdytyy automaattisesti laitteeseen.

Putoamistapauksessa laite lukittuu heti, kun putoamisnopeus on noin
1,5 m/s. Jousi est&d putoamistilanteessa syntyvén voiman.
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Putoamisen aikana syntyvéd voima véhenee enintédn 6 kN:n
iskuvoimaan. Putoamisen jélkeen suurnopeusrauta on poistettava
kéytostd ja patevén henkildn on tarkastettava se. Jos testitulos on
negatiivinen, suurnopeusrauta on poistettava kaytéstd valittémasti ja
havitettéva!

Suuritehoisia nostolaitteita ei saa kéytt&d irtotavaran tai vastaavien
materiaalien p&alla, joihin on mahdollista upota. Vaadittua
tukkeutumisnopeutta ei téllsin saavuteta, eiké uppoamista voida
pysdyttad. (Kuva 5.14)

Suurnopeuskuormituslaite voidaan kiinnittéé kiinnityspuolelta (1)
karabiinilla EN 362 tai karabiinilla EN 362 ja kéydelld EN 354,
jonka murtokuormitus on véhintdén 22 kN, sopivaan
kiinnityspisteeseen (véhintédn 12 kN). Kotelot (kuva 1, kohta 2) eivéit
saa nojata reunoille. Terdskdydestd tai hihnasta valmistettua
jatkettavaa koyttd (kuva 1, kohta 3) ei saa estdé liikkumissuunnassa
eikd sité saa missé@din fapauksessa johtaa reunojen tai taipumien yli,
jotta véltet&én l8ysan kédyden muodostuminen (5.10).

Varoitus: Kiinnityspisteen pidentémiseen ei saa koskaan kéyttad
vaimennusta tai muita muodonmuutoksiin suunniteltuja komponentteja,
joita ei ole testattu yhdessé HSG:n kanssa. Témé voi tehdd laitteen
estotoiminnon toimintakyvytémdaksil

2.1) Tuotemerkinnét

. valmistaja ja osoite

. enimmdispituus

. ohjeiden noudattaminen

. asiaa koskevat standardit + julkaisuvuosi

. artikkelin nimitys

. Valvontaviranomaisen CE-merkinté

. valmistaja

. QR-koodi (laitetiedot)

. valmistuskuukausi ja -vuosi

10. sisdinen viivakoodi

11. artikkelin numero

12. sarjanumero

13. reuna ei ole sallittu

13a.Merkintd , Application horizontal”, min./max. nimelliskuorma,
sallittu reuna

13b.Merkintd ,Pystysuora kéytts”, min./max. nimelliskuorma, reuna
ei sallittu.

14. Piktogrammi putoamisen osoittava karabiini

15. Piktogrammi kohdistus HSG

16. Sivuttainen taipuma -kuvake

17. Piktogrammi varoitus HSG seisovan pinnan alla
18. min./max. nimelliskuorma

NV ONOONWN=—
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3.) Pystysuora kéayttd
Kiinnityspisteen on aina oltava mahdollisimman kohtisuorassa
henkil6dn néhden, jotta heiluriputoaminen voidaan minimoida. Jos
kiinnityspiste on sivuttain, on olemassa vaara, ettd henkild t6rm&a
rakenteen kylkeen. Heiluriputoamisen minimoimiseksi tyéskentelyalue
tai sivuttainen like keskiakseliin néhden on rajoitettava maksimiin.
1.5m (5.11). Jos t&mé ei ole mahdollista tai jos tarvitaan suurempia
sivuttaisliikkeitd, ei saa kayttad yksittdisié kiinnityspisteitd, vaan esim.
kiinnityslaitteita tyyppié C (yhdistelmd on testattava yhdessd) tai
tyyppié D standardin EN 795 mukaisesti. Laitteen ja siirrettévén
kiinnityspisteen on voitava kohdistua vapaasti.
Varmista ennen jokaista kéyttdkertaa, etté vaadittu maavara H
kussakin tapauksessa riittévé jdrjestelmén tehokkuuden
varmistamiseksi ja tdrmdysten véltémiseksi maahan tai muihin
esteisiin (kuva 2):

HSG:n jarrutusmatka Al (enintédn 2,0 m).

+turvaetdisyys (1 m)

+ tarvittaessa lisdkorkeus 0,6 m (kun tydskennelldén enintéén 1,5

m:n sivuttaissiirtymdlla).

+ tarvittaessa jdrjestelmén muiden osien taipuminen (noudata

valmistajan vastaavia kéyttdohieita).

Lion

Painorajat:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Vaakakéyttd (vain HSG PRO 5/10/15)

HSG PRO -laitteet on kehitetty kerroksesta riippumattomaan

vaakakdyttésn. Merkinndn suojaamiseksi ja paremman lueftavuuden

varmistamiseksi kéytén aikana on suositeltavaa asettaa laite

vaakasuoralle pinnalle siten, ettd merkinté on yldspéin (kuva 3).

Reunan soveltuvuus osoitettiin pudotuskokeilla terdksesté valmistetun

luokittelemattoman reunan péélle, jonka séde on r = 0,5 mm. Néiden

testien perusteella HSG PRO -laitteet soveltuvat reunan yli
putoamiseen. Jos reunan yli putoamisen vaara on olemassa,
seuraavat seikat on otettava huomioon néisté testeistd riippumatta:

e Jos ennen tydn aloittamista tehty riskinarviointi osoittaq, ettd
reuna on erityisen ,terdvé” (r < 0,5 mm) ja/tai ,ei ole
purseeton”, se on varustettava

*  putoaminen t&mdn reunan yli on estetty teknisin tai
organisatorisin toimenpitein, tai

*  reunasuoja on asennettu ja sitd kéytetddn tai

e otetaan yhteyttd valmistajaan.

e Kiinnityspiste ei saa olla kéyttdjén seisomapinnan alapuolellq,
esim. katolla tai tasanteella.

*  Reunan taipuman on oltava véhintdén 90°.
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o LBysad koyttd on véltettéva.

o Tydskenneltdessd sivusuunnassa kiinnityspisteeseen enintédn
max. 1,5 m:n etdisyydelle, on huolehdittava heiluriputoamisen
riskin minimoimisesta. Jos t&mé ei ole mahdollista, on kaytettévé
muita sopivia kiinnityslaitteita, esim. EN 795 tyyppi C
(yhdistelmé on testattava) tai D. Jos tdmé ei ole mahdollista, on
kaytettéva muita sopivia kiinnityslaitteita

*  Reunan alapuolella olevan vaaditun vapaan korkeuden (HLi)
laskemiseksi on noudatettava kuvassa 3 esitettyjé tietoja.
Huomautus: Kun yhdistelméé kaytetéén yhdessé EN 795:n
CHyypin kiinnityslaitteen kanssa, se on testattava virallisesti, ja
t&man jdrjestelmén taipuma on ofettava huomioon laskettaessa
vaadittua vapaata korkeutta H, . putoamistapauksessa.
Vastaavissa ohjeissa annettuja tietoja on noudatettava.

*  Huomautus: Jos kayttdjd putoaa reunan yli, hén voi
loukkaantua kosketuksesta rakennukseen/rakenteeseen.

e T&ts sovellusta varten on maériteltéva ja koulutettava
lisépelastustoimenpiteet.

Varmista ennen jokaista kdiyttckertaa, etté vaaditu maavara H . on

kussakin tapauksessa riittévd, jotta varmistetaan jériestelman

tehokkuus ja véltetéén t6rméykset maahan tai muihin esteisiin (kuva

3):

HSG:n jarrutusmatka Al (enintédn 2,0 m).

+ putoamisen pysdytyssilmukan korkeus seisontapinnasta x (m).
+ turvaetdisyys (1 m)

+ tarvittaessa jarjestelmén muiden osien taipuma (noudata
valmistajan vastaavia kéyttdohijeita).

Painorajat:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Kéyta

Silm&médrdinen ja toiminnallinen tarkastus on suoritettava ennen
kéyttéd. Suuritehoinen nostolaite, mukaan lukien siséénvedettava
kdysi koko pituudeltaan, on tarkastettava muodonmuutoksesta,
korroosiosta, putoamiskuormituksesta tai kulumisesta johtuvien
vaurioiden varalta, ja putoamisen merkkivalo (kéyden karabiinissa)
on tarkastettava (5.4). Jos putoamisen merkkivalo on lauennut,
suuritehoinen nostolaite on poistettava kéytdstd vélitdmdsti.
Sisaénvedettévan kaulanauhan on oltava helppo irrottaa ja kelata.
Varoitus: Alg koskaan padstd irti hihnasta ja anna sen kelautua
sisédn kelautumatta. (5.1)

Tarkistaaksesi lukitustoiminnon (5.2), veda kdydest& nopeasti ja
voimakkaasti varmistaaksesi, efté suurnopeusjérjestelmén lukitus
lukittuu. Kuuntele t&llsin epétavallisia &ania.

Suurten nopeuksien nostolaite on poistettava kéytéstd, ja pétevén
henkildn on suoritettava tarkastus, jos seuraavat seikat tayttyvét
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e putoamisilmaisin on lavennut (5.4),

*  muita vikoja on havaittu tai

*  yksikdn toiminnasta tai turvallisesta tilasta on pienintdkadn
epdilystd.

HSGHaitetta ei saa kayttad sahksjohtojen I&heisyydessd (5.3).

Karabiinit on aina suljettava kunnolla ennen kéyttéé (5.5, 5.6).

Poikittaista tai luisuvaa kuormitusta on véltettéva joka tapauksessa

(5.7, 5.8). Rakenteeseen kohdistuva voima ei saa putoamisen

yhteydessa ylittaa 6 kN (5.9). Loysad kdytta on véltettava (5.10).

Kelautuvaa liitinté ei saa solmia (5.12) eikd sitd saa kayttad

kéysivaijerissa (5.13). Alg kéayta irtotavaran tai vastaavien aineiden

padllg, joihin voit upota (5.14). Vélta kosketusta aggressiivisten

aineiden/kemikaalien kanssa.

Huomautus: Kéytd suurnopeusjdriestelmdé vain sen tarkoituksen

mukaisesti, El esim. pitokdytend (eli &l& pidé kiinni

suurnopeusjdrijestelméstd tai vedd itsedsi sen avulla ylés) dlaka

kuormien ripustamiseen/kiinnittémiseen.

6.) Muutoksen tunnistaminen (vain HSG PRO 5/10)

HSG 5/10 PRO -yksikéissé merkinté on séddettévé vastaavasti
ennen kayttdd (vaaka- tai pystysuora). Vapauta minimi/max.
nimelliskuvorman ja reunan soveltuvuuden sisdltévé merkinté
ruuvimeisselillé lukituslaitteesta (6.1-6.2), kddnnd sitd (6.3) ja kiinnitd
se takaisin sovelluksen mukaan (6.4).

7.) Tarkastus ja huolto

Kéyttajcn turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja
kestdvyydestd. Tarkista ennen jokaista kéyttdkertaa ja sen jélkeen,
eftd tuote toimii, eftd siind ei ole vaurioita (esim. vaijerin mutka tai
sdikeen katkeaminen, kuluminen) tai muutoksia ja etté merkinnét ovat
luettavissa (mekaaniset lisémerkinnét eivéit ole sallittuja). Saannslliset
tarkastukset ovat véltamattdmid, ja patevan henkilén on suoritettava
ne véhintédn kerran vuodessa valmistajan suositusten mukaisesti.
Viimeistaén viiden vuoden kuluttua on suoritettava huolto
(dokumentoitu purkaminen ja perusteellinen tarkastus), jonka saa
suorittaa ainoastaan WURTH tai WURTHin kouluttama huoltoliike.
Sadannéllisen tarkastuksen ja huollon aikavili riippuu suurten
nopeuksien hallintalaitteen kéyttétiheydestd ja ulkoisista
kayttdolosuhteista (pdly, kosteus, kuumuus jne.), joissa sité kdytetddn.
Jos on epdilyksid turvallisesta kéytdsté tai putoamisen jélkeen
(putoamisilmaisin on lauennut), tuote on poistettava kéytdstd
vélittémasti, kunnes pétevé henkild on antanut kirjallisen hyvéksynnén
jatkokéytdlle.

Vaurioituneiden ja/tai viallisten tuotteiden tai komponenttien
korjaaminen on kielletty!
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Puhdista likaantuneet tuotteet haalealla vedellé (mahdollisesti
neutraalia saippuaa lisddamalld) ja pehmedlld harjalla. Kuivaa mérét
tuotteet luonnollisesti ja vélté suoraa alfistumista kuumuudelle.

8.) Varastointi ja kuljetus

Sdilyté tuote kuivassa paikassa suojattuna suoralta auringonvalolta.
Vé&érd varastointi voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen kéyttdikédn!
Kuljeta tuote/komponentit sopivissa séilidisséd, jotka on suojattu
suoralta auringonvalolta ja rasitukselta vaurioiden vélttémiseksi.

9.) Elinik&inen

Maksimiké&yttdika optimaalisissa varastointiolosuhteissa (ks.
kohta 8.) ja kéytéstd rippumatta on 10 vuotta valmistuspdivéstd.

Maksimikéayttdikéa alkaas siitd, kun laite on toimitettu
loppukayttdjdlle (todisteena esim. ostokuitti, jossa on sarjanumero ja/
tai kéyttéohjeiden kohdassa 11 mainittu paivaméard), ja se on 8
vuotta ilman havaittavaa kulumista ja optimaalisissa
varastointiolosuhteissa. Jos loppukdyttdiélle toimituksen
pdivamadrdstd ei ole asiakirjoja, enimmaiskayttoiké alkaa tuotteessa
iimoitetusta valmistusp&ivéstd.

Ké&yttsicin alussa tuotteen on tarkastettava ja tarvittaessa huollettava
pétevan henkildn toimesta tarpeen mukaan, kuitenkin véhintdén 12
kuukauden vilein. Lisdksi on noudatettava maakohtaisia séénnoksid,
joissa voidaan mé&drétd lyhyemmisté madréajoista. Maksimikéytadian
lisgksi kdytéstd poistamisen ikd riippuu tuotteen kunnosta,
kéyttstiheydestd ja ulkoisista kéyttdolosuhteista. Henkilskohtainen
suojain menett&d kestévyyttadn kéytsikansd aikana. Kestévyys
mé&drdytyy kaytdn, ldmpé-, kemiallisten, mekaanisten ja muiden
haitallisten vaikutusten mukaan.

10.) Tunnistaminen ja takuutodistus
Etikettien tiedot vastaavat toimitetun tuotteen tietoja (ks. sarjanumero).
a) Tuotteen nimi

b) Tuotenumero

c) Koko / pituus

d) Materiaali

e) Sarjanumero

f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1-x) Standardit (kansainvéliset)

h 1-x) Hyvéksynténumero

i 1-x) Tarkastuslaitos

i 1-x) Hyvdksynndn péivédys

k 1-x) Maks. kéyttajamaara

| 1-x) Testipaino

m 1-x) Maks. kuormitus / murtolujuus
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n) Valmistusta valvova tarkastuslaitos; laatujériestelmd;
Valvontamenettelyt
o) Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen Iéhde

Taydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit hakea
osoitteesta:www.wuerth-documents.com

11.) Yksittaistd tuotetta koskevat tiedot
12.) Tarkastuskortti

13.) Luettelo tarkastuslaitoksista
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Korrekt anvéndning
Var férsiktig vid anvéndning

Livsfara

| o> <

Kan inte anvéndas eller &r ofillganglig

Allmén information

Anvisningarna ska alltid finnas tillgéngliga pé& det nationella spréket.
Om dessa inte finns tillgéngliga méste sdljaren klargéra detta med
WURTH fére aterférsalining. Bruksanvisningen ska géras tillgénglig
fér anvéndaren. Utrustningen fér endast anvéndas av personer med
god fysisk och psykisk hélsa. De maste vara utbildade i séker
anvéndning och ha nédvéndiga kunskaper, eller st& under
&vervakning av en s&dan person. Inga &ndringar eller tillagg fér
gdras pé& utrustningen. N&d- eller réddningsplaner méaste finnas for
alla eventualiteter. Det méste vara méjligt att genomféra
réddningsinsatser s& snabbt som méjligt.

1.) Standarder (se tabell 1)

2.) Fallskyddssystem EN 363, typéversikt

Ett fallskyddssystem (fig. 1) bestér av de enskilda komponenterna
som visas och f&r endast anvéindas med testade och godkénda
komponenter inom de beskrivna anvéndningsvillkoren och fér det
avsedda dndamélet. Nar ett komplett system levereras fér enskilda
komponenter inte bytas ut utan fillverkarens godkénnande. Nér
enskilda komponenter kombineras méste det sdkerstéllas att varje
komponents och det sammansatta fallskyddssystemets séikra funktion
alltid &r garanterad, eftersom det finns risk fér liv och hélsa i hdndelse
av bristande éverensstdmmelse. Endast en sele EN 361
(fallskyddségla mérkt ,A”) far anvéndas i fallskyddssystemet. Den yta
som férankringspunkten &r fést vid och anslutningselementen mdste
kunna motsté belastningen. Férankringspunktens placering maste
vélias pé& ett sédant satt aft fallhdjden hélls sé liten som majligt.
Hajdskyddsanordningar (nedan kallade HSG) anvénds uteslutande
for att skydda personer som utsétts for fallrisk under sitt arbete (t.ex.
pé stegar, tak, stéllningar osv.). Anvéindaren kan réra sig fritt under
uppstigning och nedstigning. P& grund av den integrerade figidern
dras linjebandet av stélrep (HSG PRO 5/10/15) / PES-band (HSG
W102) automatiskt in i anordningen.

Vid ett fall 1&ses anordningen sa snart fallhastigheten nér ca 1,5 m/s.
Den kraft som uppstar vid ett fall férhindras av fidern. Den kraft som
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uppstér vid ett fall reduceras till en maximal slagkraft p& 6 kN. Efter
ett fall méste HSG tas ur bruk och kontrolleras av en kompetent
person. Om testresultatet &r negativt ska HSG omedelbart tas ur bruk
och kasseras!

HSG fér inte anvéndas éver bulkmaterial eller liknande material dér
det &r méjligt att sjunka ner. Den erforderliga blockeringshastigheten
uppnds inte i sédana fall och sjunkningen kan inte stoppas. (Fig.
5.14)

En HSG kan fastas pé fastsidan (1) med hjélp av en karbinhake EN
362 eller med hjglp av en karbinhake EN 362 och en lina EN 354,
med en minsta brottsbelastning p& 22 kN, till en lémplig f&stpunkt
(minst 12 kN). Husen (fig. 1, punkt 2) fér inte vila p& kanter. Den
utdragbara linan (fig. 1, punkt 3) av stélrep/band fér inte hindras i
rérelserikiningen och far under inga omsténdigheter féras &ver kanter
eller b&jningar fér att undvika att linan blir slapp (5.10).
Forsiktighet: For att férlanga férankringspunkten fér du aldrig
anvéinda ddmpning eller andra komponenter som &r avsedda fér
deformation och som inte har testats tillsammans med HSG. Detta kan
gdra att anordningens blockeringsfunktion sétts ur spel!

2.1) Produkimérkning

. tillverkare inkl. adress

. max. langd

. observera anvisningar

. relevanta standarder + utférdandear

. artikelbeteckning

. CE-mérkning frén det dvervakande organet.
. tillverkare

. QR-*kod (information om anordningen)

. Tillverkningsménad och tillverkningsér.

10. intern streckkod.

11. artikelnummer.

12. serienummer.

13. kant inte till&ten

13a.Mérkning ,Anvéndning horisontell”, min./max. nominell
belastning, fill&ten kant.

13b.Mérkning ,Vertikal tillampning”, min./max. nominell belastning,
kant inte tillaten.

14. piktogram fallindikator karbinhake

15. Piktogram fér justering HSG

16. Piktogram fér sidoavbéjning

17. Piktogram varning HSG under stdende yta.
18. min./max. nominell belastning

VOO NOOMNWN —

3.) Vertikal anvéndning
Férankringspunkten bér alltid vara sé vinkelrét som majligt mot
personen f&r att minimera pendelfall. Om férankringspunkten &r i

79



w WURTH

sidled finns det en risk for att man tréffar konstruktionens sida. Fér att
minimera ett pendelfall méste arbetsomrédet eller den laterala
rérelsen till centrumaxeln begrénsas till max. 1.5m (5.11). Om detta
inte &r majligt eller om stérre sidoférflyttningar krévs, anvénd inte
enskilda férankringspunkter utan t.ex. férankringsanordningar av typ
C (kombinationen méste testas tillsammans) eller typ D enligt EN
795. Anordningen och den rérliga férankringspunkten méste kunna
riktas fritt.
Kontrollera fére varje anvéndning att den erforderliga markfrigéingen
ar tillricklig i varje enskilt fall for att sékerstélla systemets

eijfekhvnet och fér att undvika kollision med marken eller andra hinder
(fig. 2):

HSG:s bromsstracka Al (max. 2,0 m)

+ sdkerhetsavsténd (1 m)

+ vid behov ytterligare h&jd p& 0,6 m (vid arbete med en

sidoférskjutning pé& hégst 1,5 m).

+ vid behov, avbdjning av évriga systemkomponenter (observera

motsvarande bruksanvisningar frén tillverkaren).

Viktgrénser:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Horisontell anvéndning (endast HSG PRO 5/10/15)
HSG PRO-enheterna har utvecklats fér horisontell anvéindning
oberoende av skiktet. Fér att skydda mérkningen och fér béttre
l&sbarhet under anvéndning rekommenderas att anordningen
placeras pé& den horisontella ytan med mérkningen uppét (fig. 3).
Kantens l&mplighet bevisades genom fallprov &ver en klassfri kant av
st&l med en radie r = 0,5 mm. P& grundval av dessa tester &r HSG
PRO-anordningarna anvéndbara vid fall ver en kant. Om det finns
risk for fall dver en kant méste féljande beaktas oavsett dessa tester:
*  Om den riskbedémning som gjorts innan arbetet p&bérjas visar
att eggen &r sarskilt ,skarp” (r < 0,5 mm) och/eller ,inte fri frén
grader”, ska den vara
e ettfall dver denna kant férhindras genom tekniska eller
organisatoriska &tgérder, eller
e et kantskydd monteras och anvénds, eller
e kontakt tas med fillverkaren.
e Foérankringspunkten fér inte ligga under anvéndarens st&yta, t.
ex. pd ett tak eller en plattform.
e Avbdjningen vid kanten méste vara minst 90°.
e Slakt rep méste undvikas.
e Vid arbete i sidled till férankringspunkten upp fill max. 1,5 m
mdste man se till att minimera risken fér ett pendelfall. Om detta
inte &r m&jligt méste andra lémpliga férankringsanordningar,
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t.ex. EN 795 typ C (kombinationen méste testas) eller D,
anvéndas.
¢ Forberdkning av den erforderliga fria hdjden (H, ) under kanten
mé&ste informationen i fig. 3 beaktas.
Observera: Nar den anvénds fillsammans med en
férankringsanordning enligt EN 795 typ C méste kombinationen
ha testats officiellt och systemets nedb&jning méste beaktas vid
berékningen av den erforderliga fria héjden H,i handelse av
ett fall. Informationen i motsvarande anvisningar méste féljas.
*  Observera: Vid fall 6ver en kant finns det risk for att
anvéndaren skadas genom kontakt med byggnaden/strukturen.
e VYtterligare réddningsétgérder méste definieras och trénas fér
denna fillémpning.
Kontrollero fsre varje anvéndning att den erforderliga markfrigéngen
ér tillracklig i varje enskilt fall for att sékerstélla systemets
efjfekhwtet och fér att undvika kollision med marken eller andra hinder
(fig. 3):
HSG:s bromsstracka Al (max. 2,0 m)
+ fallskyddséglans haid fill den st&ende ytan x (i m)
+ sakerhetsavstand (1 m)
+ vid behov avbéjning av de andra systemkomponenterna
(observera tillverkarens motsvarande bruksanvisningar).

Viktgrénser:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Anvénd

En visuell och funktionell kontroll méste utféras fére anvéndning.
HSG, inklusive hela den utdragbara linjens léngd, ska inspekteras for
skador pé grund av deformation, korrosion, fallbelastning eller slitage
och fallindikatorn (pé linjens karbinhake) ska kontrolleras (5.4). Om
fallindikatorn har utldsts ska HSG omedelbart tas ur bruk.

Den upprullningsbara linjen ska vara létt att ta bort och dra in.
Forsiktighet: Slépp aldrig lasset och [&t det dras in utan att rullas
in. (5.1)

For att kontrollera |&sfunktionen (5.2), dra snabbt och hért i linan for
att sékerstélla att HSG l&ses. lyssna pé ovanliga ljud nér du gér
detta.

HSG ska tas ur bruk och en inspektion av en kompetent person ska
utféras om

e indikatorn f&r fall har utlésts (5.4),

* andra fel har upptéckts, eller

e det finns minsta tvivel om enhetens funktion eller sékra fillsténd.
HSG fér inte anvéindas i nérheten av elektriska ledningar (5.3).
Karbinhakarna méste alltid vara korrekt stéingda fére anvéindning
(5.5, 5.6). En tvérgéende eller bucklande belastning maste alltid
undvikas (5.7, 5.8). Den kraft som léggs pé& konstruktionen vid ett fall
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far inte dverstiga 6 kN (5.9). Slakt rep ska undvikas (5.10). Knyt inte
den utdragbara kopplingen (5.12) och anvénd den inte i
sndrningsutrustningen (5.13). Anvénd inte ver bulkmaterial eller
liknande @mnen som du kan sjunka i (5.14). Undvik kontakt med
aggressiva dmnen/kemikalier.

Anmérkning: Anvénd HSG endast pa avsett sétt och INTE t.ex. som
ett héllande rep (dvs. hdll dig inte fast vid eller dra upp dig sjélv med
HSG) och INTE fér att hdnga upp/sékra last.

6.) Identifiering av &ndringar (endast HSG PRO 5/10)
Fér HSG 5/10 PRO-enheterna méste mérkningen justeras i enlighet
med detta innan de anvénds (horisontellt eller vertikalt). Fér att géra
detta anvénder du en skruvmeisel fér att lyfta ut etiketten med min/
max nominell belastning och kantldmplighet ur lasanordningen
(6.1-6.2), vrida den (6.3) och fésta den igen i enlighet med
tillampningen (6.4).

7.) Inspektion och underhall

Anvéndarens sékerhet &r beroende av utrustningens effektivitet och
héllbarhet. Kontrollera fére och efter varje anvéindning om produkten
fungerar, om den é&r skadad (t.ex. knéckning eller brott i linan, slitage)
eller om den har é&ndrats och om mérkningen &r lésbar (inga ytterligare
mekaniska mérkningar till&tna). Regelbundna inspektioner &r
nddvéndiga och ska utféras minst en gdng om dret av en kompetent
person enligt tillverkarens rekommendationer. Senast efter 5 &r maste
underhéll (dokumenterad demontering och intensiv inspektion) utféras,
vilket endast far utféras av WURTH eller ett serviceféretag som utbildats
av WURTH. Intervallen fér regelbundna inspektioner och underhall
beror p& hur ofta HSG anvénds och vilka yttre anvéindningsfrhéllanden
(damm, fukt, vérme etc.) som HSG anvénds under. Om det finns négra
tvivel om sdker anvéindning eller efter ett fall (fallindikator utlést) maste
produkten omedelbart tas ur bruk fills en kompetent person har gett ett
skriftligt godkénnande fér fortsatt anvéindning.

All reparation av skadade och/eller defekta produkter eller
komponenter &r férbjuden!

Rengdr smutsiga produkter med ljummet vatten (eventuellt med tillsats
av neutral tvél) och en mjuk borste. Torka de véta produkterna
naturligt och undvik direkt exponering fér vérme.

8.) Férvaring och transport

Forvara produkten pé en torr plats skyddad fréin direkt solljus.
Felaktig férvaring kan péverka produktens livslangd negativt!
Transportera produkten/komponenterna i lémpliga behéllare,
skyddade fran direkt solljus och péfrestningar, for att undvika skador.
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9.) Livstid

Den maximala livsléingden under optimala
forvaringsférhéllanden (se punkt 8) och oberoende av anvéndning &r
10 &r frén tillverkningsdagen.

Den maximala livsléngden bériar nér produkten levereras fill
slutanvéndaren (bevis t.ex. genom inkdpskvitto med serienummer
och/eller datumangivelse i bruksanvisningen, punkt 11) och uppgér
till 8 &r utan markbart slitage och under optimala
forvaringsférhallanden. Om det inte finns négon dokumentation om
datum fér leverans till slutanvéindaren bériar den maximala
livslangden med det produktionsdatum som anges pé& produkten.

| bérjan av livsldngden ska produkten inspekteras och vid behov
servas av en kompetent person vid behov, dock minst var 12:e
mdénad. Dessutom méste man flja respektive lands specifika
bestdmmelser, som kan féreskriva kortare perioder. Oavsett den
maximala livsléngden beror &ldern p& produktens skick,
anvéndningsfrekvens och de ytire anvéindningsférhéllandena. Den
personliga skyddsutrustningen férlorar i héllbarhet under sin
livsléingd. Héllbarheten bestéims av anvéndning, termisk, kemisk,
mekanisk och annan skadlig p&verkan.

10.) Identifierings- och garanticertifikat
Informationen pé& applicerade etiketter motsvarar den medféljande
produktens information (se serienummer).

a) Produktnamn

b) Artikelnummer

c) Storlek/léingd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsér och -mé&nad

g 1-x) Standarder (internationella)

h 1-x) Certifikatnummer

i 1x) Certifieringsorgan

i 1x) Certifieringsdatum

k 1-x) Max. antal personer

| 1-x) Testvikt

m1-x) Maxbelastning/brottkraft

n) Overvakningsorgan for tillverkning, kvalitetssékringssystem;
Kontrollférfaranden

o) Kaélla till forséikran om éverensstémmelse
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Den fullstdndiga férsékran om éverensstdmmelse kan hémtas via
lanken: www.wuerth-documents.com
11.) Individuell information
12.) Kontrollkort

13.) Férteckning &ver certifieringsorgan
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Kavovikn xprnon

Mpocoxn katd m xpenon

Kivéuvog Bavarou

| o> <

Xwpig duvardmra epappoyng A Sev SiatiBeral

Fevikég mAnpogpopisg

O1 0dnyieg mpémel va eival mavra Siabéoipeg oty eBvik yAdooa.
Eav Sev eivar Siabéoipeg, o mwAntg mpémel va 1o Sieukpivicer pe
WURTH mpiv amd ) peramoinon. Or odnyieg xpriong mpéme va
eivar S1a0¢oipeg otov xpriom. O eomhiopdg emrpémeral va
XPNOIHOTIOIEITAl HOVO aTTO ATOPA HE KAAF CWHATIKY KAl TIVEUHATIKN
uyela. Mpémer va éxouv ekmaideutel otV acpali xpHon Kai va
S1aBttouv TIg amapaimTeg yvwoeig 1 va Teholy uttd v emifAeyn
€VOG TETOIOU TTPOCWTTOU. Agv EMTPETETAI VA YIVOUV TPOTIOTIOIATEIG )
mpoobikeg otov e€omhiopd. Mpémel va umdpyouv oxédia éktakTng
avaykng 1 didowong yia 6ha 1a evdexodpeva. Mpémer va eivar duvar
n TpaypatoToinon emyelphoewy S1aowong To cuvTopoTEpo Suvato.

1.) NMpoétuma (BAéme mivaka 1)

2.) Zbornpa avayaitiong mrwong EN 363, emokémnon
TUTTOU

Eva olompa avayaitiong mroong (2x. 1) amotekeital ané ta
eMmpépoug oTolyela ou ameikovidovral kar propei va xpnoipotoinOei
povo pe Sokipacpiva kal eykekpipiva oTolgEia eviog Twy
mepIypapdpevey cuvOnkav xpRong kai yia tov mpoPAemdpevo
okomd. Otav mapéxeral éva mAfpeg oUOTNPA, TA EMIPEPOUG
e£apthpata Sev mpémer va avrikabiotavrar xwpig Ty éykpion Tou
katackeuaoth. Otav ouvbudlovrar pepovwpiva eaptipara, mpémel
va Siacpahileral mavta n acpaiig Aeroupyia k&bt eéaptipatog kai
TOU CUVaPHONOYNHEVOU CUCTAWATOG avaxaitong mroong, kabog
umtapyel kivouvog yia ™ {wi Kal T CWHATIKA aKepAIOTATA Ot
TIEPITITWON HI) CUPHOPPWONG. 210 cUCTNHA avayaimong mwong
emTpémeral va xpnoipotoigital povo ipavra EN 361 (kpikog
avayaitiong mroong pe onpavon ,A”). H emedveia oty omoia
oTepEVETal TO ONpEio aykUpwong Kai Ta oToixela olvdeong mpémel
va avréxouv To poptio. H Bion Tou onpeiou aykUpwong mpémel va
emAdyetal pe TETolo TPOTO WOTE To Uyog mTwong va diatnpeital oTo
eNayioto. O diatd&eig acpaheiag Uyoug (epelng ,ZAY”)
XPNoIpHoTIoI0UVTal ATTOKAEICTIKG YIa TNV TTPOCTACIA ATOHWY TTOU
ekTiOevral o€ kivOuvo TThong katd Ty epyacia Toug (T.x. ot okdaAeg,
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oTéyeg, okalwoiig kAT.). O xpAomg pmopei va kiveital eAedBepa
kata mv avodo kai v k&dBodo. Xapn oto evowpatwpévo eathpio, o
1pévrag amd xaiuBéivo oxowvi (HSG PRO 5/10/15) / idvra PES
(HSG W102) avacuperal autdpata oTn OUCKEeUN.

3¢ mepinTRON TTOONG, N ouckeun KAeidGvel pONIG N TaxUTTa TITOONG
¢raoe mepimou ta 1,5m/s. H Slvapn mou eppavileral ot mepimmwon
mTwong amotpémeral amd 1o ehatipio. H Slvapn mou eppavileral
KaTa TV TITOON pelwveral ot pia péyiotn Sivapn mpodokpouong é kN.
Merd amd mirdon, To HSG mpémel va amooupBei amd ) xprion kai va
eheyxBei amd appodio dropo. Edv To amotéeopa Tou eéyxou eival
apvnikd, 1o HSG mpémel va 1606l aptowg ektdg Aemoupyiag kai va
amoppipbeil

Ta HSG &ev mpémel va xpnoipomoiolvrar méve amd xUénv uhika f
mapdpoia uUNikd ota omoia eivar Suvatév va BubioTolyv. S pia Tétoia
mepimtwon Sev Oa emreuyOei n amamobpevn TaxitTa Ppayng kai n
BuBion Sev pmopei va otaparioe. (2x. 5.14)

Eva HSG pmopei va ouvdeBsi omv mheupd mpdadeong (1) pe
kapaptivep EN 362 1) pe kapapmivep EN 362 kai kopdovi EN 354,
pe ehayioto poprtio Bpationg 22kN, ot kardAnho onpeio
mpdodeong (touhayiotov 12kN). Ta mepifAfuara (eix. 1, onpeio 2)
Sev mpémel va akoupmolv oTig dkpeg. O emekteivdpevog 1pdvrag (eik.
1, onpeio 3) amd xaAuPdivo oxowvi/ ipdvra Sev mpémel va
epmodideral oty katelBuvon g kivnong kar Sev Tpémel o kapia
mepinTwon va odnyeital mave amd akpig 1 EKTPOTTEG, GOTE va
amogelyetal o oxnpatiopdg xahapol axoviot (5.10).

Mpoooxr: Na my eméktaon Tou onpeiou ayklpwong, PNV
xpnoiporoieite moté amooPeompeg  aMa elapripara oxediacpéva
yia mapapdpeuon mou Sev éxouv Sokipactel pali pe To HSG. Autd
Ba pmopolos va amevepyomoinoer T Aemoupyia ¢payng g
ouokeung!

2.1) Emonpavon mpoioviwyv

. kaTackeuaoTng, oupmepizapfBavopévng g Sielbuvong
. péyIOTO pnKog

. TAPNon Twv odnyiov

. OxeTikG TTPOTUTIA + ETog tkdoong

ovopaaia Tou TPOIoVTOg

. 2npavon CE Ttou emormreloviog opyaviopol

. Karaokeuaorrg

. Kodikodg QR (mAnpogopieg yia T ouokeur)

. Mrjvag kai érog kataokeung

10. Ecwrepikdg ypappwtdg kwdikag

11. ApiBudg mpoidvrog

12. abéwv apibudg

13. akpn Sev emrpémeral

13a. ofjpavon ,Opidbvtia epappoyn”, eAdxioTo/péyioTo ovopacTikd
popTio, EMTPETOHEVN AKpM

VONOUAWN —
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13B.2hpavon ,K&Bemn epappoyn”, ehdxioto/piyioto ovopacTikd
poprio, Sev emTpémeral n akpn

14. Eikovoypaenpa évéeéng mroong kapaptivep

15. Eixovoypagnua eubuypdppiong HSG

16. Eikovoypagnua TAEUPIKNG EKTPOTING

17. Eikovoypagnpua mpoedoroinong HSG kdarw amd péviun
Empaveia

18. eNdyioTo/ptyioTo ovopacTikd popTio

3.) KaOern xprion
To onueio aykUpwong mpéme va eivar mavra doo To Suvatdy mo
k&OeTo TTPOG TO ATOpO, WOTE Va EAAYICTOTIOIETAl 1) TITWOT ATTO
ekkpepig. EGv To onpeio aykUpwong sival mhayia, umdpxel kivouvog
va xrumfoer oto mAdi TG kataokeung. MNa va exayiotoroindei n
TITWOT EKKPEPOUG, 1) TIEPIOXT EPYATIAG 1) | TIAEUPIKF HETAKIVNOT WG
mpog Tov kevrpikd &€ova mpimer va mepiopileral oto péyioTo. 1.5m
(5.11). Eav autd Sev eivar Suvard 1y edv amarrolvral peyalitepeg
TTAEUPIKEG KIVI|OEIG, PNV XPNOIHOTIOIEITE HEHOVWHEVA ONeia
aykUpwong ala m.x. diataéeig aykipwong Timou C (o ouvduaopog
npémel va Sokipaotei padi) f timou D olpgpwva pe to EN 795. H
Siaraén kai o kivntd onpeio aykUpwong Tpémel va prmopolv va
euBuypappilovrar ehelOepa.
Mpiv amd k&Be xpnon, Befaiwbeite &1 n amamobpevn andotaon amd
10 tSagog HLi eival emapkng ot k&bt mepimTwon, vote va
Siacpalileral N amoTENEGPATIKOTNTA TOU GUCTANATOG KAl Va
amogelyetal n mpdokpouon oTo 8apog 1} ot dMa epmddia (2. 2):

Anéoraon mednong Tou HSG Al (péy. 2,0 m)

+améoraocn acpaheiag (1m)

+edv eivar amapaitto, mpbdobero Uyog 0,6 m (dtav epydleote pe

mAeupiki peratomon g 1,5 m)

+av eival amapaitmro, eKTPOTIN TV AANWV OTOIXEIWY TOU

ouoTpaTog (tnpRoTe Tig avtioToikeg odnyieg xpAong Tou

KaTackeuaoT).

'Op1a Bapoug:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Opil6évria xpron (pé6vo HSG PRO 5/10/15)

O1 ouokeuég HSG PRO avamrixOnkav yia opilévia xprion
avelapmra and 1o otpopa. MNa My Mpootacia g ofpavong kai yia
kaNUTEPN avayvwolpoTnTa Kata T Xpefon, cuviotarar n romodétnon
G ouokeung oty opi{OVTIa EMPAVEIQ PE TN ONPAVOT OTPAPKEVN
mpog ta mave (Eik. 3). H kataMnAémra g akprg amodeixOnke pe
Sokipig TTOoNG Mavw ot akpry xwpig Pabuida amd xaAuPa pe aktiva
r=0,5 mm. Baoer autwv Tov Sokipwy, or cuckeuig HSG PRO eival
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EPAPHOCIHEG OF TIEPITITWOT TITOONG TTAVW amoé akpr). Eav umapye
kivéuvog TIToong mave amd pia akpr, péme va AapPavovrar uméyn
1a akdhouba, aveldpmra amd autig Tig Sokiptg:

Eav amd v extipnon kivélvou mou Sievepyeital piv amé Ty
tvapén Twv epyaciov mpokUTTEl 611 N akph eivar 1diaitepa
Jaixpnen” (r< 0,5 mm) f/kar ,Sev eivar amalaypévn amd
yptdia”, mptmel va
1 TITWON amd To AKPO AUTO ATIOTPETTETAI PE TEXVIKA 1)
OPYAVWTIKG pETPA, N}
TomoBereital kal xpnoipoTolEiTal TPOoTaTEUTIKO AKPOU 1
£PXETAl OF ETTAPI) HE TOV KATAOKEUAOTH.
To onpeio aykUpwong Sev mpémel va Ppioketal k&Tw amd Ty
EMPAVEIQ OTACNG TOU XPNOTN, TI.X. O OPOPN 1} TAATPOPHA.
H extporn otnv akpn mpémel va eival touhayiotov 90°.
Mpémer va amogelyerar  xaAdpwon Tou oxoIviou.
Karé myv epyacia mheupikd mpog 1o onpeio ayklpwong pexp!
70 pty. 1,5 m, mpémel va AapPaverar pépipva yia Ty
ehayioTomoinon Tou kivéuvou mrhong amd ekkpepés. Eav autd
Sev eival Suvatd, mpimel va xpnoipomololvTal GAkeg
kataMnheg Siatdéeig ayklpwong, m.x. EN 795 timou C (o
ouvbuaopdg mpémer va eheyyOei) A D.
Ma Tov umooyiopd Tou amarroupevou ehelBepou Uyoug (HLi)
KATW amo 10 AKPO, TIPETEN VA TNPOUVTAl Of TTANPOPOPIEG TOU
2xnuarog 3.
Inpeiwon: Otav ypnoiporoieitar pe Sidraén aykipwong EN
795 timou C, o cuvbuaopdg mipimel va éxel Sokipaotei emionpa
Kal | EKTPOTTM TOU CUCTAWATOG auTou Tipémel va Aapfaveral
uTTOYN OToV UTTOAOYICoPS Tou amarroUpevou ehelBepou Uyoug
HLi ot mepimeon nrwong. Mpéme va polvrar or TAnpopopieg
TQV avrioToixwv odnyiov.
Inpeiwon: e mepinoon mroong amd akpn, uapyel
kivduvog Tpaupatiopol Tou XpRoTn pécw eMapng pe To KTipio/
TNV KATACKEUT.
Ma v epappoyn aut mpéner va kabopiotoly kai va
ekmraibeutoly mpdobera pérpa Siaowong.

Mpiv amd k&be xpron, Befaiwbeite &1 n amamolpevn amdoracn amd
10 édagog H. eivar emapkig ot k&be mepinwon, dote va
Siaopalileral n amoTENeCPATIKOTNTA TOU CUCTAPATOG KAl va
amoelyeral n mpdokpouon oto ¢8apog f ot dNa epmddia (Zx. 3):
Anéoraon mednong tou HSG Al (péy. 2,0 m)
+ Uyog Tou Saktuhiou avayaitiong MTwoNG amod Ty emeaveia
opBootarmong x (oe m)
+ amootaon acpaleiag (1m)
+ €dv eival amapaitTo, ektpot Tev ANy e€aptpdTwy Tou
ouothpatog (mpenote TG avtiotoikeg 0dnyieg xpHong Tou
karackeuaoTn)
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'Op1a Bapoug:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Xpron
Mpiv amd T xprion mpémer va Sievepyeital ommikdg kal Aemoupyikdg
theyxog. To HSG, cupmepihapfBavopévou oAdkAnpou Tou prAkoug Tou
avadimiolpevou kopSovioy, Tpémel va embBewpeitar yia {npiig mou
ogeilovral oe mapapdpewon, Sidfpwon, pdpTion amd nThon f
¢Bopd kai va ehéyyetal o Seiktng TTOong (oTo kapapTivep Tou
kopSoviol) (5.4). Eav o Seiktng mrwong éxer evepyorroinei, o HSG
mpémel va amooupbel apéowg amd T xpHon.
O avadimiolpevog kopdovI TipEmel va agaipeital kal va
avadimheveral eUkoAa.
Mpoooxr: Moté pnv aprvere Tov KopSOVI Kal PNV Tov aprvete va
avacupbei xwpig va Tuliyerar. (5.1)
MNa va eéy&ete ™ Nermoupyia aopdhiong (5.2), tpaPnére yphyopa
kar otabepd 1o oyovi yia va BeBaiwbeite 611 To HSG aopahiler.
Orav 1o kavete autd, apouykpaoTeite yia acuvhbiotoug Boplfoug.
To HSG amocUperar and 1 xpron kai Sievepyeital emBebpnon amod
appo6dio mpdowo £av
e {xa evepyoroinBei o Seiktng mroong (5.4),
* avixvetovral GA\a opdApata f
e umapye n mapapikpn apgiBolia yia m Aeroupyia f Ty
aopali kardoraon g povadag.
To HSG &ev mpémel va xpnoipotolsital Kovid og nAekTpIKEG YPAHHEG
(5.3). O1 kapapmivep mpémel TavTa va kAeivouv owoTd TipIv ammé T
xpnon (5.5, 5.6). Ze k&t mepinTwon mpéme va anmopelyetal n
eykapaoia f Auyiotikh ¢option (5.7, 5.8). H Svapn mou aokeital om
Sopn ot mepimmwon mroong Sev mpéme va umrepPaiver Ta 6kN (5.9).
Mpéme va amogebyetal f xahdpwon Tou oxoiviot (5.10). Na pnv
yiveral kbptog otov avadimholpevo olvdeopo (5.12) kai va pnv
xpnoiporoieitar otov eomhiopd mpdodeong (5.13). Mn
xpnoipormoieite mave amd xU8nv uhikd A Tapdpoieg ouaieg oTig
omoieg pmopei va Pubioteite (5.14). AmogUyere v emagn pe
emOetikiq ouoieg/xnpikd.
Inpeiwon: Xpnoiporomote to HSG pdvo 6mwg mpoopilerar kai
OXI .. wg oxoivi ouykparnong (&n\. pnv kpamiéote amd To HSG
kai pny Tpafare Tov eautd oag mpog Ta mave) kar OXI yia my
avaptnon/acediion poptivy.

6.) Avayvapion al\ayng (pévo HSG PRO 5/10)

MNa 1g povadeg HSG 5/10 PRO, n ofpavon mpémer va
pooappooTel avahoya Tpiv amd T xprRon (opidovria n
katakdpupn). Na va To kdvere autd, xpnoipomornote éva karoafid
Y10 va poxAeUoeTe TNV eTikéTa pe To eEAAYI0TO/ PéYIOTO OVOPACTIKO
poprtio kai v kataMnAéTTa akpng ané m didraén acpahiong

89



w WURTH

(6.1-6.2), yupiote v (6.3) kai otepewote v Eava clpguva pe T
epappoyn (6.4).

7.) EmO@swpnon kai cuvTipnon

H acpdhea tou xphom e&aptaral amd Ty anoteAeopaTikdTTa Kal
v avBektikdtnTa Tou eéomhiopou. Mpiv kai perd amd k&be xphon,
eNEyxeTe TO TTPOIdVY yia AemoupyikotnTa, {nuieg (m.x. kapyn f
omdoipo kKAOVRY oTo cuppatéoyoivo, Bopd) i aloiwoeig kar yia
MV avayveoipdmra g ofpavong (Sev emrpémovral mpdobereq
pnxavikég onudvoeig). O1 taktikol E\eyxol eival amapaitrol kai
mpemel va SievepyouvTal TOUNAYIGTOV pia gpopd To Xpovo amoé
appddio dropo clppuva pe Tig cuoTdoelg Tou katackeuaoTr). To
apyotepo perd amd 5 xpdvia mpémel va Sievepyeital cuviipnon
(rekpnpiwpévn amoouvappoldynon kai eviatikog ékeyxog), n omoia
umopei va exreheitar pdvo amd v WURTH 1y amd eraipeia mapoxig
urmpeciby Tou éxer ekmaideutei amd my WURTH. Ta ypovika
SiaotApara Taktikwv emBewphotwy kar cuviipnong eaptovral amod
™ ouyvoTTa Xphong kai Tig ewtepikég ouvBnkeg xpnong (okovn,
vypaoia, BeppodTnTa K.AT.) oTIg oToieg xpnoipomoieital To HSG. Eav
uTrdpxouv apifolieg OxeTIKG pe TNV aopalr xpron f perd amd
mroon (evepyoroinon Tou Seiktn mroong), To Tpoidy mpéme va
amooupbei apéowg amd mn xpron péxpr va Sobel ypam éykpion yia
mepaItipw XpHon amé appodio MpPoowo.

Arnayopeleral omoiadAmoTe emokeun) kateaTpappévev f/kal
ehatTepatikov mpoidviwy i eaptpdrev!

KaBapilers Ta Aepwpéva mpoiodvra pe YNiapo vepd (evOexopévag pe
v TMpoabijkn oubtrepou camouviol) kai pia paiakn Bouptoa.
SreyvooTe Ta Ppeypéva mpoidvia pe puoikd TpdTo kal amopUyeTe TV
dpeon ikBeon ot Beppdmra.

8.) AmoOnkeuon kai perapopa

ArmroBnkeloTe To mpoidy ot Enpd pépog mpooTareupivo amd To
dpeoco nhiakd pug. H AavBaopévn amobrkeuon propsi va emnpedotl
apvnrika ) Sidpkeia {wng Tou poidviog! Metapépere To poidv/Ta
eéaptuata oe katdAnha Soxeia, TpooTateupiva amd To dpeco
n\iakd wg kal TV katamévnon, yia va amoeUyete {npiég.

9.) Aiapkeia {wng

H péyrorn Siapkeia Jung umd Piitioteg ouvBikeg amobrikeuong
(BAéme onpeio 8.) kai aveaptirag xpnong sivar 10 ém amd my
nuepopnvia mapaywyng.

H péyrorn Siapkera Jung apyile pe v mapadoon otov TeNikd
xpnot (amddeén m.y. pe amédeén ayopdg pe oeipiakd apiBpd
kai/f avaypaen nuepopnviag otig odnyieg xpriong, onpeio 11.) kal
avépyeral ot 8 ém xwpig avayvepiopn ¢Bopd kai umd Péitioreg
ouvbrkeg amoBnkeuong. Eav Sev umdpyel Tekpnpiwon g
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nHepopnviag mapadoong otov TeNikd xpHoTn, N péyiom Sidpkeia
{wng apxider amd v nuepopnvia Tapaywyng mou avaypageral oto
TIPOIOV.

>y apxn g Siapkeiag {wng Tou, To poidy mpimel va emBewpeital
kai, edv eival amapaimTo, va cuvipeital amd appddio dropo
avaloya pe TIG avaykeg, al\a TouldyioTov k&Be 12 priveg. Emmhtoy,
TIPETIEN VA TNPOUVTAI O AVTIOTOIXOI KAVOVIOHOI TG EKAOTOTE XWPAG,
ol otroiol propei va mpofAémouy pikpoTepeg Tepi6Soug. Aveéaptnta
amé m péyiomn Sidpkeia {wng, n nhikia amdppiyng eaprarar amd
TNV KATAOTACN TOU TTPOIOVTOG, TN GUXVOTNTA XPNONG TOU Kal TIG
eéwtepikég ouvOnkeg xprong. Ta MATT xavouy Ty avroxh Toug katd
m Sidpkeia g Lwng Toug. H avBektikétra kabopilerar amd m

xpnon, T Beppikeg, xnpikég, pnxavikég kar aAeg emPBraPeig
em&pdoeig.

10.) MioTomoinTiké TauTOMOINONG KAl EYYUnRoNG

O1 mAnpogopieg oTig TomoBeTnpéveg AUTOKOMNTEG €TIKETEG
avrioToiolv ot ekeiveg Tou mapadibopevou Tpoidvtog (BA. apiBpod
o81pdg).

a) Ovopa mpoidvrog

b) Kudikdg mpoidvrog

c) MéyeBog/pnkog

d) YAiko

e) ApiBpodg ceipdg

f) MAvag kai érog kataokeung

g 1) MNpdtuma (S1ebv)

h 1x) ApiBpog motomoinTikol

i 1-x) Qoptag moromoinong

i 1x) Huepopnvia moromointikoy

k 1x) Méy. apiBpdg atdpwv

| 1-x) Bapog ehéyxou

m1-x) Méy. emBapuvon/avroxn o pnén

n) Qoptag emifAeyng mapaywyng. Zbomua Siaxeipiong moidmrag.
Aiabikaoieg ehéyyou

o) Mnyn dnAwong ouppodppuong

Mropeire va éxere mpdoPaocn oty mAfpn SnAwon cuppdpewong
piow Tou mapakdte ouvdiopou:www.wuerth-documents.com

11.) EiSikég mAnpopopieg
12.) Kapra eAéyyxou

13.) KaraAoyog TwV mOoTOMOINHEVWV POPEWV
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Dogru kullanim
Kullanilirken dikkat edilmelidir

Olism tehlikesi

| o> <

Uygulanamaz veya meveut degil

Genel bilgi

Talimatlar her zaman ulusal dilde meveut olmalidir. Bunlar meveut
degilse, satici bunu yeniden satistan 6nce WURTH ile netlestirmelidir.
Talimatlar kullaniciya sunulmalidir. Ekipman sadece fiziksel ve zihinsel
saghg iyi olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Givenli kullanim
konusunda egitimli ve gerekli bilgiye sahip olmali veya bayle bir
kisinin gézetiminde olmalidir. Ekipman izerinde herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapilamaz. Tim olasiliklar icin acil durum veya
kurtarma planlan yirirlikte olmalidir. Kurtarma operasyonlarini
mimkiin olan en kisa sirede gerceklestirmek miimkiin olmalidir.

1.) Standartlar (bkz. Tablo 1)

2.) Vaka tutuklama sistemi EN 363, tipe genel bakis

Bir disiis durdurma sistemi (Sekil 1), gésterilen ayni bilesenlerden
olusur ve yalnizca test edilmis ve onaylanmis bilesenlerle, aciklanan
kullanim kosullari dahilinde ve kullanim amaci icin kullanilabilir.
Komple bir sistem tedarik edildiginde, ireticinin onayi olmadan
miinferit bilesenler degistirilmemelidir. Minferit bilesenleri
birlestirirken, uyulmamasi durumunda yasam ve uzuv icin bir tehlike
s6z konusu oldugundan, her bir bilesenin ve monte edilmis diisme
durdurma sisteminin giivenli islevinin her zaman garanti altina
alinmasi saglanmalidir. Disme durdurma sisteminde yalnizca EN 361
emniyet kemeri (,A” ile isaretlenmis disiis durdurma halkasi)
kullanilabilir. Ankraj noktasinin bagl oldugu yiizey ve baglanti
elemanlan yike dayanabilmelidir. Ankraj noktasinin konumu, disme
yuksekligi minimumda tutulacak sekilde secilmelidir. Yikseklik givenlik
cihazlan (bundan sonra HSG olarak anilacaktir) yalnizea calismalan
sirasinda diisme riskine maruz kalan kisilerin (6rnegin merdivenlerde,
catilarda, iskelelerde vb.) korunmasi icin kullanilir. Kullanici ¢cikis ve
inis sirasinda serbestce hareket edebilir. Entegre yay sayesinde ¢elik
halattan (HSG PRO 5/10/15) / PES dokumadan (HSG W102)
yapilmis lanyard otomatik olarak cihaza geri cekilir.

Disme durumunda, disme hizi yakl. 1.5m /'s. Disme durumunda
olusan kuvvet yay tarafindan engellenir. Dissme sirasinda olusan
kuvvet maksimum 6 kN darbe kuvvetine indirgenir. Disme sonrasinda
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HSG kullanimdan kaldinlmali ve yetkili bir kisi tarafindan kontrol
edilmelidir. Test sonucu negatifse, HSG derhal hizmet disi birakilmali
ve imha edilmelidir!

HSG'ler, batmasi mimkiin olan dékme malzeme veya benzeri
malzemeler izerinde kullanilmamalidir. Béyle bir durumda gerekli
engelleme hizina ulasilamaz ve batma durdurulamaz. (Sekil 5.14)
Bir HSG, baglanti tarafina (1) EN 362 karabina ile veya EN 362
karabina ve EN 354 lanyardi ile minimum 22kN kopma yiiki ile
uygun bir baglanti noktasina (min. 12kN) takilabilir. Gévdeler (sekil
1, 8ge 2) kenarlara dayanmamalidir. Celik halattan / dokumadan
yapilmis uzahlabilir lanyard (sekil 1, madde 3) hareket yéninde
engellenmemeli ve gevsek halat olusumunu &nlemek icin hicbir
kosulda kenarlardan veya sapmalardan yénlendirilmemelidir (5.10).
Dikkat: Ankraj noktasini uzatmak icin, HSG ile birlikte test
edilmemis deformasyon icin tasarlanmis sénimleme veya diger
bilesenleri asla kullanmayin. Bu, cihazin engelleme islevini devre disi

birakabilir!

2.1) Uriin etiketleme

. Uretici dahil. adres

. maksimum uzunluk

. talimatlar izleyin

. ilgili standartlar + yayin yil
makale tanimi

. Denetim kurulusunun CE isareti
. Uretici

. QR kodu (cihaz bilgisi)

. Uretim ay1 ve yili

10. dahili barkod

11. makale numarasi

12. seri numarasi

VONO G A WN —

13. Kenara izin verilmiyor

13a. ,Uygulama yatay” isareti, min./maks. nominal yik, izin verilen
kenar

13b.Dikey uygulama” isareti, min./maks. nominal yik, kenara izin
verilmez

14. piktogram diisme gdstergesi karabina

15. piktogram hizalama HSG

16. yanal sapma piktogrami

17. Ayakta duran yiizeyin altinda piktogram uyansi HSG

18 dak/maks anma yiki

3.) Dikey kullanim

Sarkag disiisini en aza indirmek icin baglanti noktasi her zaman
kisiye mimkiin oldugunca dik olmalidir. Ankraj noktasi yanal ise
yapinin yan tarafina carpma riski vardir. Sarkag disisini en aza
indirmek icin, calisma alani veya merkez eksene yanal hareket maks.
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1.5m (5.11). Bu mimkiin degilse veya daha biyik yanal hareketler
gerekiyorsa, tekli baglanti noktalari kullanmayin, rn. C tipi ankraj
cihazlan (kombinasyon birlikte test edilmelidir) veya EN 795'e gére
D tipi. Cihaz ve hareketli ankraj noktasi serbestce hizalanabilmelidir.
Her kullanimdan énce, sistemin etkinligini saglamak ve zemin veya
diger engellerle carpmayi 8nlemek icin her durumda gerekli yerden
yUkseklik H, "nin yeterli oldugundan emin olun (Sekil 2):

HSG Al'nin fren mesafesi (maks. 2,0 m)

+ giivenlik mesafesi (1m)

+ gerekirse 0,6 m ek yikseklik (maks. 1,5 m yanal kayma ile

calisirken)

+ gerekirse diger sistem bilesenlerinin biskillmesi (ireticinin ilgili

kullanim talimatlarina uyun).

Agirlik sinirlare:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Yatay kullanim (yalnizca HSG PRO 5/10/15)

HSG PRO cihazlar katmandan bagimsiz yatay kullanim icin

gelistirilmistir. isareti korumak ve kullanim sirasinda daha iyi

okunabilirlik saglamak icin cihazin isaret yukar bakacak sekilde
yatay bir yizeye yerlestirilmesi 6nerilir (Sekil 3). Kenar uygunlugu, r =

0,5 mm yaricapl celikten yapilmis, kalitesiz bir kenar iizerinde disme

testleri ile kanitlanmistir. Bu testlere dayanarak, HSG PRO cihazlar,

disme durumunda uygulanabilir. Bir kenardan disme riski varsa, bu
testlerden bagimsiz olarak asagidakiler dikkate alinmalidir:

e Calismaya baslamadan énce yapilan risk degerlendirmesi,

kenarin ézellikle ,keskin” (r < 0,5 mm) ve/veya ,capaksiz”

oldugunu gésteriyorsa,
bu kenarin iizerine dissme teknik veya organizasyonel
dnlemlerle dnlenir veya
bir kenar koruyucu takilmis ve kullanilmis veya
Uretici ile iletisim kurulur.

e Ankraj noktasi, kullanicinin ayakta durdugu yiizeyin altinda
olmamalidir, &rn. bir catida veya platformda.

e Kenardaki sapma en az 90 ° olmalidir.

e Gevsek ipten kaginilmalidir.

e Ankraj noktasina yanal olarak calisirken maks. 1,5 m, sarkac
disme riskini en aza indirmek icin 6zen gésterilmelidir. Bu
mimkin degilse, diger uygun ankraj cihazlari, drn. EN 795 tip
C (kombinasyon test edilmelidir) veya D kullanilmalidir.

e Kenarin altinda gerekli net yiiksekligin (H ) hesaplanmasi icin
Sekil 3'teki bilgilere uyulmalidir.

Dikkat: Bir EN 795 tip C ankraj cihazi ile kullanildiginda,

kombinasyon resmi olarak test edilmis olmali ve diisme
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durumunda gerekli net H,. yiksekliginin hesaplanmasinda bu
sistemin sapmasi dikkate alinmalidir. ilgili talimatlardaki bilgilere
vyulmalidir.
e Dikkat: Bir kenardan diissme durumunda, bina / yapi ile temas
nedeniyle kullanicinin yaralanma riski vardir.
*  Buuygulama icin ek kurtarma &énlemleri tanimlanmali ve
egitilmelidir.
Her kullanimdan &nce, sistemin etkinligini saglamak ve zemin veya
diger engellerle carpmayi &nlemek icin her durumda gerekli yerden
yikseklik H i'nin yeterli oldugundan emin olun (Sekil 3):
HSG Al'nin fren mesafesi (maks. 2,0 m)
+ dissme &nleyici kusgdziin durma yiizeyine yisksekligi x (m olarak)
+ glivenlik mesafesi (1m)
+ gerekirse diger sistem bilesenlerinin bikilmesi (ureticinin ilgili
kullanim talimatlarina uyun)

Agirlik sinirlari:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Kullanim

Kullanmadan 8nce gérsel ve islevsel bir kontrol yapilmalidir. Geri

cekilebilir lanyardin tam uzunlugu dahil olmak zere HSG,

deformasyon, korozyon, dissme yiki veya asinma nedeniyle hasar

acisindan incelenecek ve diisme gdstergesi (savlo karabina iizerinde)

kontrol edilecektir (5.4). Disme gdstergesi tetiklendiyse, HSG derhal

kullanimdan kaldirimalidir.

Geri cekilebilir kordonun cikarilmasi ve geri cekilmesi kolay olmalidir.

Dikkat: Boyun askisini asla birakmayin ve kontrolsiiz bir sekilde geri

cekilmesine izin vermeyin. (5.1)

Kilileme fonksiyonunu (5.2) kontrol etmek icin, HSG'nin

kilitendiginden emin olmak icin ipi hizli ve saglam bir sekilde cekin.

Bunu yaparken olagandisi sesleri dinleyin.

HSG kullanimdan kaldirlacak ve asagidaki durumlarda yetkili bir kisi

tarafindan muayene yapilacaktir.

e disme géstergesi tetiklendi (5.4),

e diger anizalar tespit edildi veya

e {nitenin islevi veya givenli durumu hakkinda en ufak bir siiphe
var.

HSG, elektrik hatlarinin yakininda kullaniimamalidir (5.3).

Karabinalar kullanimdan &nce daima dogru sekilde kapatilmalidir

(5.5, 5.6). Her durumda enine veya burkulma yikinden kacinilmalidir

(5.7, 5.8). Disme durumunda yapiya uygulanan kuvvet 6kN'yi (5,9)

gecmemelidir. Gevsek ipten kacinilmalidir (5.10). Geri gekilebilir

konektsri (5.12) digimlemeyin ve baglama tertibatinda (5.13)

kullanmayin. icinde batabileceginiz fazla dskme malzeme veya

benzeri maddeler kullanmayiniz (5.14). Agresif maddeler /

kimyasallarla temastan kaginin.
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Dikkat: HSG'yi yalnizca amaclandigr sekilde kullanin ve &rn. bir
tutma halat olarak (yani, HSG'ye tutunmayin veya kendinizi yukari
cekmeyin) ve yikleri askiya almak / sabitlemek icin DEGIL.

6.) Tanimlamay: degistir (yalnizca HSG PRO 5/10)

HSG 5/10 PRO initeleri icin, kullanimdan énce isaret uygun sekilde
ayarlanmalidir (yatay veya dikey). Bunu yapmak icin bir tornavida
kullanarak etiketi min./maks. nominal yilk ve kenar uygunlugu
kilitleme tertibatindan (6.1-6.2), cevirin (6.3) ve uygulamaya (6.4)
gore tekrar klipsleyin.

7.) Muayene ve bakim

Kullanicinin giivenligi, ekipmanin etkinligine ve dayanikliigina
baglidir. Her kullanimdan &nce ve sonra, iriin islevsellik, hasar
(6rnegin tel halatta bikilme veya bikilme, asinma) veya degisiklikler
ve isaretin okunabilirligi (ilave mekanik isaretlere izin verilmez)
acisindan kontrol edin. Diizenli muayeneler gereklidir ve ireficinin
tavsiyelerine gére yetkili bir kisi tarafindan yilda en az bir kez
gerceklestirilmelidir. En gec 5 yil sonra, yalnizca WURTH veya
WURTH tarafindan egitilmis bir servis sirketi tarafindan yapilabilecek
bakim (belgeli sokme ve yogun muayene) gerceklestirilmelidir.
Diizenli kontrol ve bakim araliklari, kullanim sikligina ve HSG'nin
kullanildig dis kullanim kosullarina (toz, nem, isi vb.) baglidir. Givenli
kullanimla ilgili herhangi bir siphe varsa veya bir disisten sonra
(disme gostergesi tetiklendi), yetkili bir kisi daha fazla kullanim icin
yazili onay verene kadar iriin derhal kullanimdan kaldirlmalidir.
Hasarli ve/veya kusurlu iriin veya bilesenlerin her tirli onarimi
yasaktir!

Kirli Grinleri ihk su (muhtemelen n&tr sabun ilavesiyle) ve yumusak bir
fircaile temizleyin. Islak Grinleri dogal olarak kurutun ve dogrudan
istya maruz kalmaktan kaginin.

8.) Depolama ve tasima

Uring dogrudan giines isigindan korunan kuru bir yerde saklayin.
Yanlis depolama, Griniin mrini olumsuz etkileyebilir! Uring /
bilesenleri, hasar énlemek icin dogrudan giines 1sigindan ve stresten
korunan uvygun kaplarda tasiyin.

9.) Omiir Boyu

Optimum depolama kosullarinda (bkz. madde 8.) ve
kullanimdan bagimsiz olarak maksimum hizmet &mri, Gretim
tarihinden itibaren 10 yildir.

Maksimum faydali 8miir, son kullaniciya teslim edildiginde baslar
(6rn. seri numarasi ve/veya kullanim kilavuzundaki tarih girisi ile
birlikte satin alma belgesi, madde 11.) ve gézle gérilir bir asinma
olmaksizin ve optimum saklama kosullari altinda 8 yildir. . Son
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kullaniciya teslim tarihine dair herhangi bir belge yoksa, azami
kullanim 6mri, Griin Gzerinde isaretlenen retim tarihi ile baslar.

Urin, kullanim émriinin baslangicinda, gerektigi sekilde, ancak en az
12 ayda bir yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmeli ve gerekirse
servise génderilmelidir. Ayrica, daha kisa sireler dngérebilen ilgili
ilkeye 5zgi gerekliliklere uyulmalidir. Azami hizmet dmriinden
bagimsiz olarak, atma siresi Griinin durumuna, kullanim sikligina ve
harici kullanim kosullarina bagldir. KKD zamanla dayanikliigini
kaybeder. Dayaniklilik kullanim/kullanim, termal, kimyasal, mekanik
ve diger zararl etkiler ile belirlenir.

10.) Kimlik ve garanti belgesi

Uriniin Gzerinde yer alan etiketlerin izerlerindeki bilgiler, génderilen
irine ait bilgilerdir (bkz. seri numarasi).

a) Uriin adi

b) Uriin No:

c) Boy /Uzunluk

d) Malzeme

e) Seri No:

f) Uretim ayi ve yil

g 1) Standartlar (uluslararasi)

h 1x) Belge No:

i 1x) Belgelendiren kurum

i 1x) Belge tarihi

k 1-x) Maks. kisi sayisi

[ 1) Test agirhg

m1-x) Maks. yilk kapasitesi / Kopma kuvveti

n) Uretim kontrol sorumlusu; kalite yénetim sistemi; kontrol prosedirleri
o) Uygunluk beyani kaynag

Uygunluk beyani, www.wuerth-documents.com adresinde yer
almaktadir

11.) Bireysel bilgiler
12.) Kontrol Karh

13.) Belgelendirme kurumu listesi
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Prawidtowe uzytkowanie
Zachowaé ostroznosé

Smiertelne zagrozenie

| o> <

Nie dotyczy lub niedostepne

Informacje ogélne

Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna w jezyku narodowym.
Jezeli nie jest ona dostepna, sprzedawca musi przed odsprzedazg
wyijasnié¢ o z firmg WURTH. Instrukcja musi by¢ udostepniona
uzytkownikowi. Urzqdzenie moze byé uzywane wytqcznie przez
osoby w dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Osoby
te muszq by¢ przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i
posiadaé niezbedng wiedze lub znajdowaé sie pod nadzorem takiej
osoby. W urzqdzeniach nie wolno dokonywaé zadnych zmian ani
uzupetnien. Muszq istnieé plany awaryjne lub ratunkowe na
wszystkie ewentualnoéci. Musi istnie¢ mozliwo$¢ jak najszybszego
przeprowadzenia akcji ratunkowe;.

1.) Normy (patrz tabela 1)

2.) System powstrzymywania spadania EN 363,
przeglad typu

System powstrzymywania spadania (Rys. 1) sklada sie z
przedstawionych pojedynczych komponentéw i moze byé uzywany
tylko z przetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami w
opisanych warunkach uzytkowania i zgodnie z przeznaczeniem. Jesli
dostarczany jest kompletny system, nie wolno wymieniaé
poszczegdlnych elementéw bez zgody producenta. Przy fgczeniu
poszczegdlnych czesci sktadowych nalezy zawsze zagwarantowad
bezpieczne funkcjonowanie kazdej z nich i zmontowanego systemu
powstrzymywania spadania, poniewaz w przypadku niezgodnosci
istnieje zagrozenie dla Zycia i zdrowia. W systemie
zabezpieczajgcym przed upadkiem z wysoko$ci mozna stosowaé
wylqcznie szelki bezpieczenstwa EN 361 (ucho bezpieczenstwa
oznaczone literq ,A”). Powierzchnia, do ktérej przymocowany jest
punkt kotwiczqey, oraz elementy fgczqgce muszq byé w stanie
wytrzymaé obcigzenie. Potozenie punktu kotwiczgcego nalezy
wybraé w taki sposéb, aby wysoko$¢ upadku byta jak najmniejsza.
Urzqdzenia bezpieczehstwa wysokoéciowego (zwane dalej ,HSG")
sq stosowane wytgcznie do ochrony oséb, ktére sq narazone na
ryzyko upadku podczas pracy (np. na drabinach, dachach,
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rusztowaniach itp.). Uzytkownik moze swobodnie poruszaé sie
podczas wechodzenia i schodzenia. Dzigki zintegrowanej sprezynie,
smycz wykonana z liny stalowej (HSG PRO 5/10/15) / tasmy PES
(HSG W102) jest automatycznie chowana do urzqdzenia.

W przypadku upadku urzqdzenie blokuije sie, gdy predkosé
spadania osiggnie ok. 1,5 m/s. Sita wystepujgca podczas upadku
jest blokowana przez sprezyne. Sita wystepujgca podczas upadku
jest zredukowana do maksymalnej sity uderzenia wynoszqcej 6 kN.
Po upadku, HSG musi zosta¢ wycofane z uzytku i sprawdzone przez
kompetentng osobe. Jezeli wynik testu jest negatywny, HSG musi
zostaé natychmiast wycofana z uzytku i zutylizowanal!

Nie wolno uzywaé HSG nad materiatami sypkimi lub podobnymi, w
ktérych mozna sie zatopié. W takim przypadku nie zostanie
osiggnieta wymagana predkoséé blokowania i nie bedzie mozna
zatrzymad tonigcia. (Rys. 5.14)

HSG moze by¢ przymocowana po stronie zaczepu (1) za pomocq
karabinka EN 362 lub za pomocq karabinka EN 362 i linki EN 354,
o minimalnej sile zrywajgcej 22kN, do odpowiedniego punktu
zaczepienia (min. 12kN). Obudowy (rys. 1, poz. 2) nie mogq
opierad sie o krawedzie. Wysuwana linka (rys. 1, poz. 3) wykonana
z liny stalowej/ta$my nie moze byé blokowana w kierunku ruchu i w
zadnym wypadku nie moze byé prowadzona po krawedziach lub
ugieciach, aby unikngé tworzenia sie luzu na lince (5.10).
Ostroznie: W celu wydtuzenia punktu kotwiczgcego nigdy nie
nalezy stosowaé elementéw ttumigcych lub innych elementéw
przeznaczonych do deformacii, ktére nie zostaly przetestowane
razem z HSG. Moze to spowodowaé wylqgczenie funkcji blokujqcej
urzgdzenial

2.1) Etykietowanie produkiéw

. producent wraz z adresem

. maksymalna dtugo$¢

. przestrzeganie instrukciji

. odpowiednie normy + rok wydania

oznaczenie wyrobu

. Oznaczenie CE organu nadzorujgcego

. producent

. Kod QR (informacje o urzqdzeniu)

. miesiqc i rok produkgji

10. wewnetrzny kod kreskowy

11. numer artykutu

12. numer seryjny

13. krawedz niedopuszczalna

13a.0znaczenie ,Zastosowanie poziome”, min./maks. obcigzenie
znamionowe, dopuszczalna krawedz

13b.Oznaczenie ,Zastosowanie pionowe”, min./max. obcigzenie
znamionowe, krawedz niedopuszczalna

VONO UM WN —
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14. piktogram wskaznika upadku karabinka

15. piktogram wyréwnania HSG

16. piktogram ugigcia bocznego

17. piktogram ostrzegawczy HSG pod powierzchniq stojgcq
18. min./maks. obcigzenie nominalne

3.) Zastosowanie pionowe
Punkt kotwiczenia powinien byé zawsze jak najbardziej prostopadty
do osoby, aby zminimalizowaé upadek wahadtowy. Jezeli punkt
kotwiczenia znajduje sie z boku, istnieje ryzyko uderzenia w bok
konstrukji. Aby zminimalizowaé upadek wahadfowy, obszar
roboczy lub ruch boczny wzgledem osi srodkowej musi by¢
ograniczony do maks. 1.5m (5.11). Jesli nie jest to mozliwe lub jesli
wymagane sq wigksze ruchy boczne, nie nalezy stosowaé
pojedynczych punktéw kotwiczenia, lecz np. urzqdzenia kotwiczqce
typu C (kombinacja musi byé przetestowana razem) lub typu D
zgodnie z normq EN 795. Urzqdzenie i ruchomy punkt kotwiczqcy
muszq mie¢ mozliwos$é swobodnego ustawienia sie.
Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze wymagany przeéwit
H, jestw kazdym przypadku wystarczajqcy, aby zapewnié
skuteczno$¢ systemu i unikngé uderzenia o podtoze lub inne
przeszkody (Rys. 2):

Droga hamowania HSG Al (maks. 2,0 m)

+dystans bezpieczehstwa (1m)

+w razie potrzeby dodatkowa wysoko$é¢ 0,6 m (przy pracy z

przesunigciem bocznym maks. 1,5 m)

+w razie potrzeby ugiecie pozostatych elementéw systemu (nalezy

przestrzegaé odpowiednich instrukcji uzytkowania wydanych

przez producenta).

Ograniczenia wagowe:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Zastosowanie poziome (tylko HSG PRO 5/10/15)
Urzgdzenia HSG PRO zostaty zaprojektowane do uzytku
poziomego, niezaleznie od warstwy. W celu ochrony oznakowania i
lepszej czytelnosci podczas uzytkowania, zaleca sig umieszczenie
urzqdzenia na powierzchni poziomej z oznakowaniem skierowanym
ku gérze (Rys. 3). Przydatno$¢ do stosowania na krawedziach
zostata potwierdzona w testach upadku na krawedz stalowq o
promieniu r = 0,5 mm. W oparciu o te testy, urzgdzenia HSG PRO sq
odpowiednie do zastosowania w przypadku upadku na krawedz.
Jezeli istnieje ryzyko upadku przez krawedz, nalezy niezaleznie od
tych testéw wzigé pod uwage nastepujqce kwestie:
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e Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem
pracy wykaze, ze krawedz jest szczegélnie ,ostra” (r < 0,5
mm) i/lub ,nie jest wolna od zadzioréw”, musi ona byé

e upadek przez te krawedz jest uniemozliwiony przez $rodki
techniczne lub organizacyijne, lub

e zamontowano i zastosowano urzqgdzenie chronigce
krawedz, lub

*  nawiqgzanie kontaktu z producentem.

e Punkt kotwiczenia nie moze znajdowaé sig ponizej powierzchni,
na ktérej stoi uzytkownik, np. na dachu lub platformie.

e Ugiecie na krawedzi musi wynosié co najmniej 90°.

e Nalezy unika¢ luzéw liny.

e Podczas pracy w kierunku poprzecznym do punktu
kotwiczgcego do wysokosci max. 1,5 m, nalezy zadba¢ o
zminimalizowanie ryzyka upadku wahadtowego. Jedli nie jest to
mozliwe, nalezy zastosowaé inne odpowiednie urzqdzenia
kotwiczqce, np. EN 795 typu C (potgczenie musi byé
sprawdzone) lub D.

* Wocelu obliczenia wymaganej wysokosci w $wietle (H ) ponizej
krawedzi, nalezy przestrzegaé informaciji podanych na Rys. 3.
Ostroznie: W przypadku zastosowania z urzqdzeniem
kotwiczgcym EN 795 typ C, kombinacja musi byé oficjalnie
przetestowana, a ugigcie fego systemu musi by¢ uwzglednione
przy obliczaniu wymaganej wysokosci w $wietle H . w
przypadku upadku. Nalezy przestrzegaé mformacp zawartych
w odpowiednich instrukcjach.

*  Ostroznie: W przypadku upadku przez krawedz istnieje
ryzyko obrazenr uzytkownika w wyniku kontaktu z budynkiem/
konstrukejq.

*  Dla tego zastosowania nalezy zdefiniowadé i przeszkoli¢
dodatkowe $rodki ratunkowe.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze wymagany przeséwit

H,, iest wystarczajgcy w kazdym przypadku, aby zapewni¢

sku’recznosc systemu i unikngé uderzenia w podtoze lub inne

przeszkody (Rys. 3):

Droga hamowania HSG Al (maks. 2,0 m)

+ wysoko$¢ punktu zaczepienia hamulca bezpieczehstwa do
powierzchni stojgcej x (w m)

+ odlegtoéé bezpieczenstwa (1m)

+ w razie potrzeby ugiecie pozostatych elementéw systemu
(przestrzega¢ odpowiednich instrukcji uzytkowania wydanych
przez producenta)

Ograniczenia wagowe:
HSG PRO 5/10/15: 40-100 kg
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5.) Uzyj

Przed uzyciem nalezy przeprowadzié kontrole wzrokowq i

funkcjonalng. Nalezy skontrolowa¢ HSG, w tym catq dtugoéé

zwijanej lonzy, pod kgtem uszkodzer spowodowanych

odksztatceniem, korozjq, obcigzeniem upadkiem lub zuzyciem, a

takze sprawdzié wskaznik upadku (na karabinku lonzy) (5.4). Jezeli

wskaznik upadku zostat uruchomiony, nalezy natychmiast wycofaé

HSG z uzytku.

Chowana lonza musi byé tatwa do odtqczenia i zwinigcia.

Ostroznie: Nigdy nie puszczaj smyczy i nie pozwalaij jej zwijaé sie

bez oparcia. (5.1)

Aby sprawdzi¢ dziatanie blokady (5.2), pociagnij szybko i mocno za

linke, aby upewni¢ sie, ze HSG sig blokuje. Podczas tej czynnosci

nalezy nastuchiwaé, czy nie stychaé nietypowych dzwiekéw.

HSG powinna zostaé wycofana z uzytku i nalezy przeprowadzié

inspekcje przez kompetentng osobe, jezeli

e uruchomiony zostat wskaznik upadku (5.4),

e wykryto inne usterki lub

e istniejg najmniejsze watpliwosci co do dziatania lub
bezpiecznego stanu urzqdzenia.

HSG nie moze byé uzywany w poblizu przewodéw elekirycznych

(5.3). Karabinki muszq by¢ zawsze prawidtowo zamkniete przed

uzyciem (5.5, 5.6). W kazdym przypadku nalezy unika¢ obcigzenia

poprzecznego lub wyboczeniowego (5.7, 5.8). Sita przytozona do

konstrukcji w przypadku upadku nie moze przekraczaé¢ 6kN (5.9).

Nalezy unika¢ luzéw liny (5.10). Nie nalezy wigzaé tqcznika

wecigganego (5.12) i nie uzywad go w urzqdzeniach do wigzania

(5.13). Nie uzywa¢ nad materiatami sypkimi lub podobnymi

substancjami, w ktérych mozna sie zatopié¢ (5.14). Unikaé kontaktu z

agresywnymi substancjami/$rodkami chemicznymi.

Uwaga: Uzywaj HSG tylko zgodnie z przeznaczeniem, a NIE np.

jako liny podtrzymujacej (tzn. nie trzymai sig ani nie podciagaj za

HSG) i NIE do podwieszania/zabezpieczania tadunkéw.

6.) Identyfikacja zmiany (tylko HSG PRO 5/10)

W przypadku urzqdzer HSG 5/10 PRO przed uzyciem nalezy
odpowiednio wyregulowaé oznakowanie (poziomo lub pionowo). W
tym celu nalezy za pomocq $rubokreta wyciagnaé z blokady (6.1-
6.2) tabliczke z min./maks. obcigzeniem nominalnym i pasowaniem
do krawedzi, obréci¢ jg (6.3) i ponownie zatrzasngé zgodnie z
zastosowaniem (6.4).

7.) Inspekcja i konserwacja

Bezpieczenistwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwatosci
sprzetu. Przed i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ produkt pod
katem funkcjonalnoéci, uszkodzen (np. zatamania lub peknigcia
splotu w linie stalowej, zuzycia) lub zmian oraz czytelnoci
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oznakowania (nie wolno stosowaé dodatkowych oznaczen
mechanicznych). Konieczne sq regularne kontrole, ktére muszq by¢
przeprowadzane co najmniej raz w roku przez kompetentng osobe
zgodnie z zaleceniami producenta. Najpézniej po 5 latach nalezy
przeprowadzié konserwacje (udokumentowany demontaz i
intensywny przeglad), ktéra moze by¢ przeprowadzona wytqgcznie
przez WURTH lub firme serwisowq przeszkolong przez WURTH.
Czestotliwoéé regularnych kontroli i konserwaciji zalezy od
czestotliwosci uzytkowania i warunkéw zewnetrznych (kurz, wilgoé,
ciepto, itp.), w jakich uzytkowana jest HSG. W przypadku
jakichkolwiek watpliwosci co do bezpiecznego uzytkowania lub po
upadku (zadziatat wskaznik upadku), produkt musi byé natychmiast
wycofany z uzycia do czasu uzyskania pisemnej zgody kompetentnej
osoby na dalsze uzytkowanie.

Zabronione jest dokonywanie jakichkolwiek napraw uszkodzonych i/
lub wadliwych produktéw lub komponentéw!

Zabrudzone produkty nalezy czyscié letniq wodq (ewentualnie z
dodatkiem neutralnego mydta) i miekkq szczotkq. Mokre produkty
suszyé w sposdb naturalny i unika¢ bezpoéredniego dziatania ciepta.

8.) Przechowywanie i transport

Produkt nalezy przechowywaé w suchym miejscu, chronionym przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. Nieprawidtowe
przechowywanie moze negatywnie wptyngé na zywotnosé produktu!
Transportowaé produkt/komponenty w odpowiednich pojemnikach,
chronionych przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych i
naprezeniami, aby zapobiec uszkodzeniom.

9.) Zywotnosé
Maksymalna trwatosé w optymalnych warunkach
przechowywania (patrz punkt 8.) i niezaleznie od uzytkowania

wynosi 10 lat od daty produkgii.

Maksymalny okres uzytkowania rozpoczyna sie wraz z
dostawq do uzytkownika koricowego (dowéd np. na podstawie
dowodu zakupu z numerem seryjnym i/lub wpisem daty w instrukcii
obstugi, punkt 11.) i wynosi 8 lat bez widocznego zuzycia i w
optymalnych warunkach przechowywania. Jesli nie ma dokumentacii
dotyczqcej daty dostawy do uzytkownika koAcowego, maksymalny
okres uzytkowania rozpoczyna sie od daty produkcji podanej na
produkcie.

Na poczgtku okresu uzytkowania produkt musi byé¢ sprawdzony i w
razie potrzeby serwisowany przez kompetentng osobe w zaleznodci
od potrzeb, ale przynajmniej co 12 miesiecy. Ponadto nalezy
przestrzegad przepiséw obowigzujgcych w danym kraju, ktére mogq
przewidywa¢ krétsze okresy. Niezaleznie od maksymalnego okresu
uzytkowania, wiek odrzutu zalezy od stanu produktu, czestotliwoici
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jego uzytkowania oraz zewnetrznych warunkéw uzytkowania. PPE
traci trwatoéé w trakcie eksploatacii. O trwatoéci decyduje
uzytkowanie, wptywy termiczne, chemiczne, mechaniczne i inne
szkodliwe czynniki.

10.) Certyfikat identyfikaciji i rekojmi

Informacje na rozmieszczonych naklejkach dotyczq dostarczanego
produktu (patrz numer seryjny).

a) Nazwa produktu

b) Numer katalogowy

c) Rozmiar / dtugosé

d) Materiat

e) Nr seryjny

f) Miesiqc i rok produkgii

g 1-x) Normy (miedzynarodowe)

h 1-x) Numer certyfikatu

u 1x) Punkt certyfikujgcy

i 1-x) Data certyfikatu

k 1-x) Maks. liczba oséb

| 1-x) Ciezar kontrolny

m1-x) Maks. obcigzenie/wytrzymato$é na rozerwanie

n) Jednostka nadzorujgca produkcje; system zarzgdzania jakoscig;
Procedury kontrolne

o) Zrédto deklaracji zgodnosci

Petng deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod ponizszym linkiem:
www.wuerth-documents.com

11.) Informacje indywidualne
12.) Karta kontroli

13.) Lista punktéw certyfikujacych
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QD) Hosndloti stmutats |

\/ Haszndlat rendben van

A Elévigydzatosan haszndlandé

ﬁ: Eletveszély

— Nem haszndlhaté vagy nem éll rendelkezésre

Altalénos informaciok

A haszndlati utasitdsnak mindig a nemzeti nyelven kell rendelkezésre
dlinia. Ha ezek nem éllnak rendelkezésre, az eladénak a
viszonteladds elétt ezt a WURTH-tel kell tisztdznia. A haszndlati
utasitast a felhaszndlé rendelkezésére kell bocsatani. A berendezést
csak i6 fizikai és szellemi egészségnek drvendd személyek
haszndlhatjak. A biztonségos haszndlatra ki kell képezni Sket, és
rendelkeznitk kell a szikséges ismeretekkel, vagy ilyen személy
feligyelete alatt kell &liniuk. A berendezésen semmilyen médositds
vagy kiegészités nem végezhetd. Minden eshet8ségre vonatkozéan
vészhelyzeti vagy mentési terveknek kell rendelkezésre dllniuk. A
mentési miveleteket a lehetd leggyorsabban végre kell tudni hajtani.

1.) Szabvanyok (lasd az 1. tablazatot)

2.) Zuhanasgatlé rendszer EN 363, tipus attekintés

A leesésgdtlé rendszer (1. &bra) az dbrdn lathaté egyes
alkatrészekbdl dll, és csak bevizsgdlt és jdvahagyott alkatrészekkel
haszndlhaté a leirt haszndlati feltételek mellett és a tervezett célra.
Ha egy telies rendszert szdllitanak, az egyes alkatrészeket nem
szabad kicserélni a gyarté jévéhagydsa nélkil. Az egyes alkatrészek
kombindldsakor biztositani kell, hogy az egyes alkatrészek és az
dsszeszerelt zuhandsgatlé rendszer biztonsagos mikédése mindig
garantdlt legyen, mivel nem megfeleldség esetén élet- és testi épség
veszélye dll fenn. A zuhandsgdtlé rendszerben csak EN 36 1-es
heveder (,A" jelzéssel elldtott zuhandsgatlészem) haszndlhatéd. A
feliletnek, amelyhez a régzitési pontot régzitik, és az 8sszekstd
elemeknek ellen kell dliniuk a terhelésnek. A régzitési pont helyét Ggy
kell megvdlasztani, hogy a leesési magassdag a lehets legkisebb
legyen. A magassdgi biztonsagi eszkézdk (a tovdbbiakban: HSG)
kizarélag olyan személyek védelmére szolgdlnak, akik munkdjuk
sordn (pl. létrékon, tetékdn, dllvényokon stb.) ki vannak téve a
lezuhands veszélyének. A felhaszndlé a fel- és leszallds sordn
szabadon mozoghat. A beépitett rugénak kdszénhetéen az
acélksiélbsl (HSG PRO 5/10,/15) / PES hevederbdl (HSG W102)

készilt kotél automatikusan behizédik a készilékbe.
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Zuhands esetén a késziilék reteszel8dik, amint a zuhandsi sebesség
eléri a kb. 1,5 m/s-ot. Az eséskor fellépé erdt a rugd
megakaddlyozza. Az esés sordn fellépd erd legfeliebb 6 kN iitéersre
csokken. Esés utdn a nagy sebesség felvondszerkezetet ki kell vonni
a hasznélatbdl, és hozzdért személynek ellendriznie kell. Ha a
vizsgdlat eredménye negativ, akkor a nagy sebességi tolokésziiléket
azonnal ki kell vonni a forgalombdl és el kell tavolitanil

A nagy sebességi emel8kocsikat nem szabad dmlesztett vagy
hasonlé anyagok félétt haszndlni, amelyekben el lehet sillyedni. Ilyen
esetben nem érhetd el az el&irt blokkoldsi sebesség, és a siillyedés
nem &llithaté meg. (5.14. dbra)

A HSG a régzitési oldalon (1) EN 362 karabinerrel vagy EN 362
karabinerrel és EN 354 kotéllel, legalédbb 22 kN szakitéerével, egy
megfelel8 régzitési ponthoz (min. 12 kN) régzithets. A hdzak (1.
dbra, 2. pont) nem tamaszkodhatnak élekre. Az acélkstélbsl/
hevederbd| készijlt meghosszabbithaté kétél (1. &bra, 3. pont) nem
lehet akaddlyozva a mozgés irdnydban, és semmiképpen sem
vezethetd élekre vagy elhajlésokra, hogy elkerilhets legyen a laza
kotél kialakuldsa (5.10).

Vigyédzat: A régzitési pont meghosszabbitdsdhoz soha ne
hasznéljon olyan csillapité vagy més, deformdciéra tervezett
alkatrészeket, amelyeket nem teszteltek a HSG-vel egyitt. Ez
kikapcsolhatija a késziilék blokkolé funkcisjat!

2.1) Termékcimkézés

. gyartd, beleérive a cimet is

. maximdlis hossz

. utasitésok betartésa

. vonatkozé szabvanyok + a kiadds éve

. cikk megnevezése

. Afeligyel8 szerv CE-jelslése

gydarté

. QR-kéd (készilékinformdcio)

9. a gyartds hénapja és éve

10. belsé vonalkéd

11. cikkszam

12. sorozatszém

13. él nem megengedett

13a.jelslés ,Alkalmazds vizszintes”, min./max. névleges terhelés,
megengedett él

13b.Figgsleges alkalmazds” jeldlés, min./max. névleges terhelés, él
nem megengedett

14. Piktogram esésjelz8 karabiner

15. Piktogram igazitds HSG

16. Oldalirény kitérés piktogram

17. Piktogram figyelmeztetés HSG dlléfelilet alatt
18. min./max. névleges terhelés

©ONO A WN —
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3.) Figgéleges hasznalat
A régzitési pontnak mindig a lehetd legmerdlegesebbnek kell lennie
a személyre, hogy a lehetd legkisebbre csdkkentsik az ingaesést. Ha
a régzitési pont oldalirényban van, fenndll a veszélye, hogy a
szerkezet oldalénak itkézik. Az ingaesés minimalizdlasa érdekében
a munkateriiletet vagy a kézéptengelyhez viszonyitott oldaliranyd
mozgdst a kévetkezd értékre kell korlatozni: max. 1.5m (5.11). Ha ez
nem lehetséges, vagy ha nagyobb oldalirdany mozgésra van
szikség, ne haszndljon egyetlen régzitési pontot, hanem pl. C tipusi
(a kombindcidt egyitt kell vizsgdlni) vagy D tipust régzitéeszkdzoket
az EN 795 szabvany szerint. Az eszkdznek és a mozgathaté
régzitési pontnak szabadon egymdshoz kell igazodnia.
Minden egyes haszndlat elétt gy8z8djén meg arrél, hogy a
szilkséges H, . szabad térkdz minden esetben elegends a rendszer
hatékonysdgdanak biztositdséhoz és a talajjal vagy mas akaddalyokkal
valé itkdzés elkeriilésére (2. dbra):

A HSG féktavolsaga Al (max. 2,0 m)

+biztonsdgi tavolsag (1 m)

+szikség esetén tovdbbi 0,6 m-es magassdg (max. 1,5 m-es

oldalirdny eltoldssal trténd munkavégzés esetén).

+szikség esetén a rendszer egyéb alkatrészeinek elhajlésa (a

gyarté megfeleld haszndlati utasitasait kell figyelembe venni).

Sulyhatarok:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Vizszintes hasznalat (csak HSG PRO 5/10/15)

A HSG PRO késziilékeket a rétegté| figgetlen, vizszintes haszndlatra

fejlesztették ki. A jellés védelme és a jobb olvashatésag érdekében

a haszndlat sordn ajénlott a késziiléket vizszintes feliletre helyezni a

jeloléssel felfelé (3. &bra). Az élre valé alkalmassagot egy r=0,5

mm sugard, acélbdl készilt, osztalyozdsmentes élre t6rténd leeijtési

tesztekkel bizonyitottdk. E tesztek alapjéan a HSG PRO késziilékek

alkalmazhatéak élre esés esetén. Ha fenndll a peremre valé rdesés
veszélye, akkor e vizsgdlatoktd| figgetlenil a kdvetkez8ket kell
figyelembe venni:

*  Ha a munka megkezdése elétt elvégzett kockdzatértékelés azt
mutatja, hogy az él kiléndsen ,éles” (r < 0,5 mm) és/vagy
Jnem gdcsdrtmentes”, akkor azt

e aperemrd| valé lezuhandst miszaki vagy szervezési
intézkedésekkel megakaddlyozzdk, vagy

o élvéddt szereltek fel és haszndlnak, vagy

e felveszik a kapcsolatot a gydrtéval.

e Ardgzitési pont nem lehet a felhaszndlé dllsfelilete alatt, pl.
tetén vagy emelvényen.
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e Aperemnél az elhajldsnak legalabb 90°-osnak kell lennie.

e Elkell keriilni a laza kételet.

e Ardgzitési ponthoz valé oldalirdnyd munkavégzéskor max. 1,5
m-ig, Ugyelni kell az ingaesés kockdzatdnak minimalizélaséra.
Ha ez nem lehetséges, mds megfeleld régzitéeszkszoket kell
hasznélni, pl. EN 795 C (kombindciét meg kell vizsgdlni) vagy
D tipust régzitéeszkdzoket.

* A perem alatti szilkséges szabad magassag (H,.)
kiszamitdsdhoz a 3. dbrdn léthaté adatokat keli'figyelembe
venni.

Megjegyzés: EN 795 C tipusi régzitészerkezettel valé
haszndlat esetén a kombindciét hivatalosan tesztelni kell, és e
rendszer alakvdltozasét figyelembe kell venni a szikséges
szabad magasség (H“) kiszamitasakor, ha a rendszer leesik. A
vonatkozé utasitédsokban szerepld informdcidkat be kell tartani.

*  Megjegyzés: Egy peremrél valé leesés esetén fenndll a
felhaszndlé sérilésének veszélye az épilettel/szerkezettel valé
érintkezés miatt.

e Erre az alkalmazdsra tovdbbi mentési intézkedéseket kell
meghatdrozni és kiképezni.

Before each use, ensure that the required ground clearance H,  is

sufficient in each case to ensure the effectiveness of the system and to

avoid impact with the ground or other obstacles (Fig. 3):

A HSG féktévolsédga Al (max. 2,0 m)

+ a leesésgdtlé fékszem magassaga az dlléfelilettd] x (m-ben)
+ biztonsdgi tavolség (1 m)

+ szikség esetén a rendszer egyéb alkatrészeinek kitérése (a
gyarté megfeleld haszndlati utasitasait kell figyelembe venni).

Sulyhatéarok:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Haszndlja a cimet

Haszndlat elétt vizudlis és funkciondlis ellen8rzést kell végezni. A
HSGH, beleértve a visszahizhaté kotél telies hosszat is, meg kell
vizsgdlni a deformdcid, korrézié, esési terhelés vagy kopds okozta
sériilések szempontjabdl, és ellendrizni kell az esésjelzét (a
kotélkarabineren) (5.4.). Ha a leesésjelz8 miksdésbe lépett, a nagy
sebességl hevedereket azonnal ki kell vonni a haszndlatbél.

A visszahUzhaté kétélnek kénnyen eltdvolithaténak és
visszahtzhaténak kell lennie.

Vigyazat: Soha ne engedie el a hevedert, és ne hagyja, hogy
feltekeretlenil visszahdzédjon. (5.1)

A reteszelés ellen8rzéséhez (5.2.) gyorsan és erésen hizza meg a
katelet, hogy meggy8zé&didn arrél, hogy a nagy sebességi heveder
reteszel8dik. Ennek sordn figyelien a szokatlan zajokra.
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*  Anagy sebességi generdtort ki kell vonni a haszndlatbél, és
hozzdérté személy dltal végzett ellendrzést kell végezni, ha

*  abukdsielzé miksdésbe lépett (5.4.),

*  egyéb hibat észleltek, vagy

o  alegkisebb kétség is felmeril a készilék miksdésével vagy
biztonsdgos dllapotaval kapcsolatban.

A HSG+ nem szabad elekiromos vezetékek kézelében haszndlni

(5.3). A karabinereket haszndlat elétt mindig megfelelen be kell

zami (5.5, 5.6). Minden esetben el kell keriilni a keresztirny vagy

csuklos terhelést (5.7, 5.8). A szerkezetre zuhands esetén haté erd

nem haladhatia meg a é kN+ (5.9.). Keriilni kell a laza kétélzetet

(5.10.). A behdzhaté csatlakozét ne csomézzuk meg (5.12.), és ne

haszndljuk a katélksts felszerelésben (5.13.). Ne haszndlja

dmlesztett anyag vagy hasonlé anyagok f&l&t, amelyekben

elsiillyedhet (5.14). Keriilie az agressziv anyagokkal /kémiai

anyagokkal valé érintkezést.

Megjegyzés: A nagy sebességi ereszt6heveder csak

rendeltetésszer(en haszndlhats, és NEM pl. tartékstélként (azaz ne

kapaszkodjon bele, vagy ne hizza fel magét a nagy sebességi

ereszt6hevederrel), és NEM teher felfiggesztésére/rogzitésére.

6.) Véltozas azonositasa (csak HSG PRO 5/10)

A HSG 5/10 PRO egységek esetében a jeldlést haszndlat elstt
ennek megfelel8en kell bedllitani (vizszintes vagy fiiggéleges). Ehhez
egy csavarhizéval a min./max. névleges terhelést és az él
alkalmassdgot tartalmazé cimkét ki kell emelni a reteszelésbél (6.1-
6.2), el kell forditani (6.3), majd az alkalmazdsnak megfelelden
vissza kell csiptetni (6.4).

7.) Ellendrzés és karbantartas

A felhaszndlé biztonsdga a berendezés hatékonysagatdl és
tartéssagdtdl figg. Minden haszndlat eltt és utdn ellendrizze a
termék mikédsképességét, sérilését (pl. a drétkatél elgérbilése vagy
szdltérése, kopdsa), illetve médositasait, valamint a jelélés
olvashatésagdt (tovabbi mechanikus jelslések nem megengedettek).
Rendszeres ellendrzésre van szitkség, amelyet évente legaldbb
egyszer, a gyarté ajanlésainak megfelelden, hozz&érté személynek
kell elvégeznie. Legkésébb 5 év elteltével karbantartast (dokumentdilt
szétszerelés és intenziv ellendrzés) kell végezni, amelyet kizdrélag a
WURTH vagy a WURTH dltal képzett szervizcég végezhet. A
rendszeres ellendrzések és karbantartdsok idékézei a haszndlat
gyakorisadgatdl és a kiilsé haszndlati kérilményektd| (por,
pdratartalom, hé stb.) figgnek, amelyek kéz&tt a nagy sebességl
sebességvalté késziléket hasznéligk. Ha kétség meril fel a
biztonsdgos haszndlatot illeten, vagy egy esést kévetéen (esésjelz8
aktivalédik), a terméket azonnal ki kell vonni a haszndlatbdl, amig
egy illetékes személy irésban jévd nem hagyija a tovabbi haszndlatot.
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Sérilt és/vagy hibds termékek vagy alkatrészek javitdsa tilos!

A szennyezett termékeket langyos vizzel (esetleg semleges szappan
hozzdaddsdval) és puha kefével tisztitsa meg. A nedves termékeket
természetes Oton szdritsa meg, és keriilie a kdzvetlen h8hatdst.

8.) Tarolas és szallitas

A terméket szdraz, kdzvetlen napfénytsl védett helyen térolja. A
helytelen tarolds negativan befolydsolhatia a termék élettartamat! A
terméket/komponenseket a sérilések elkerilése érdekében megfelels,
kdzvetlen napfénytdl és igénybevételtd| védett taroldedényekben
szdllitsa.

9.) Elethosszig tarté

A maximalis élettartam optimdlis taroldasi kdrilmények kdzott
(Iasd 8. pont) és a haszndlattél fiiggetleniil a gydrtastdl szamitott 10
év.

A maximadlis élettartam a végfelhaszndlénak t6rténd dtaddssal
kezdddik (igazolds pl. a sorozatszdmmal ellatott vasdrldsi
bizonylattal és/vagy a haszndlati utasitésban szerepld datummal,
11. pont), és felismerheté kopds nélkil, optimdlis téroldsi kérilmények
k&ézott 8 év. Ha nincs dokumentdcié a végfelhaszndlénak tériénd
szdllitds datumarél, a maximdlis élettartam a terméken feltintetett
gyartdsi datummal kezd8dik.

Az élettartam kezdetén a terméket szilkség szerint, de legaldbb 12
havonta ellendrizni kell, és szilkség esetén hozzdérté személynek kell
karbantartania. Ezenkiviil be kell tartani a vonatkozé orszagspecifikus
el8irasokat, amelyek révidebb idészakokat is el8irhatnak. A
maximdlis élettartamté| figgetleniil a selejtezési kor a termék
dllapotétdl, a haszndlat gyakoriségdtdl és a haszndlat kislsé
kerilményeitsl fiigg. A PPE élettartama sordn veszit tartéssagdbdl. A
tartéssdgot a haszndlat, a termikus, kémiai, mechanikai és egyéb
kéros hatdsok hatérozzdk meg.

10.) Azonosité és szavatossagi tanusitvany
A felhelyezett cimkéken lathaté informacidk megfelelnek a mellékelt
termék informécidinak (lasd sorozatszam).

a) Terméknév

b) Cikkszdm

c) Méret / hosszisdag

d) Anyag

e) Sorozatszdm

f) Gyartés hénapja és éve

g 1-x) Szabvényok (nemzetk&zi)

h 1x) Tanusitvany szama

i 1x) Tanusitasi hely

i 1-x) Tandsitvany datuma
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k 1-x) Személyek max. szama

| 1x) Vizsgdlati stly

m1-x) Max. terhelés/ szakitészildrdsag

n) Gyartést feligyel8 szerv; mindségiranyitési rendszer; Ellendérzési
eljgrasok

o) Megfeleléségi nyilatkozat forrasa

A telies megfelel8ségi nyilatkozat az aldbbi linken érhets el: www.
wuerth-documents.com

11.) Egyedi informaciék
12.) Ellenérzé kartya

13.) Tanusité szervek listdja
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Pouziti v pofdadku
PouZiti vyzaduje zvySenou opatrnost

Nebezpedi ohrozeni Zivota

| o> <

Neni mozné pouzit, neni k dispozici

Obecné informace

Pokyny musi byt vzdy k dispozici v ndrodnim jazyce. Pokud nejsou k
dispozici, musi si to prodejce pfed dalsim prodejem vyjasnit s
WURTH. Névod musi byt k dispozici uzivateli. Zafizeni mohou
pouzivat pouze osoby s dobrym fyzickym a dudevnim zdravim. Musi
byt prokoleny v bezpe&ném pouzivani a mit potfebné znalosti nebo
byt pod dohledem takové osoby. Na zafizeni nesmi byt provadény
24dné Gpravy ani dopliky. Pro viechny pfipady musi byt k dispozici
havarijni nebo zdchranné plany. Musi byt mozné co nejrychleji
provést zachranné operace.

1.) Normy (viz tabulka 1)

2.) Systém zachyceni padu EN 363, prehled typo

Systém zachyceni pddu (obr. 1) se sklédé z jednotlivych
zobrazenych sou&asti a smi byt pouzivdn pouze se zkousenymi a
schvélenymi soudstmi za popsanych podminek pouziti a k uréenému
0&elu. Pokud je dodavdn kompletni systém, nesmi byt jednotlivé
soucdsti vyméfiovdny bez schvdleni vyrobcem. PFi kombinaci
jednotlivych sou&dsti je tfreba vzdy zaijistit bezpe&nou funkci kazdé
souddsti a sestaveného systému zachyceni p&du, protoze v piipadé
nedodrzeni pozadavkd hrozi nebezpeéi ohroZeni Zivota a zdravi. V
systému zachyceni padu smi byt pouZit pouze postroj EN 361 (oko
pro zachyceni pddu ozna&ené ,A"). Povrch, ke kterému je kotvici bod
pripevnén, a spojovaci prvky musi byt schopny odolat zatizeni.
Poloha kotevniho bodu musi byt zvolena tak, aby vy3ka padu byla co
nejmensi. Vyskovd jistici zafizeni (ddle jen HSG) se pouZivaiji
vyhradné k ochrané osob, které jsou pfi své préci vystaveny riziku
pdadu (napf. na zebficich, stfechéch, ledenich atd.). UzZivatel se moze
b&hem vystupu a sestupu voln& pohybovat. Diky integrované pruziné
se $ilra z ocelového lana (HSG PRO 5/10/15) / PES popruhu
(HSG W102) automaticky zasune do zafizeni.

V pfipadé pddu se zafizeni zablokuije, jakmile rychlost padu dosdéhne
priblizn& 1,5 m/s. Sila, kterd vznikne v pfipadé pédy, je zabrdnéna
pruzinou. Sila, kterd vznika pfi pddu, je redukovana na maximdlni
ndrazovou silu 6 kN. Po p&ddu musi byt HSG vyfazeno z provozu a
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zkontrolovano kompetentni osobou. Pokud je vysledek zkousky
negativni, musi byt HSG okamzité vyfazeno z provozu a
zlikvidovéno!

HSG se nesmi pouzivat nad sypkym materidlem nebo podobnymi
materidly, ve kterych je mozné se propadnout. V takovém piipadé
nebude dosaZeno poZzadované rychlosti blokovéni a potopenti
nebude mozné zastavit. (Obr. 5.14)

HSG moze byt pfipevnén na strané uchyceni (1) pomoci karabiny EN
362 nebo pomoci karabiny EN 362 a lanyardu EN 354 s
minimdlnim zatizenim 22 kN k vhodnému upeviiovacimu bodu (min.
12 kN). Kryty (obr. 1, bod 2) se nesmi opirat o hrany. Vysuvné lano
(obr. 1, poz. 3) z ocelového lana/popruhu nesmi prekazet ve sméru
pohybu a v zddném pFipadé& nesmi byt vedeno pies hrany nebo
prohyby, aby se zabranilo vzniku volného lana (5.10).

Pozor: K prodlouzeni kotevniho bodu nikdy nepouZivejte tlumici
nebo jiné souddsti uréené k deformaci, které nebyly testovany
spole¢né s HSG. Mohlo by dojit k vyfazeni blokovaci funkce
zafizenl

2.1) Oznaéovani vyrobkd

. vyrobce véetn& adresy

. maximdlni délka

. dodrzujte pokyny

. pfislugné normy + rok vydani

oznadeni vyrobku

. Oznaéeni CE orgénu dozoru

. vyrobce

. QR kéd (informace o zafizeni)

. mé&sic a rok vyroby

10. vnitni &rovy kéd

11. &islo vyrobku

12. sériové &islo

13. okraj neni pfipustny

13a. oznadeni ,Pouziti ve vodorovné poloze”, min./max. jmenovité
zatiZeni, pfipustnd hrana

13b.0znadeni ,vertikdlni pouziti”, min./max. jmenovité zatizeni,
hrana neni pfipustnd

14. Piktogram indikatoru pédu karabiny

15. Piktogram vyrovnani HSG

16. Piktogram boéniho vychyleni

17. Piktogram vystrahy HSG pod stojicim povrchem
18. min./max. jmenovité zatizeni

VONOUAWN —

3.) Vertikalni pouziti

Bod ukotveni by mé&l byt vzdy co nejkolm&jsi k osobg, aby se
minimalizoval kyvadlovy pad. Pokud je kotevni bod umistén do strany,
hrozi riziko nérazu do boku konstrukce. Aby se minimalizoval
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kyvadlovy pad, musi byt pracovni plocha nebo bo&ni pohyb vigi
sttedové ose omezen na max. 1.5m (5.11). Pokud to neni mozné
nebo pokud jsou pozadovdny vétsi boéni pohyby, nepouzivejte
jednotlivé kotevni body, ale napf. kotevni zafizeni typu C (kombinace
musi byt testovdna spole&né&) nebo typu D podle EN 795. Zafizeni a
pohyblivy kotevni bod se musi dét volné vyrovnat.
Pfed kazdym pouZitim se ujistéte, Ze pozadovand svétlé vyska H . je
v kazdém pfipadé dostateénd, aby byla zajisténa G&innost systému a
zabrdnilo se ndrazu do zemé nebo jinych prekdzek (obr. 2):

Brzdnd drdha HSG Al (max. 2,0 m)

+bezpe&nostni vzddlenost (1 m)

+v pfipadé potieby dalsi vyska 0,6 m (pfi préci s boénim posunem

max. 1,5 m).

+v pfipadé potieby vychyleni ostatnich soucdsti systému (dodrzujte

prislusné névody k pouZiti vyrobce).

Hmotnostni omezeni:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontdlni pouziti (pouze HSG PRO 5/10/15)
Zafizeni HSG PRO byla vyvinuta pro horizontdlni pouziti nezdvisle
na vrstvé. Pro ochranu zna&eni a lepi Citelnost pfi pouZivéni se
doporuduje umistit zafizeni na vodorovny povrch znagkou smérem
nahoru (obr. 3). Vhodnost hrany byla prokazdana zkouskami padu
pres hranu bez stupné z oceli o polomé&ru r = 0,5 mm. Na zdkladé
t&chto zkousek jsou zafizeni HSG PRO pouzitelnd v pipadé padu
pres hranu. Pokud hrozi riziko padu pres hranu, je tfeba bez ohledu
na tyto zkoudky vzit v Gvahu ndsleduijici skute¢nosti:

*  Pokud hodnocent rizik provedené pied zahdjenim prdce ukdze,
Ze hrana je obzvl4ité ,ostrd” (r < 0,5 mm) a/nebo ,neni bez
offepl”, musi byt

*  pdd pres tuto hranu je znemoznén technickymi nebo
organiza&nimi opatfenimi, nebo

*  je namontovdn a pouzivdn chréni& hrany nebo

* je kontaktovén vyrobce.

e Kotevni bod nesmi byt pod povrchem, na kterém uZivatel stojf,
napf. na stese nebo plosing.

e Prihyb na okraji musi byt minimdln& 90°.

e Je tfeba zabranit uvolnéni lana.

e Pfi boéni praci ke kotevnimu bodu do max. 1,5 m je tfeba dbét
na minimalizaci rizika kyvadlového padu. Pokud to neni mozné,
musi se pouZit jind vhodné kotevni zafizeni, napf. typ C
(kombinace musi byt vyzkousena) nebo D podle normy EN
795.
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¢ Pro vypocet poZadované svétlé vysky (H, ) pod hranou je teba
dodrzet Gdaje na obr. 3.

e Poznamka: Pfi pouziti s kotevnim zafizenim typu C podle
normy EN 795 musi byt tato kombinace Gfedné odzkousena a
pfi vypoltu poZadované volné vysky H . v pfipadé padu mus
byt zohlednén prihyb tohoto systému. Je treba dodrzet
informace uvedené v piislusnych pokynech.

*  Poznamka: V piipadé padu pres okraj hrozi uzivateli
nebezpedi zranéni v disledku kontaktu s budovou/konstrukei.

e Pro toto pouziti je treba definovat a vy3kolit dalii zachrannd
opatreni.

Pfed kaZdym pouZitim se ujistéte, Ze pozadovand svétlé vyska H, . je

v kazdém pfipadé dostate¢nd, aby byla zajisténa G&innost systému a

zabrdnilo se ndrazu do zemé nebo jinych piekdzek (obr. 3):

Brzdnd drdha HSG Al (max. 2,0 m)

+ vyska oka pro zachyceni padu ke stojné plose x (v m)

+ bezpe&nostni vzddlenost (1 m)

+ piipadné vychyleni ostatnich sou&dsti systému (dodrzujte
prisluiné névody k pouziti vyrobce).

Hmotnostni omezeni:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Pouzijte

Pred pouzitim je treba provést vizudlni a funk&ni kontrolu. Musi se

zkontrolovat, zda HSG, v&etné celé délky zatahovaci $Adry, neni

poskozeno v disledku deformace, koroze, zatizeni padem nebo

opotfebeni, a zkontrolovat indikétor padu (na karabing $idry) (5.4).

Pokud se indikator padu spustil, musi byt HSG okamzité vyfazeno z

pouzivdni.

Zatahovaci $fidra musi byt snadno odnimatelnd a zataZitelnd.

Pozor: Nikdy nepoustéjte lanyard a nenechdvejte ho, aby se

nenatahoval. (5.1)

Chcete-li zkontrolovat funkci uzaméeni (5.2), rychle a silné zatdhnéte

za 3idru, abyste se ujistili, Ze se HSG uzamkne. Pfitom posloucheite,

zda se neozyvdiji neobvyklé zvuky.

HSG musi byt vyfazen z provozu a musi byt provedena kontrola

kompetentni osobou, pokud

e byl spustén indikdtor padu (5.4),

*  jsou zjistény jiné poruchy nebo

*  existuje sebemensi pochybnost o funkci nebo bezpecném stavu
jednotky.

HSG se nesmi pouzivat v blizkosti elektrickych vedeni (5.3). Karabiny

musi byt pfed pouZitim vzdy spravné zaviené (5.5, 5.6). V kazdém

pripadé je tfeba zabrdnit pfi¢nému nebo vzpérnému zatizeni (5.7,

5.8). Sila pdsobici na konstrukei v piipadé padu nesmi piekrocit 6 kN

(5.9). Je tfeba se vyvarovat uvolnéni lana (5.10). Neuzlujte
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zatahovaci spojku (5.12) a nepouzivejte ji ve 3nérovacim zafizeni
(5.13). Nepouzivejte nad sypkym materidlem nebo podobnymi
latkami, ve kterych se moZete potopit (5.14). Vyhnéte se kontaktu s
agresivnimi latkami/chemikdliemi.

Poznédmka: HSG pouzivejte pouze v souladu se svym uréenim a
NE napf. jako pfidrzné lano (f. nedrzte se HSG ani se za néj
netahejte) a NE k zavé3ovdéni/pojisfovani bremen.

6.) Identifikace zmén (pouze HSG PRO 5/10)

U jednotek HSG 5/10 PRO musi byt znageni pfed pouZitim
odpovidaijicim zpdsobem upraveno (horizontdlné nebo vertikalng). K
tomu pouZzijte Sroubovdk, kterym vyklopite stitek s min./max.
jmenovitym zatizenim a vhodnosti hrany z aretaéniho zafizeni (6.1-
6.2), ofotite jej (6.3) a opét jej zacvaknete podle pouziti (6.4).

7.) Kontrola a Udrzba

Bezpeénost uzivatele zavisi na G&innosti a trvanlivosti zafizeni. Pred
kazdym pouzitim a po ném zkontrolujte funkénost vyrobku, zda neni
poskozen (napf. zalomeni nebo pretrzeni pramene ocelového lana,
opotfebeni) nebo pozménén a zda je oznaéeni ¢itelné (neni
povoleno z4adné dal3i mechanické znaéeni). Pravidelné kontroly jsou
nezbytné a musi byt provadény nejméné jednou roé&né kompetentni
osobou podle doporuéeni vyrobce. Nejpozdéiji po 5 letech musi byt
provedena Gdrzba (dokumentovand demontdz a intenzivni kontrola),
kterou smi provadét pouze spoleénost WURTH nebo servisni firma
proskolend spolecnosti WURTH. Intervaly pravidelnych kontrol a
0drzby zdvisi na Eetnosti pouzivéni a vnéjsich podminkdch pouzivani
(pragnost, vihkost, teplo atd.), ve kterych se HSG pouzivd. V piipadé
pochybnosti o bezpe&ném pouzivéni nebo po padu (spusténi
indikdtoru padu) musi byt vyrobek okamzit& vyfazen z pouZivéni,
dokud kompetentni osoba nevydéd pisemny souhlas s dalsim
pouzivdnim.

Jakékoli opravy poskozenych a/nebo vadnych vyrobkd nebo souédsti
jsou zakdzdany!

Znetisténé vyrobky istéte vlaznou vodou (pfipadné s piidavkem
neutrdlniho mydla) a mékkym karté&em. Mokré vyrobky suite
pfirozené a nevystavuite je pfimému pUsobeni tepla.

8.) Skladovani a preprava

Vyrobek skladujte na suchém mist& chrdn&ném pred piimym
sluneénim zdfenim. Nesprdavné skladovani mize negativné ovlivnit
Zivotnost vyrobku! Vyrobek/komponenty pfepravuijte ve vhodnych
obalech, chranénych pred pfimym slune¢nim zdFfenim a namdahdnim,
aby nedoilo k jejich podkozeni.
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9.) Zivotnost
Maximalni Zivotnost za optimdlnich skladovacich podminek (viz
bod 8.) a bez ohledu na pouziti je 10 let od data vyroby.

Maximalni Zivotnost zacind dodénim kone&nému uZivateli
(doloZeno napt. dokladem o koupi se sériovym &islem a/nebo datem
uvedenym v ndvodu k pouziti, bod 11.) a &ini 8 let bez
rozpoznatelného opotiebeni a za optimdlnich skladovacich podminek.
Pokud neexistuje dokumentace o datu doddni koneénému uzivatel,
za&ind maximdlni Zivotnost datem vyroby uvedenym na vyrobku.

Na za&dtku Zivotnosti musi byt vyrobek zkontrolovén a v pfipadé
potieby servisovdn kompetentni osobou podle potfeby, nejméné viak
kazdych 12 mésicd. Kromé toho je treba dodrzovat pfisluiné
predpisy dané zemé&, které mohou stanovit krat3i |hity. Bez ohledu na
maximdlni Zivotnost zdvisi stéfi vyfazeni na stavu vyrobku, cetnosti
jeho pouzivéni a vnéjsich podminkdch pouZivani. Osobni ochranné
prostfedky ztréceji v pribéhu své Zivotnosti odolnost. Trvanlivost je
ddna pouzivénim, tepelnymi, chemickymi, mechanickymi a jinymi
Skodlivymi vlivy.

10.) Identifikaéni a zaruéni certifikat

Informace na nalepenych samolepkdach odpovidaii ddajim
o dodaném produktu (viz sériové &islo).

a) Nézev vyrobku

b) Polozkové &islo

c) Velikost/délka

d) Materidl

e) Sériové ¢&.

f) Mé&sic a rok vyroby

g 1-x) Normy (mezindrodni)

h 1x) Cislo certifikatu

i 1-x) Certifikaéni misto

i 1-x) Datum vydani certifikatu

k 1-x) Max. po&et osob

| 1-x) Zkusebni hmotnost

m1-x) Max. zatiZzeni / mez pevnosti

n) Monitoring vyrobniho procesu; systém fizeni kvality ;Kontrolni
postupy

o) Zdroj prohldseni o shodé

Uplné prohlé3eni o shod& najdete na ndsleduijici webové strance:
www.wuerth-documents.com

11.) Individudlni informace
12.) Revizni karta
13.) Seznam certifikaénich mist
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(@) Nevodnopouiie |

Pouzitie je v poriadku
Pozor pri pouZivani

Nebezpelenstvo ohrozenia Zivota

| o> <

Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii

Vseobecné informacie

Pokyny musia byt vzdy k dispozicii v $tatnom jazyku. Ak nie s¢ k
dispozicii, preddvajici si to musi pred dalsim predajom vyjasnit so
spoloénostou WURTH. Névod musi byt k dispozicii pouzivatelovi.
Zariadenie mdzu pouzivaf len osoby s dobrym fyzickym a dusevnym
zdravim. Musia byt vyskolené v bezpeénom pouZivani a maf
potrebné znalosti alebo musia byt pod dohladom takejto osoby. Na
zariadeni sa nesmy vykondvat Ziadne Gpravy ani doplnky. Pre vietky
pripady musia byt vypracované nidzové alebo zachranné plany.
Musi byt mozné &o najrychlejsie vykonat z&chranné operdcie

1.) Normy (pozri tabul'ku 1)

2.) Systém zachytenia padu EN 363, prehl'ad typov
Systém na zachytenie p&du (obr. 1) sa skladd z jednotlivych
zobrazenych komponentov a méze sa pouzivat len s testovanymi a
schvélenymi komponentmi v rdmci opisanych podmienok pouzivania
a na uréeny G&el. Ak sa dodéva kompletny systém, jednotlivé
komponenty sa nesm{ vymiefiaf bez sthlasu vyrobcu. Pri kombinécii
jednotlivych komponentov sa musi vzdy zabezpedif bezpe&nd
funkcia kazdého komponentu a zostaveného systému na zachytenie
pddu, pretoze v pripade nedodrzania poziadaviek hrozi
nebezpelenstvo ohrozenia Zivota a zdravia. V systéme zachytenia
pédu sa smie pouzivaf len postroj EN 361 (oko na zachytenie padu
ozna&ené pismenom ,A”). Povrch, ku ktorému je kotviaci bod
pripevneny, a spojovacie prvky musia byt schopné odolaf zafaZeniu.
Poloha kotviaceho bodu sa musi zvolif tak, aby sa vyka padu
udrzala na minimdlnej drovni. Vyskové bezpecnostné zariadenia
(dalejlen ,HSG") sa pouzivaji vyluéne na ochranu oséb, ktoré si pri
svojej prdci vystavené riziku padu (napr. na rebrikoch, strechach,
le3eniach atd"). PouZivatel sa méZe poéas vystupu a zostupu volne
pohybovaf. Vdaka integrovanej pruZine sa $nira z ocelového lana
(HSG PRO 5/10/15) / PES popruhu (HSG W102) automaticky
zasunie do zariadenia.

V pripade padu sa zariadenie zablokuje, len &o rychlost p&du
dosiahne priblizne 1,5 m/s. Sile, ktord vznikd v pripade padu,
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zabrafuje pruzina. Sila, ktord vznikd pri pdde, je znizend na
maximdlnu ndrazovi silu 6 kN. Po pade musi byt HSG stiahnuté z
pouzivania a skontrolované kompetentnou osobou. Ak je vysledok
skosky negativny, HSG sa musi okamzite vyradit z prevadzky a
zlikvidovaf!

HSG sa nesm0 pouzivat nad sypkym materidlom alebo podobnymi
materidlmi, do ktorych je mozné sa zaborit. V takom pripade sa
nedosiahne pozadovand rychlost blokovania a potopenie sa nedd
zastavif. (Obr. 5.14)

HSG sa méze pripevnif na strane upevnenia (1) pomocou karabiny
EN 362 alebo pomocou karabiny EN 362 a $niry EN 354 s
minimdlnym zafaZenim 22 kN na vhodny upeviiovaci bod (min. 12
kN). Puzdré (obr. 1, bod 2) sa nesmi opieraf o hrany. Vysuvné $ndra
(obr. 1, poz. 3) z ocelového lana/popruhu nesmie prekdzat v smere
pohybu a v Ziadnom pripade by sa nemala viest cez hrany alebo
priehyby, aby sa zabrénilo vzniku volného lana (5.10).
Upozornenie: Na predizenie kotviaceho bodu nikdy nepouzivaite
timiace alebo iné komponenty uréené na deforméciu, ktoré neboli
testované spolu s HSG. Mohlo by to vyradif blokovaciu funkciu
zariadenial

2.1) Oznaéovanie vyrobkov
. vyrobca vrétane adresy

. maximdlna dizka

. dodrziavat pokyny

. prisludné normy + rok vydania
oznadenie vyrobku

. Oznaéenie CE dozorného orgénu
. vyrobca

. QR kéd (informdcie o zariadeni)
. mesiac a rok vyroby

10. vnitorny &iarovy kéd

11. ¢&islo vyrobku

12. sériové &islo

13. hrana nie je pripustnd

VONO UM WN —

13a. oznadenie ,Aplikacia horizontdlna”, min./max. menovité
zafazenie, pripustnd hrana

13b.ozna&enie ,vertikalne pouzitie”, min./max. menovité zafazenie,
hrana nie je povolend

14. Piktogram indikétora p&du karabiny

15. Piktogram zarovnania HSG

16. Piktogram boéného vychylenia

17. Piktogram vystrahy HSG pod stojacim povrchom

18. min./max. menovité zatazenie
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3.) Vertikdlne pouzitie
Kotviaci bod by mal byt vzdy €o najviac kolmo na osobu, aby sa
minimalizoval kyvadlovy péd. Ak je kotviaci bod nakloneny nabok,
hrozi riziko ndrazu do boku konstrukcie. Aby sa minimalizoval
kyvadlovy péd, musi byt pracovné plocha alebo boény pohyb voci
stredovej osi obmedzeny na max. 1.5m (5.11). Ak to nie je mozné
kotviace body, ale napr. kotviace zariadenia typu C (kombindcia sa
musi testovat spoloéne) alebo typu D podla normy EN 795.
Zariadenie a pohyblivy kotevny bod sa musia daf volne nastavit.
Pred kazdym pouZitim sa vistite, Ze poZadovand svetlé vyska H, . je v
kazdom pripade dostatoénd na zabezpelenie G&innosti systému a na
zabrdnenie ndrazu do zeme alebo inych prekdzok (obr. 2):

Brzdnd drdha HSG Al (max. 2,0 m)

+bezpeénostnd vzdialenost (1 m)

+v pripade potreby dodatoénéd vyska 0,6 m (pri praci s boénym

posunom max. 1,5 m)

+ak je to potrebné, vychylenie ostatnych komponentov systému

(dodrzuijte prislusné navody na pouzitie od vyrobcu).

Hmotnostné obmedzenia:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontdlne pouzitie (len HSG PRO 5/10/15)
Zariadenia HSG PRO boli vyvinuté na horizontdlne pouZitie
nezdvisle od vrstvy. Na ochranu oznaéenia a lepsiu &itatelnost pogas
pouzivania sa odporidéa umiestnif zariadenie na vodorovny povrch
ozna&enim smerom nahor (obr. 3). Vhodnost hrany sa preukdzala
skdgkami padom na hranu bez stupfia z ocele s polomerom r = 0,5
mm. Na zéklade tychto testov si zariadenia HSG PRO pouzitelné v
pripade pddu cez hranu. Ak existuije riziko paddu cez hranu, je
potrebné bez ohladu na tieto testy zohl'adnif nasledujice skutoénosti:
e Ak z posidenia rizika vykonaného pred zacatim prdce vyplyva,
Ze hrana je obzvlést ,ostrd” (r < 0,5 mm) a/alebo ,nie je bez
ofrepov”, musi sa
*  pddu cez tito hranu zabrdnia technické alebo organizagné
opatrenia, alebo
*  je namontovand a pouziva sa ochrana hrany alebo
e kontakt s vyrobcom.
e Kotviaci bod nesmie byt pod povrchom, na ktorom stoji
pouzivatel, napr. na streche alebo plogine.
e Odklon na okraji musi byt minimélne 90°.
e  Je potrebné zabréanit uvolneniu lana.
e Pri boénej praci k bodu ukotvenia do max. 1,5 m sa musi dbaf
na minimalizéciu rizika kyvadlového padu. Ak to nie je mozné,
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musia sa pouzif iné vhodné kotviace zariadenia, napr. typ C
(kombindcia sa musi otestovat) alebo D podla normy EN 795.
*  Privypocte pozadovanej svetlej vysky (H,.) pod okrajom je
potrebné dodrzaf Gdaje na obr. 3.
Poznéamka: Pri pouziti s kotviacim zariadenim typu C podla
normy EN 795 musi byt tato kombindcia dradne testovand a pri
vypotte pozadovanej volnej vysky H . v pripade pddu sa musi
zohladnif priehyb tohto systému. Musia sa dodrziavat
informdcie uvedené v prisluinych pokynoch.
*  Poznédmka: V pripade padu cez okraj hrozi pouzivatelovi
riziko zranenia v désledku kontaktu s budovou/konstrukciou.
e Pre toto pouzitie musia byf definované a vyskolené dalsie
zdachranné opatrenia.
Pred kazdym pouZitim sa vistite, Ze poZadovand svetlé vyska H, . je v
kazdom pripade dostato&nd na zabezpelenie GEinnosti systému a
zabrdnenie ndrazu do zeme alebo inych prekdzok (obr. 3):
Brzdnd drdha HSG Al (max. 2,0 m)
+ vy$ka oka na zachytenie padu k povrchu stojaceho vozidla x (v
m
)
+ bezpe&nostnd vzdialenosf (1 m)
+ v pripade potreby vychylenie ostatnych komponentov systému
(dodrzuijte prislusné ndvody na pouzitie od vyrobcu)

Hmotnostné obmedzenia:
HSG PRO 5/10/15: 40-100 kg

5.) Pouzite

Pred pouzitim sa musi vykonaf vizudlna a funk&néd kontrola. HSG

vrétane celej dizky navijacej $niry sa musi skontrolovat, & nie je

poskodeny v désledku deformdcie, korézie, zafaZenia pri pade

alebo opotrebovania, a musi sa skontrolovat' indikator padu (na

karabine 3ndry) (5.4). Ak sa indikdtor padu spustil, HSG sa musi

okamzite stiahnut z pouzivania.

Stahovacia $ndra sa musi dat [ahko vybrat a stiahnut.

Pozor: Nikdy nepustaijte $niru a nedovolte, aby sa nenavinuté

zasunula. (5.1)

Ak chcete skontrolovaf funkciu uzamknutia (5.2), rychlo a silno

potiahnite za $ndru, aby ste sa uistili, Ze sa HSG uzamkne. Poéivaite

prifom, & sa neozyvajl nezvycajné zvuky.

HSG sa musi vyradit z pouZivania a kompetentnd osoba musi

vykonaf kontrolu, ak

e sa spustil indikator padu (5.4),

e s0 zistené iné poruchy alebo

*  existuje najmensia pochybnost o funk&nosti alebo bezpeénom
stave jednotky.

HSG sa nesmie pouZivaf v blizkosti elektrickych vedeni (5.3).

Karabiny musia byt pred pouzitim vzdy sprévne zatvorené (5.5, 5.6).
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V kazdom pripade sa musi zabrdnit prie¢nemu alebo vzpernému
zatazeniu (5.7, 5.8). Sila pdsobiaca na konstrukciu v pripade pédu
nesmie prekrogif 6 kN (5.9). Je potrebné vyhnif sa uvolneniu lana
(5.10). Neuzlujte zatahovaci konektor (5.12) a nepouzivajte ho v
$nurovacom zariadeni (5.13). Nepouzivajte nad sypkym materidlom
alebo podobnymi latkami, v ktorych sa méZete potopit (5.14).
Vyhnite sa kontaktu s agresivnymi latkami/chemikaliami.
Poznédmka: HSG pouzivajte len v silade s uréenim a NIE napr.
ako pridrziavacie lano (1. j. nedrzte sa HSG ani sa zaf nevyfahuite)
a NIE na zavesenie/zaistenie bremien.

6.) Identifikacia zmeny (len HSG PRO 5/10)

V pripade jednotiek HSG 5/10 PRO je potrebné pred pouzitim
prislusne upravif znaéenie (horizontdlne alebo vertikdlne). Na tento
0&el pomocou skrutkovaca vyklopte 3titok s min./max. menovitym
zafazenim a vhodnostou okraja z uzamykacieho zariadenia (6.1-
6.2), otocte ho (6.3) a zaklipnite spét podla pouzitia (6.4).

7.) Kontrola a udrzba

Bezpecnost pouzivatela zavisi od G&innosti a trvanlivosti zariadenia.
Pred kazdym pouZitim a po fiom skontrolujte funk&nost vyrobku, ¢i nie
je poskodeny (napr. zalomenie alebo pretrhnutie pramefia na lane,
opotrebovanie) alebo pozmeneny a &i je oznacenie itatelné (nie sv
povolené Ziadne dalsie mechanické oznacenia). Pravidelné kontroly
s6 nevyhnutné a musi ich vykondvat najmenej raz roéne kompetentna
osoba podla odporiéani vyrobcu. Najneskér po 5 rokoch sa musi
vykonat 0drzba (zdokumentovand demontdz a intenzivna kontrola),
ktord méze vykonaf len spoloénosf WURTH alebo servisnd firma
vyskolend spolo&nosfou WURTH. Intervaly pravidelnych kontrol a
0drzby zdvisia od frekvencie pouZivania a vonkajiich podmienok
pouzivania (prasnosf, vlhkosf, teplo atd'), v ktorych sa HSG pouziva.
V pripade akychkolvek pochybnosti o bezpeé¢nom pouzivani alebo
po pade (aktivovany indikétor padu) sa vyrobok musi okamzite
stiahnut z pouZivania, kym kompetentnd osoba nevydd pisomny
sthlas na dal3ie pouzivanie.

Akékolvek opravy poskodenych a/alebo chybnych vyrobkov alebo
komponentov si zakazané!

Znedistené vyrobky Cistite viaznou vodou (pripadne s pridavkom
neutrdlneho mydla) a mékkou kefkou. Mokré vyrobky suste
prirodzenym spdsobom a nevystavujte ich priamemu pdsobeniu
tepla.

8.) Skladovanie a preprava

Vyrobok skladujte na suchom mieste chrdnenom pred priamym
slne¢nym svetlom. Nesprdvne skladovanie méze negativne ovplyvnif
Zivotnosf vyrobku! Vyrobok/komponenty prepravuijte vo vhodnych
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obaloch, chrénenych pred priamym slneénym Ziarenim a namdhanim,
aby ste zabrdnili ich poskodeniu.

9.) Zivotnost

Maximalna Zivotnost pri optimdlnych skladovacich
podmienkach (pozri bod 8.) a bez ohladu na pouZitie je 10 rokov
od ddtumu vyroby.

Maximalna Zivotnost sa za¢ina dodanim kone&nému
pouzivatelovi (dkazom je napr. doklad o kipe so sériovym &islom
a/alebo détumom uvedenym v névode na pouzitie, bod 11.) a
dosahuje 8 rokov bez rozpoznatelného opotrebovania a pri
optimdlnych skladovacich podmienkach. Ak neexistuje dokumentécia
o datume dodania kone&nému pouzivatelovi, maximdlna Zivotnost
zadina détumom vyroby uvedenym na vyrobku.

Na zadiatku Zivotnosti musi vyrobok skontrolovaf a v pripade potreby
vykonaf servisni prehliadku kompetentnd osoba podla potreby,
najmenej viak kazdych 12 mesiacov. Okrem toho je potrebné
dodrziavaf prisluiné predpisy danej krajiny, ktoré mézu predpisovaf
kratSie lehoty. Bez ohladu na maximdlnu Zivotnost zdvisi vek
vyradenia od stavu vyrobky, frekvencie jeho pouZivania a vonkaijsich
podmienok pouzivania. OOP stréca podas svojej Zivotnosti na
odolnosti. Trvanlivost je podmienend pouzivanim, tepelnymi,
chemickymi, mechanickymi a inymi 3kodlivymi vplyvmi.

10.) Identifikaény a zaruény certifikat

Informdcie na aplikovanych nélepkach sa zhodujd s informéciami
dodaného produktu (pozri sériové ¢islo).

a) Nézov produktu

b) Cislo vyrobku

c) Velkost/dizka

d) Materidl

e) Sériové ¢&.

f) Mesiac a rok vyroby

g 1x) Normy (medzindrodné)

h 1-x) Cislo certifikatu

i 1x) Certifikacné miesto

i 1x) Détum certifikatu

k 1-x) Max. polet oséb

| 1-x) Skisobné zévazie

m 1-x) Max. zataZenie/nosnosf

n) Miesto kontrolujice vyrobu; systém riadenia kvality; Kontrolné

postupy
o) Zdroj vyhldasenia o zhode
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Uplné vyhldsenie o zhode si mdZete stiahnut prostrednictvom
nasledujiceho odkazu: www.wuerth-documents.com
11.) Individudlne informacie
12.) Kontrolna karta

13.) Zoznam certifikaénych miest
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(@) memvoidoviizars |

\/ Utilizare corectd

A Precautie la utilizare

Q: Pericol de moarte
— Neaplicabil sau indisponibil

Informatii generale

Instructiunile trebuie sé fie intotdeauna disponibile in limba nationald.
Tn cazul in care acestea nu sunt disponibile, vanzdtorul trebuie s&
clarifice acest lucru cu WURTH inainte de revénzare. Instructiunile
trebuie sa fie puse la dispozitia utilizatorului. Echipamentul poate fi
utilizat numai de persoane cu o stare de sdndtate fizicd si psihicd
bund&. Acestea trebuie s& fie instruite in vederea utiliz&rii in condifii de
sigurantd si s& aib& cunostintele necesare sau s& se afle sub
supravegherea unei astfel de persoane. Nu se pot face modific&ri
sau addugiri la echipament. Trebuie s& existe planuri de urgentd sau
de salvare pentru orice eventudlitate. Trebuie s& fie posibila
efectuarea operatiunilor de salvare in cel mai scurt timp posibil.

1.) Standarde (a se vedea tabelul 1)

2.) Sistem de oprire a caderii EN 363, prezentare
generalé a tipului

Un sistem de oprire a caderii (fig. 1) este compus din componentele
individuale prezentate si poate fi utilizat numai cu componente testate
si aprobate in conditiile de utilizare descrise si in scopul prevézut.
Atunci cand se furnizeazd un sistem complet, componentele
individuale nu trebuie inlocuite f&rd aprobarea producétorului. Atunci
cdnd se combind componente individuale, trebuie sd se asigure c&
functia sigurd a fiecdrei componente si a sistemului de oprire a
caderii asamblat este intotdeauna garantatd, deoarece existd un
pericol pentru viata si integritatea corporald in caz de
neconformitate. in sistemul de oprire a c&derilor poate fi utilizat
numai un ham EN 361 (ochiul de oprire a c&derii marcat ,A”).
Suprafata pe care este fixat punctul de ancorare si elementele de
legaturd trebuie s& poatd rezista la sarcind. Pozitia punctului de
ancorare trebuie s& fie aleasd astfel incat indltimea de c&dere sa fie
mentfinutd la un nivel minim. Dispozitivele de sigurantd la indlime
(denumite in continuare HSG) sunt utilizate exclusiv pentru protectia
persoanelor care sunt expuse riscului de cadere in timpul activitdtii lor
(de exemplu, pe scari, acoperisuri, schele efc.). Utilizatorul se poate
misca liber in timpul urcdrii si cobordrii. Datoritg arcului integrat,
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snurul din franghie de otel (HSG PRO 5/10/15) / chingd PES (HSG
W102) se retrage automat in dispozitiv.

in cazul unei caderi, dispozitivul se blocheazé imediat ce viteza de
cadere atinge aproximativ 1,5 m/s. Forfa care apare in cazul unei
caderi este impiedicatd de arc. Forta care apare in timpul unei c&deri
este redusd la o forté de impact maximd de 6 kN. Dupé& o cddere,
HSG trebuie retras din utilizare si verificat de o persoand
competentd. Dacd rezultatul testului este negativ, HSG trebuie scos
imediat din uz si eliminat!

HSG-urile nu trebuie sé fie utilizate peste materiale in vrac sau
materiale similare Tn care este posibil s& se scufunde. Viteza de
blocare necesard nu va fi atinsd intr-un astfel de caz, iar scufundarea
nu poate fi oprit&. (Fig. 5.14)

Un HSG poate fi atasat pe partea de fixare (1) cu ajutorul unui
carabinier EN 362 sau cu ajutorul unui carabinier EN 362 si a unei
chingi EN 354, cu o sarcind minim& de rupere de 22kN, la un punct
de fixare adecvat (min. 12kN). Carcasele (fig. 1, punctul 2) nu
trebuie s& se sprijine pe margini. Snurul extensibil (fig. 1, poz. 3)
realizat din cablu de ofel/corda de ofel nu trebuie s& fie obstructionat
in directia de deplasare si nu trebuie in niciun caz s& fie ghidat peste
margini sau deforméri pentru a evita formarea de frénghii slabe
(5.10).

Atentie: Pentru a extinde punctul de ancorare, nu utilizati niciodata
amortizoare sau alte componente proiectate pentru deformare care
nu au fost testate impreund cu HSG. Acest lucru ar putea dezactiva
functia de blocare a dispozitivului!

2.1) Etichetarea produselor

. Producdtorul, inclusiv adresa

. Lungimea maximd

. respectarea instructiunilor

. Standardele relevante + anul emiterii

. Denumirea articolului

. Marcajul CE al organismului de supraveghere

. Producatorul

. Codul QR (informatii despre dispozitiv)

. Luna si anul de fabricatie

10. codul de bare intern

11. numérul articolului

12. numdrul de serie

13. Marginea nu este permisd

13a. marcaj ,Aplicatie orizontal&”, sarcing nominal& minim&/mare,
margine admisd

13b.Marcaj , Aplicare vertficald”, sarcind nominald min./max.,
marginea nu este permisa

14. Pictograma indicatoare de cddere karabiner

15. Pictograma aliniere HSG

NV oONOOGMNWN =
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16. Pictograma de deformare lateral&
17. pictograma de avertizare HSG sub suprafata de sprijin
18. Sarcina nominal& minimd/maximd&

3.) Utilizarea pe verticala
Punctul de ancorare ar trebui s& fie intotdeauna cét mai
perpendicular posibil pe persoan& pentru a minimiza caderea
pendulului. Tn cazul in care punctul de ancorare este lateral, existd
riscul de a se lovi de partea lateral& a structurii. Pentru a minimiza o
cddere pendulard, zona de lucru sau miscarea laterald faté de axa
centrald trebuie sd fie limitatd la maxim. 1.5m (5.11). Dacd acest
lucru nu este posibil sau dac& sunt necesare miscéri laterale mai mari,
nu utilizati puncte de ancorare simple, ci, de exemplu, dispozitive de
ancorare de tip C (combinafia trebuie testatd impreund) sau de tip D
in conformitate cu EN 795. Dispozitivul si punctul de ancorare mobil
trebuie s& se poatd alinia liber.
Tnainte de fiecare utilizare, asigurafiva ca garda la sol H,, necesard
este suficientd in fiecare caz pentru a asigura eficienta 5|stemUIU| si
pentru a evita impactul cu solul sau cu alte obstacole (Fig. 2):
Distanta de frénare a HSG Al (max. 2,0 m)
+distanta de sigurant& (1 m)
+dacd este necesar, indlfime suplimentar& de 0,6 m (atunci cénd
se lucreazd cu un decalaij lateral de max. 1,5 m)
+dacd este necesar, devierea celorlalte componente ale sistemului
(respectati instructiunile de utilizare corespunzatoare ale
producdtorului).

Limitele de greutate:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40- 100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Utilizarea orizontald (numai HSG PRO 5/10/15)
Dispozitivele HSG PRO au fost dezvoltate pentru utilizare pe
orizontald, independent de strat. Pentru a proteja marcaijul si pentru o
mai bund lizibilitate in timpul utiliz&rii, se recomandd asezarea
dispozitivului pe suprafata orizontald, cu marcaijul orientat in sus (Fig.
3). Adecvarea la margine a fost doveditd prin teste de c&dere peste
o margine fard grad de protectie din ofel cu o razd r = 0,5 mm. Pe
baza acestor teste, dispozitivele HSG PRO sunt aplicabile in caz de
cédere peste margine. in cazul in care existd riscul de cadere peste o
muchie, trebuie luate in considerare urmatoarele, indiferent de aceste
teste:
+ Tn cazulin care evaluarea riscurilor efectuatd inainte de
nceperea lucrului arat& c& muchia este deosebit de , ascutita” (r
< 0,5 mm) si/sau ,nu este lipsita de bavuri”, aceasta trebuie s&
fie
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e o cdadere peste aceastd margine este impiedicatd prin masuri
tehnice sau organizatorice; sau

*  se monteazd si se utilizeazd un dispozitiv de protectie a
marginii sau

*  seia leg&tura cu producdtorul.

*  Punctul de ancorare nu trebuie s se afle sub suprafata in care
st& Tn picioare utilizatorul, de exemplu, pe un acoperis sau pe o
platforma.

*  Devidtia la margine trebuie sd fie de cel putin 90°.

e Trebuie evitatd sl&birea franghiei.

e Atunci cénd se lucreazd lateral fatd de punctul de ancorare
pdnd la max. 1,5 m, trebuie s& se acorde atentie pentru a
minimiza riscul de c&dere pendulard. Dacd acest lucru nu este
posibil, trebuie utilizate alte dispozitive de ancorare adecvate,
de exemplu EN 795 tip C (combinafia trebuie s& fie testatd) sau
D.

e Pentru calcularea Tnglimii libere necesare (H ) sub margine,
trebuie respectate |nformoh||e din figura 3.

*  Nota: Atunci cand se utilizeazd cu un dispozitiv de ancorare
EN 795 de tip C, combinatia trebuie sé fi fost testatd oficial, iar
deformarea acestui sistem trebuie s& fie luatd in considerare la
caleularea indltimii libere necesare H . in cazul unei caderi.
Trebuie respectate informafiile din |nsrruchun||e corespunzdtoare.

»  Nota: in cazul unei caderi peste o margine, existd riscul ca
utilizatorul s& fie rénit prin contactul cu clddirea/structura.

*  Trebuie definite si instruite m&suri de salvare suplimentare pentru
aceastd aplicatie.

Before each use, ensure that the required ground clearance H, . is

sufficient in each case to ensure the effectiveness of the system and to

avoid impact with the ground or other obstacles (Fig. 3):

Distanta de franare a HSG Al (max. 2,0 m)

+ In&ltimea ochiului de oprire a caderii pand la suprafata de
stafionare x (in m)

+ distanta de sigurantd (in 1m)

+ dacd este necesar, devierea celorlalte componente ale sistemului
(respectati instructiunile de utilizare corespunzétoare ale
producédtorului)

Limitele de greutate:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Utilizati

Tnainte de utilizare, trebuie efectuatd o verificare vizuald si
functional&. Se inspecteaz& HSG, inclusiv intreaga lungime a snurului
retractabil, pentru a se verifica dacd existd deteriordri datorate
deformaérii, coroziunii, incdrcdrii in caz de c&dere sau uzurii si se
verificd indicatorul de c&dere (de pe carabiniera snurului) (5.4).
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Dacd indicatorul de cédere a fost declansat, HSG trebuie retras

imediat din utilizare.

Lantisorul retractabil trebuie s& fie usor de indepdrtat si de retras.

Atentie: Nu l&sati niciodatd frénghia de sigurantd si nu permiteti ca

aceasta s& se retragd neinf&suratd. (5.1)

Pentru a verifica functia de blocare (5.2), tragefi rapid si ferm de

franghie pentru a va asigura c& HSG se blocheaz&. Cand facefi

acest lucru, ascultati pentru zgomote neobisnuite.

HSG trebuie sd fie retras din uz si trebuie efectuatd o inspectie de

cétre o persoand competentd dacd

e indicatorul de cddere a fost declansat (5.4),

e sunt detectate alte defectiuni sau

*  existd cea mai micd indoial& cu privire la funclionarea sau
starea de sigurantd a unitdtii.

HSG nu trebuie sd fie utilizat in apropierea liniilor electrice (5.3).

Carabinierele trebuie sd fie infotdeauna inchise corect inainte de

utilizare (5.5, 5.6). Trebuie evitatd in orice caz o sarcind transversald

sau de flambaij (5.7, 5.8). Forta aplicatd structurii in caz de c&dere

nu trebuie s& depdseascd 6 kN (5.9). Trebuie evitatd sldbirea

franghiei (5.10). Nu innodafi conectorul retractabil (5.12) si nu-|

utilizati in dispozitivul de legare (5.13). Nu folositi peste materiale in

vrac sau substante similare in care v puteti scufunda (5.14). Evitati

contactul cu substante agresive/chimice.

Atentie: Folositi HSG numai conform destinatiei si NU ca o frénghie

de susfinere (adicd nu va finefi sau nu va tragefi in sus de HSG) si

NU pentru suspendarea/fixarea inc&rcgturilor.

6.) Identificarea modificarilor (numai HSG PRO 5/10)
Pentru unitatile HSG 5/10 PRO, marcajul trebuie ajustat in mod
corespunzdtor inainte de utilizare (orizontal sau vertical). Pentru a
face acest lucru, utilizati o surubelnita pentru a scoate eficheta cu
sarcina nominal& minim&/maximé si adecvarea marginii din
dispozitivul de blocare (6.1-6.2), rofiti-o (6.3) si fixati-o din nou in
functie de aplicatie (6.4).

7.) Inspectia si intretinerea

Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea
echipamentului. Inainte si dupd fiecare utilizare, verificafi dacd
produsul este functional, dacd nu prezint& deteriordri (de exemplu,
indoire sau rupere de toroane in cablul de sérmd, uzurd) sau
modificdri si dac& marcajul este lizibil (nu sunt permise marcaje
mecanice suplimentare). Inspectiile regulate sunt necesare si trebuie
efectuate cel putin o datd pe an de cdtre o persoand competentd, in
conformitate cu recomanddrile producétorului. Dup& cel mult 5 ani,
trebuie efectuatd o intrefinere (dezasamblare documentatd si
inspecfie intensivé), care poate fi efectuatd numai de catre WURTH
sau de cdtre o firmd de service formatd de WURTH. Intervalele
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pentru inspectiile si intretinerea periodicd depind de frecventa de
utilizare si de conditile externe de utilizare (praf, umiditate, caldurd
etc.) in care este utilizat HSG. Tn cazul in care existd indoieli cu
privire la utilizarea in conditii de sigurantd sau dupd o cédere
(declansarea indicatorului de cadere), produsul trebuie sa fie retras
imediat din utilizare p&né& cénd o persoand competentd a dat
aprobarea scrisd pentru contfinuarea utilizdrii.

Este interzisd orice reparatie a produselor sau componentelor
deteriorate si/sau defecte!

Curdtati produsele murdare cu apd c&ldutd (eventual cu adaos de
sdpun neutru) si o perie moale. Uscati produsele umede in mod
natural si evitafi expunerea directd la caldurg.

8.) Depozitare si transport

Depozitati produsul intr-un loc uscat si protejat de lumina directd a
soarelui. Depozitarea incorect& poate afecta in mod negativ durata
de viatd a produsuluil Transportati produsul/componentele in
containere adecvate, protejate de lumina directd a soarelui si de
stres, pentru a preveni deteriorarea.

9.) Durata de viata

Durata maximaé de viaté in condifii optime de depozitare (a se
vedea punctul 8.) si indiferent de utilizare este de 10 ani de la data
fabricatiei.

Durata maximé de viaté incepe odatd cu livrarea cétre
utilizatorul final (dovadd, de exemplu, prin chitanfa de achizitie cu
numdrul de serie si/sau data inscrisd n instructiunile de utilizare,
punctul 11.) si se ridica la 8 ani, fard uzurd recunoscutd si in conditii
optime de depozitare. In cazul in care nu existé documente privind
data livr&rii catre utilizatorul final, durata maxima de functionare
incepe cu data de productie indicat& pe produs.

La inceputul duratei de viatd, produsul trebuie s& fie inspectat si, dacd
este necesar, reparat de o persoand competentd, dupd caz, dar cel
putin o datd la 12 luni. Tn plus, trebuie respectate reglementdrile
specifice fiecdrei t&ri, care pot prevedea perioade mai scurte.
Indiferent de durata maximd de viatd, vérsta de casare depinde de
starea produsului, de frecventa de utilizare a acestuia si de conditiile
externe de utilizare. EPI Tsi pierde din durabilitate pe parcursul duratei
de viatd. Durabilitatea este determinatd de utilizare, de influentele
termice, chimice, mecanice si de alte influente ddundtoare.

10.) Certificat de identificare si de garantie legala
Informatiile de pe etichetele aplicate corespund celor ale produsului
livrat (v. numarul de serie).

a) Denumire produs

b) Numdr articol
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c) Marime/lungime

d) Material

e) Numar de serie

f) Luna si anul productiei

g 1-x) Norme (international)

h 1-x) Numar certificat

i 1-x) Organism de certificare

i 1-x) Dat& certificare

k 1-x) Numdr max. de persoane

| 1x) Greutate de verificat

m1-x) Sarcing de solicitare / forta de rupere max.
n) Oficiu de monitorizare a fabricatiei; sistem de management al
calitdtii; Proceduri de control

o) Sursa declaratiei de conformitate

Declaratia de conformitate completd poate fi consultatd din link-ul
urmdtor: www.wuerth-documents.com

11.) Informatii individuale
12.) Cardul de control

13.) Lista organismelor de certificare
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(@) Novodiiozavporabo |

\/ Pravilna uporaba

A Previdnost pri uporabi

Q: Zivlienjsko nevarno

— Ni uporabno ali ni razpoloZljivo

Splosne informacije

Navodila morajo biti vedno na voljo v nacionalnem jeziku. Ce ta niso
na voljo, mora prodajalec pred nadaljnjo prodajo to pojasniti pri
WURTH-u. Navodila moraijo biti na voljo uporabniku. Opremo lahko
uporabljajo le osebe, ki so dobrega telesnega in dusevnega zdravja.
Te osebe morajo biti usposobljene za varno uporabo in imeti
potrebno znanje ali pa morajo biti pod nadzorom take osebe. Na
opremi ni dovolieno izvajati nobenih sprememb ali dodatkov. Za vse
primere je treba pripraviti naérte za ukrepanje v nujnih primerih ali
redevalne nadrte. Omogo&eno mora biti &im hitrej3e izvajanje
re$evalnih ukrepov.

1.) Standardi (glej tabelo 1)

2.) Sistem za zaustavitev padca EN 363, pregled tipa
Sistem za zaustavitev padca (slika 1) je sestavljen iz posameznih
prikazanih sestavnih delov in se lahko uporablja samo s preizku3enimi
in odobrenimi sestavnimi deli pod opisanimi pogoji uporabe in za
predvideni namen. Ce je dobavljen celoten sistem, se posamezni
sestavni deli ne smejo zamenijati brez odobritve proizvajalca. Pri
kombiniranju posameznih sestavnih delov je treba zagotoviti, da je
vedno zagotovljeno varno delovanje vsakega sestavnega dela in
sestavljenega sistema za zaustavitev padca, saj v primeru
neskladnosti obstaja nevarnost za Zivljenje in telo. V sistemu za
zaustavitev padca se lahko uporablja samo postroj EN 361 (o&esce
za zaustavitev padca z oznako ,A”). Povriing, na katero je pritriena
sidrna tocka, in povezovalni elementi morajo prenesti obremenitev.
Polozai sidri¢a mora biti izbran tako, da je vidina padca &im manijia.
ViSinske varnostne naprave (v nadaljevanju HSG) se uporabljajo
izklju&no za zai&ito oseb, ki so pri svojem delu (npr. na lestvah,
strehah, lestvah itd.) izpostavljene nevarnosti padca. Uporabnik se
lahko med vzpenjanjem in spus¢anjem prosto giblie. Zaradi vgrajene
vzmeti se vrvica iz jeklene vrvi (HSG PRO 5/10/15) / jermena PES
(HSG W102) samodejno umakne v napravo.

V primeru padca se naprava zaklene takoj, ko hitrost padca doseze
priblizno 1,5 m/s. Silo, ki nastane ob padcu, prepreéi vzmet. Sila, ki
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nastane med padcem, se zmanija na najvedjo silo udarca é kN. Po
padcu je treba HSG umakniti iz uporabe in ga preveriti pri pristojni
osebi. Ce je rezultat preizkusa negativen, je treba HSG takoj umakniti
iz uporabe in ga odstraniti!

HSG se ne smejo uporabljati nad razsutim materialom ali podobnimi
materiali, v katere se je mogoce potopiti. V takem primeru ne bo
doseZena zahtevana hitrost blokiranja in potapljanja ne bo mogoée
ustaviti. (Slika 5.14)

HSG se lahko na strani pritrditve (1) pritrdi s karabinom EN 362 ali s
karabinom EN 362 in vrvico EN 354, pri &emer je najmanjia
pretrzna obremenitev 22 kN, na ustrezno pritrdilno togko (najmani
12 kN). Ohigja (slika 1, toka 2) se ne smejo opirati na robove.
Raztegljiva vrv (slika 1, tocka 3) iz jeklene vrvi/pasu ne sme biti
ovirana v smeri gibanja in se nikakor ne sme voditi ez robove ali
deformacije, da se prepreci nastanek ohlapne vrvi (5.10).
Opozorilo: Za podaljZanje sidris¢a nikoli ne uporabljajte blazenja
ali drugih sestavnih delov, namenjenih deformacijam, ki niso bili
preizku3eni skupaj s HSG. To lahko onemogoci blokirno funkcijo
naprave!

2.1) Oznaéevanije izdelkov

. proizvajalec, vkljuéno z naslovom

. najvedja dolzina

. navodila za uporabo

. ustrezni standardi + leto izdaje

. oznaka izdelka

. Oznaka CE nadzornega organa

. proizvajalec

. Koda QR (informacije o napravi)

. mesec in leto izdelave

10. notranja &rtna koda

11. 3tevilka izdelka

12. serijska stevilka

13. rob ni dovoljen

13a. oznaka ,Uporaba v vodoravnem poloZaju”, min./max. nazivna
obremenitev, dopustni rob

13b.Oznaka ,navpiéna uporaba”, min./max. nazivna obremenitey,
rob ni dovolien

14. piktogram indikator padca karabina

15. piktogram za poravnavo HSG

16. piktogram boénega odklona

17. piktogram opozorilo HSG pod stoje¢o povriino
18. min./max. nazivna obremenitev

VOO NOOMNWN —

3.) Vertikalna uporaba
Tagin pritrditve mora biti vedno &m bolj pravokoten na osebo, da se
&im bolj zmanj3a nihajni padec. Ce je sidris¢e postavljeno vstran,
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obstaja nevarnost, da se udarite v stranico konstrukcije. Da bi &im bolj
zmanij3ali nihajni padec, mora biti delovno obmogje ali boéni premik
glede na srediséno os omejen na max. 1.5m (5.11). Ce to ni mogoée
ali &e so potrebni vegji boéni premiki, ne uporabljajte posameznih
sidrnih tock, temveé npr. sidrne naprave tipa C (kombinacijo je treba
preskusiti skupaj) ali tipa D v skladu s standardom EN 795. Naprava
in premi¢na sidrma tocka se morata prosto postaviti.
Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je zahtevana oddaljenost od
tal H . v vsakem primeru zadostna, da zagotovite ucinkovitost sistema
in preprecite udarce v tla ali druge ovire (slika 2):

Zavorna pot HSG Al (najve 2,0 m)

+ varnostna razdalja (1 m)

+ po potrebi dodatna visina 0,6 m (pri delu s stranskim zamikom

najveé 1,5 m)

+po potrebi odmik drugih sestavnih delov sistema (upostevaite

ustrezna navodila za uporabo proizvajalca).

Omejitve teze:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontalna uporaba (samo HSG PRO 5/10/15)
Naprave HSG PRO so bile razvite za vodoravno uporabo neodvisno
od plasti. Za zad¢ito oznake in bolj3o ¢&itljivost med uporabo je
priporoéliivo napravo postaviti na vodoravno povriino z oznako
obrnjeno navzgor (slika 3). Primernost za robove je bila dokazana s
preskusi padca na rob brez stopnie iz jekla s polmerom r = 0,5 mm.
Na podlagi teh preskusov so naprave HSG PRO uporabne v primeru
padca ez rob. Ce obstaja nevamost padca &z rob, je treba ne
glede na te preskuse upostevati naslednie:

+  Ce ocena tvegania, opravliena pred za&etkom dela, pokaze, da
je rob posebej ,oster” (r < 0,5 mm) in/ali ,ni brez ostruzkov”,
ga je treba

* je padec &ez ta rob prepregen s tehniénimi ali
organizacijskimi ukrepi, ali

*  je name$&ena in se uporablja zaidita za robove ali

*  se vzpostavi stik s proizvajalcem.

e Tocka pritrditve ne sme biti pod povrsino, na kateri stoji
uporabnik, npr. na strehi ali ploséadi.

e Odklon na robu mora biti vsaj 90°.

*  lzogibati se je treba ohlapni vrvi.

*  Pri bognem delu na sidris¢u do max. 1,5 m, je treba paziti, da
se &m bolj zmanja nevarnost nihajnega padca. Ce fo ni
mogode, je treba uporabiti druge ustrezne naprave za sidranje,
npr. tip C (kombinacijo je treba preskusiti) ali D po standardu
EN 795.
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*  Zaizratun zahtevane svetle visine (H, ) pod robom je treba
upostevati podatke na sliki 3
Opomba: Pri uporabi s 5|drlscem tipa C po standardu EN
795 mora biti kombinacija uradno preizkuena, pri izracunu
zahtevane proste visine H . v primeru padca pa je freba
upostevati deformacijo tegcl sistema. Upostevati je treba
informacije v ustreznih navodilih.
e Opomba: V primeru padca &ez rob obstaja nevarnost, da se
uporabnik poskoduje zaradi stika z zgradbo/konstrukcijo.
*  Zato uporabo je treba opredeliti in usposobiti dodatne
redevalne ukrepe.
Pred vsako uporabo se prepri¢ajte, da je zahtevana oddaljenost od
tal H,. v vsakem primeru zadostna, da se zagotovi u€inkovitost
3|siemc1 in preprei trk s tlemi ali drugimi ovirami (slika 3):
Zavorna pot HSG Al (najveé 2,0 m)
+ vidina o&esa za zaustavitev padca do stojede povriine x (v m)
+ varnostna razdalja (1 m)
+ po potrebi odklon drugih sestavnih delov sistema (upo3tevaijte
ustrezna navodila za uporabo proizvajalcal)

Omejitve teze:
HSG PRO 5/10/15: 40-100 kg

5.) Uporabite spletno stran

Pred uporabo je treba opraviti vizualni in funkcionalni pregled.
Preveri se, ali je HSG, vklju¢no s celotno dolzino izvleéne vrvice,
poskodovan zaradi deformacije, korozije, obremenitve pri padcu ali
obrabe, in preveri se indikator padca (na karabinu vrvice) (5.4). Ce
se indikator padca sprozi, je treba HSG takoj umakniti iz uporabe.
Vle&no vrvico mora biti mogog&e enostavno odstraniti in naviti.
Opozorilo: Nikoli ne izpustite vrvice in ne dovolite, da bi se zvijala
brez zavijanja. (5.1)

Za preverjanje funkcije zaklepanija (5.2) hitro in moéno povlecite za
vrvico, da se prepricate, da se HSG zaklene. Pri tem prisluhnite
nenavadnim zvokom.

HSG je treba umakniti iz uporabe in opraviti pregled, ki ga opravi
pristojna oseba, ¢e

*  se sprozi indikator padca (5.4),

e so odkrite druge napake ali

*  obstaja najmanisi dvom o delovaniju ali varnem stanju enote.
HSG se ne sme uporabljati v blizini elektri¢nih vodov (5.3). Karabini
morajo biti pred uporabo vedno pravilno zaprti (5.5, 5.6). V vsakem
primeru se je treba izogibati pre&ni ali izbo&eni obremenitvi (5.7,
5.8). Sila, ki deluje na konstrukcijo v primeru padca, ne sme presegati
6 kN (5.9). Izogibati se je treba prosti vrvi (5.10). Vle¢nega
priklju¢ka ne vozlajte (5.12) in ga ne uporabljajte v opremi za
vezanije (5.13). Ne uporabljajte nad razsutim materialom ali
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podobnimi snovmi, v katerih se lahko potopite (5.14). Izogibajte se
stiku z agresivnimi snovmi/kemikalijami.

Opomba: HSG uporabljajte samo v skladu s predvidenim
namenom in NE npr. kot vrv za drzanije (tj. ne drzite se za HSG ali se
z njo dvigujte) in NE za obe3anje/zatrjevanje bremen.

6.) Identifikacija sprememb (samo HSG PRO 5/10)

Pri enotah HSG 5/10 PRO je treba oznako pred uporabo ustrezno
prilagoditi (vodoravno ali navpiéno). To storite tako, da z izvija&em

izvlecete oznako z minimalno/maximalno nazivno obremenitvijo in

primernostjo roba iz zaklepne naprave (6.1-6.2), jo obrnete (6.3) in
ponovno vpnete glede na uporabo (6.4).

7.) Pregled in vzdrzevanje

Varnost uporabnika je odvisna od uginkovitosti in trajnosti opreme.
Pred vsako uporabo in po njej preverite, ali izdelek deluje, ali ni
poskodovan (npr. zvitek ali pretrgana Ziéna vry, obraba) ali
spremenien ter ali je oznaka éitljiva (dodatne mehanske oznake niso
dovoljene). Potrebni so redni pregledi, ki jih mora v skladu s
priporoéili proizvajalca vsaj enkrat letno opraviti pristojna oseba.
Naijpozneije po petih letih je treba opraviti vzdrzevanje
(dokumentirana demontazZa in intenzivni pregled), ki ga lahko opravi
le WURTH ali servisno podietie, ki ga je usposobil WURTH. Intervali
za redne preglede in vzdrzevanje so odvisni od pogostosti uporabe
in zunanijih pogojev uporabe (prah, vlaga, vrogina itd.), v katerih se
HSG uporablia. Ce obstajajo kakrini koli dvomi o varni uporabi ali
po padcu (sprozen indikator padcal), je treba izdelek takoj umakniti
iz uporabe, dokler pristojna oseba pisno ne odobri nadaljnje
uporabe.

Vsako popravilo poskodovanih in/ali okvarjenih izdelkov ali sestavnih
delov je prepovedanol!

Umazane izdelke oéistite z mlaéno vodo (po moznosti z dodatkom
neviralnega mila) in mehko krtago. Mokre izdelke posusite na
naraven nadin in se izogibajte neposredni izpostavljenosti vrogini.

8.) Skladiséenje in prevoz

Izdelek shranjujte na suhem mestu, zas&itenem pred neposredno
sonéno svetlobo. Nepravilno shranjevanje lahko negativno vpliva na
Zivlienjsko dobo izdelka! Da bi preprecili poskodbe, izdelek/
komponente transportirajte v primerni embalazi, za¢iteni pred
neposredno son&no svetlobo in stresom.

9.) Zivljenjska doba

Najdaljsa zZivljenjska doba v optimalnih pogoijih skladiéenja
(glej tocko 8.) in ne glede na uporabo je 10 let od datuma
proizvodnie.
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Najdaljsa zZivljenjska doba se zaéne z dobavo kon&nemu
uporabniku (dokazilo je npr. potrdilo o nakupu s serijsko 3tevilko in/
ali datumom v navodilih za uporabo, toZka 11.) in znasa 8 let brez
prepoznavne obrabe in v optimalnih pogojih skladizenja. Ce ni
dokumentacije o datumu dobave konénemu uporabniku, se najdalj$a
Zivlienjska doba zagne z datumom proizvodnie, navedenim na

izdelku.

Na zaetku Zivljenjske dobe mora izdelek po potrebi pregledati in po
potrebi servisirati pristojna oseba, vendar najmanij vsakih 12
mesecev. Poleg tega je treba upostevati ustrezne nacionalne
predpise, ki lahko dolo&ajo kraj$a obdobja. Ne glede na najdaljdo
Zivljenjsko dobo je starost izlo¢itve odvisna od stanja izdelka,
pogostosti njegove uporabe in zunanijih pogojev uporabe. Osebna
varovalna oprema med Zivlienjsko dobo izgubi trajnost. Trajnost je
odvisna od uporabe, toplotnih, kemignih, mehanskih in drugih
3kodljivih vplivov.

10.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo
Informacije na uporabljenih nalepkah ustrezajo podatkom o
dobavlienem izdelku (glej serijska 3tevilka).

a) Naziv izdelka

b) 5t. izdelka

c) Velikost/dolZina

d) Material

e) Serijska 3t.

f) Mesec in leto izdelave

g 1) Standardi (internacionalni)

h 1) St. certifikata

i 1-x) Certifikacijski organ

i 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. $t. oseb

| 1-x) Preizkusna teza

m1-x) Maks. obremenitev/sila loma

n) Nadzorni organ za proizvodnjo; sistem vodenja kakovosti;
nadzorni postopki

o) Vir Izjave o skladnosti

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: www.wuerth-
documents.com

11.) Posamezne informacije
12.) Nadzorna kartica

13.) Seznam certifikacijskih organov
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(@) Prrosoncrsosaynorpeba |

\/ M3nonssaxeto e npasmMnHoO

A BHumaHue npu 1M3Non3saHe

ﬂf‘ OnacHocT 3a xu1eoTa

— He ce u3snonssa mnu He e HANMYHO

Ob6wa nHpopmayus

MHcTpykummTe Tpa6Ba BUHATM A4 CA HA PA3NONOXEHUE HA
HOLMOHANHMS e31K. AKO Te He Ca HAMMYHKM, NPOAABAYLT Tpsbea Ad
yrounu Toea ¢ WURTH npenu npenponax6ara. Ukcrpykummre
Tp96Ba AQ 6BAAT HA PA3NONOXEHUE HA NOTPEGMUTENS.
O6opynsaHeTo MOXe AQ Ce M3MON3BA CAMO OT AMLA B AO6PO
u3MUecKo U neuxmuecko 3apase. Te Tpsbea na ca obydyetu 3a
6esonacHa ynotpeba 1 aa NpUTeXaBaT HEOBXOAUMMTE 3HAHWS MM
[a ca noa Hapsopa Ha Takosa nuue. Mo obopynsaHeTo He Morar aa
Ce NPABST HUKAKBM MPOMEHM MK NoMbiHeHMs. Tpsbea na ce
M3rOTBST MNIAHOBE 30 CMELLHM CTYYaM MM CACUTENHM ONepaLMM 3a
BCMUKM BBIMOXHM Cydau. Tps6Ba Aa € Bb3MOXKHO A Ce M3BbPLIBAT
CMACUTENHU ONEPALIMM BB3MOXHO HaM-6bp30.

1.) CrangapTtu (Bx. Tabnuya 1)

2.) Cucrema 3a cnupane Ha naaaHeto EN 363, npernea
Ha TMna

KOMMOHEHTM M MOXe AQ Ce U3MOM3BA CAMO C TECTBAHM M OA06PEHU
KOMMOHEHTH NPK ONMCAHUTE YCNoBMS HA ynoTpeba K 3a
npensuaoeHara uen. Korato ce noCTaBd UANOCTHA cUCTEMA,
OTAENHUTE KOMMOHEHTM He TPSIBBA Ad Ce 3aMeHST 6e3 onobpeHreTo
Ha npoussoautens. Korato ce KOMBUHUPAT OTAENHM KOMMNOHEHTH,
Tp96Ba AQ Ce rapaHTUpa, Ye 6e30MacHOTO GYHKLUMOHMPAHE Ha
BCEKM KOMMOHEHT M HA CrMobeHaTa CMCTeMA 30 3a0bPXKAHE Mpu
NAAaHe € BUHATM FAPAHTUPAHO, ThI KATO B CAYyYal Ha
HECHOTBETCTBME CHLUECTBYBA OMNACHOCT 30 XMBOTA M 3apaseTo. B
CMCTEMATA 30 30AbPXAHE NPK NAAGHE MOXE Ad Ce M3MOM3BA CAMO
npennaser konav EN 361 (oko 3a 3aabpxare npu nanane,
mapkuparo ¢ ,A”). MoBbPXHOCTTA, KbM KOSTO € NpuKpeneHa
TOYKATA 30 30KpenBaHe, 1 CBbP3BALLMTE eneMeHTH TpabBa Aa MoraT
AQ U3ABLPXAT Ha HaToBapeaHe. [lonoxeHneTto Ha ToukaTa 3a
30KpernBaHe Tp46Ba A ce M3bepe TAKA, Ye BUCOUMHATA HA NAAaHe
Oa ce csene 40 MMHUMYM. BucounHHute npeanastu ycrporicrsa
(Hapnuanu no-Hatatsk ,BMC”) ce msnonssat msknoumuTEnHO 30
30LMTA HA NMLA, KOMTO €A M3NOXKEHM HA PUCK OT NAAAHE MO Bpeme
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Ha pabota (Hanp. no cTbnbu, NOKpPMBM, CKeneTa 1 ap.).
Motpebutenst MoXe Aa ce ABMXM cBOBOAHO NO BPeMe Ha
M3KAYBAHETO M cnusaHeTo. brnaronapeHue Ha BrpaneHaTa npyxmHa
pembkbT, M3paboteH ot ctomaHeHo swxe (HSG PRO 5/10/15) /
PES nenta (HSG W102), ce npubupa asToMATMuHO B YCTPOMCTBOTO.
B cnyuart Ha nanake yctpoicteoTo ce 6nokMpa BEOHATA LWOM
CKOPOCTTa Ha nanaHe pocturie npubnusmrento 1,5 m/s. Cunara,
KOSTO BB3HMKBA B ClYYA HA NAAAHE, Ce NPeaoTBPATIBA OT
npy>xwuHara. Cunara, KoSTo Bb3HMKBA NPM NAAAHE, C& HAMAMSBA 0
makcumanHa cuna Ha yaapa ot 6 kN. Cnen nanane HSG tpsa6sa
[Q ce M3BaOM oT ynotpeba u Aa ce NpoBepH OT KOMMETEHTHO NuLe.
Ako pesyntaret ot nposepkara e otpuuarened, HSG 1psbsa
He3a6aBHO Na ce M3BAAM OT ynoTpeba 1 na ce M3xBbpm!

HSG He 1p968a na ce M3NON3BAT BbPXY HACKMHKM MATEPMANM MM
nonobHKM MATEPMANK, B KOMTO € Bb3MOXHO Od MOTbHAT. B Takse
cry4as HAMa 0a 6boe NOCTUIHATA HEOBXOAMMATA CKOPOCT HA
6MOKMPAHE 1 NOTLBAHETO HAMA Aa Moxe nd Gbae cnpsHo. (Dur.
5.14)

HSG moxe na ce 3akpenu ot cTpanata Ha 3akpensate (1) ¢
nomotyta Ha kapaburep EN 362 unu ¢ nomowrta Ha kapaburep
EN 362 u pemvk EN 354, ¢ MmmHuManHo paspywasao
Hatosapsate 22 kN, kbM NOAXOASLA TOUKA HA 30KPENBAHE (MMH.
12 kN). Kopnycure (¢ur. 1, Touka 2) He Tpsbsa aa onmpar s
pr6ose. Pasreratentust pembk (dur. 1, nos. 3), uspabotet ot
CTOMAHEHO BbXe/NEHTa, He Tp96Ba Aa Bbae BLINPENSTCTBAH NO
NOCOKA HA ABMKEHMETO M B HUKAKBB Clyuait He Tpsbea aa ce
npekapea npes pxbose unu AeGpopmaumm, 3a aa ce niberte
ob6pasyeaHeto Ha npoeucHany sbxeta (5.10).
MpeaynpexaeHue: 3a yabmxaBaHe HA TOYKATA HA 30KPENBAHE
HWMKOTA HE M3MOM3BAKTE AeMMbEPH 1Nk APYM KOMMOHEHTH,
NpenHasHaveru 3a nedpopmaLms, KOUTO He ca BUK TeCTBAHM
3aenHo ¢ HSG. Toea Moxe na nosene 00 NEAKTMBUPAHE HA
6nokmpawata GyHKums Ha yctporctaoTol

2.1) EtukeTnpaHe Ha npoayKTUTE

. NPOM3BOAMTEN, BKI. QAPEC

. MOKCMMQTHA OBMKMHA

. CNA3BAHE HA MHCTPYKLMUTE

. CbOTBETHMTE CTAHAAPTM + FOAMHA HA M3AABAHE
. HOMMEHOBAHME HA M3OENUETO

. Mapkuposka CE Ha HaasopHus oprat

. npoussoauTen

. QR kon (MHbopmaums 3a yctporicTsoTo)
. Mecel| 1 TOAMHA HA NPOM3BOACTBO

10. BbTpewen 6apkoa

11. Homep Ha m3nenueTo

12. cepmen Homep

NV ONOOUONWN =
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13. pb6bT He e monycTim

130.MApKMPOBKA ,IPHIOKEHME B XOPU3OHTANHO MONOXEHME",
MUH./MOKC. HOMWMHGQHO HOTOBAPBAHE, AOMYCTUM Pbb
136.Mapkuposka ,BeptukanHo npunoxerue”, MuH./Makc.
HOMMHQIHO HATOBAPBAHE, PLOBT HE € paspeLleH

14. nukTorpama MHAMKATOP 3a nanaxe KapabuHep

15. nukrorpama 3a nogpastssane HSG

16. nUKTOrpaMa 3a CTPAHUYHO OTKNOHEHME

17. nukrorpama 3a npenynpexanexme HSG noa croswa nosspxHoct
18. MMH./MAKC. HOMMHANHO HATOBAPBAHE

3.) Beptukanua ynotpeba
Toukata Ha 30KpenBaHe BUHATM TPSOBA AA € Bb3IMOXHO HAM-
neprneHaMKynSpHA HO YOBEKA, 30 AA Ce CBeAe A0 MUHUMYM
nanaHeTo ¢ Maxano. AKo TOUKATA HA 30KPEMNBAHE € PasnonoXeHa
CTPAHMYHO, ChLIECTBYBA PMCK OT YAAP B CTPAHATA HA
KOHCTPyKUMATA. 30 Ad ce cBefe N0 MMHUMMYM MOXANOBMAHOTO
nanaxe, paboTHATA 30HA MKW CTPAHUUYHOTO ABMXKEHME CMPIMO
LeHTpanHata oc Tpa6sa na 6bae orpaxmyero oo makc. 1.5m (5.11).
AKO TOBG He € Bb3MOXKHO MNK GKO €A HEOBXOAMMM NO-TONEMM
CTpOHMLIHM OBMXKEHUS, He M3|'|OJ'|3BGIZT6 €IUHNYHM TOYKM 30
30KpenBaHe, a HANPUMEP YCTPOWMCTBA 3a 3akpensaHe Tin C
(kom6uHaumsaTa Tpsbea na ce usnuTsa 3aenHo) wnm mn D cvrnackHo
EN 795. YcrporicteoTo 1 noasmxkHATa onopHa touka Tps6sa aa
Morar fa ce noapexaar cBo6oaHo.
Mpeau Beska ynotpeba ce yseperte, 4e HEOOXOOMMMST NPOCBET H,
€ NOCTATbYEH BB BCEKM CMyuaHM, 3a Ad Ce TAPAHTMPA edekTMBHOCTTA
HO CMCTEMATA M [a ce u3berHe ynap B 3eMSTA MK APYTM
npenstcraus (pur. 2):

Cnmpauen met Ha HSG Al (make. 2,0 m)

+ 6esonacHa auctanums (1 m)

+npm HeobxoaMMOocT, nonbAHuTenHa eucoumnHa ot 0,6 m (npw

paboTa cbC CTPAHMYHO OTMeCTBaHe oT Makc. 1,5 m)

+aKO € HeobX0AMMO, OTKNOHEHME HA APYTUTE KOMMOHEHTH HA

cuctemata (cnassaiite CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 30 ynoTpeba Ha

npowussoautens).

orpOHMHeHMH HA Ternoro:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) XopusontanHa ynotpeba (camo HSG PRO 5/10/15)
Ycrporictsata HSG PRO ca paspaboteHm 3a xopusoHTanHa
ynotpe6a, He3ABUCHMO OT Cnos. 3a AA Ce 3ALMTH MAPKMPOBKATA M
30 no-106pa YeTMBOCT No Bpeme Ha ynotpeba, ce npenopbyBa
YCTPOMCTBOTO G C€ NOCTABK BbPXY XOPM3OHTANHA NOBBLPXHOCT €
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mapkupoekata, obspHata Harope (dur. 3). Mpuroaxoctra Ha pvba

€ NOKA3aHA Ypes3 TeCToBe 30 NAAAHe BbpXy 6e3rpanycos pbb,

uspaboter or cTomaHa ¢ paamyc r = 0,5 mm. Bb3 ocHoea Ha Tesu
unuteanus yctporcrsara HSG PRO ca npunoxmmm B cnyuas Ha
nanaHe Bbpxy pvb. Ako ChlUeCTBYBA PUCK OT NAAAHE BLPXY Pbb,

HEe3aBMCMMO OT Te3u TecTose TpsbBa [a ce B3eMe Npeasun

cnenHoTo:

*  AKO OLEHKATA Ha PUCKA, M3BBPLIEHA MPEAM 3ANOYBAHE HA

pabota, nokassa, ye ppbwT € ocobero ,octbp” (r < 0,5 mm)

u/vm ,He e 6es 3aycteanma”, Toi Tpabsa aa 6vae

NAACGHETO Npe3 To3u pbb e NPenoTBPATEHO YPEe3 TEXHUYECKH
MNK OPraHM3ALMOHHM MEPKM, MM

€ MOHTMPQH M Ce W3MON3Ba NpeanasmTen Ha pvba, Mnu

€ OCBLECTBEH KOHTAKT C MPOM3BOAMTENS.

e Toukara Ha 30KpenBaHe He TpS6BA AA € NOA NOBLPXHOCTTA, HA
KOSTO CTOM MOTPEBMTENST, HANPUMEP HA MOKPUB MM
nnatdopma.

e OrknoHetueto Ha pvba Tpsbea aa e Ham-manko 90°.

e Tpabea na ce u3BArBa NPOBMCBAHETO HA BHXETO.

e [lpu cTpanmyHa paboTa KbM TOUKATA HA 3AKPEMBAHE O MAKC.
1,5 m, 1pabBa na ce BHMMABA OA Ce CBEAE A0 MUHUMYM
PMCKBT OT NaAaHe ¢ Maxano. Ao TOBA He e Bb3MOXHO, Tpabea
[Q Ce M3NON3BAT APYTM NOAXOAALM YCTPOMCTBA 30 3KPENBaHe,
Hanp. n C (kom6uHaumsta Tpabea na ce msnmra) unm D no
EN 795.

*  3a usuncnssaHe HO HEOBXOAMMATA CBETIA BUCOUMHA (HLi) nog
pv6a Tpsbsa aa ce cnasea uHpopmaumsata ot dur. 3.
3abenexka: Koraro ce usnonsea c yctporcrso 3a
sakpensare n C no EN 795, kombuHaumsta tpsbea na e
odULManHO TecTBaHa 1 AeDOPMALMSTA HA TA3M CUCTEMA
Tpa6Ba AQ ce B3eMe NpPeasWa Npu M3YMCIFBAHETO HA
Heobxommmara ceobonra sucounna H . 8 cnyuait Ha nanae.
Tpa6Ba na ce cna3sa MHGOPMALMATA B CHOTBETHMTE
MHCTPYKLMM.

e 3abenexka: B cnyua Ha napare npes pyb chblyecTsysa
PMCK OT HOPQHABAHE HA MOTPEBUTENS YPE3 KOHTAKT CbC
crpapata/cTpykTypata.

*  3aToBa NpMnoxeHue Tpabsa Aa ce onpeaenst u obyuar
LOMbAHUTENHU CNACHTENHM MEPKM.

Mpenm seska ynotpeba ce ysepere, ye Heobxonummst npoceet H .

€ NOCTATbYEH 30 BCEKM OTAeNeH CAyuak, 30 Aa ce rapaHTMpa

ehEeKTMBHOCTTA HA CMCTEMATA U Aa ce n3berHe yaap B 3eMTa MM

apymv npenstcteus (dur. 3):

Cnumpauen met Ha HSG Al (make. 2,0 m)

+ BMCOUMHO HO OTBOPA 30 CAMPAHE HA NAAAHETO [0
NOBBPXHOCTTA HA 30CTABAHE X (B M)

+ 6esonacHo pasctosHue (1 m)
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+ aKO € HEOOXOMMMO, OTKIIOHEHME HA APYTUTE KOMMOHEHTH HA
cuctemara (cnassarite CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMM 30 ynoTpeba Ha
npowussoamrens)

OrpaHnueHus Ha TErnoTo:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Usnonseaiite
Mpean ynotpeba Tpa68a Aa Ce M3BBPLIM BU3YANHA U
dyHKumoHanHa nposepka. HSG, Bkntountento usnata abaxmHa Ha
npubMpaLLMs ce peMbK, Ce NPOBEPSBA 30 NOBPEAM, ABMKALM Ce HA
AepopmaLms, KOPO3MS, HATOBAPBAHE MPH NAAAHE MK M3HOCBAHE,
M ce NPOBEPSBA MHOMKATOPLT 30 Naaaxe (Ha kapaburata Ha
pembka) (5.4). Ako uHamkatopsT 30 naaate ce e sanemcrsan, HSG
Tpsbea HesabasHO Aa ce u3BaoM ot ynotpeba.
Mpubmpalata ce kauwwka TpsGBa 0 MOXe NECHO OA CE CBANS M
npubumpa.
MpeaynpexaeHue: Hukora He usnyckakre peMbka 1 He
nossonssakite aa ce npubepe 6es na ce Hasue. (5.1)
3a na nposepute dyHKuMsTa Ha 3akniousane (5.2), spbpnarite
6bP30 M CUNHO BBXKETO, 3a Aa ce ysepute, ye HSG ce 3akniousa.
Korato npasure ToBa, ce ocnywsaiite 30 HEOBUYANHM LyMOBE.
HSG ce msterns ot ynotpeba v ce M3BbplBa NPoBEPKA OT
KOMMETEHTHO NULE, aKO
° e 300eMCTBAH MHAMKATOP®T 3a naaake (5.4),
®  Ca OTKPMTH APYIM HEM3NPABHOCTU MM
°  CHLWeCTBYBA M HAM-MANKOTO CbMHEHWE OTHOCHO
GYHKLUMOHMPAHETO MK 6E30NACHOTO ChCTOSHME HA
YCTPOMCTBOTO.
HSG He Tpa6Ba na ce M3nonssa B 6NM3OCT 0O ENEKTPMYECKM TUHUM
(5.3). Kapaburepure tpsbsa BuHAM Aa O NPABMIHO 3ATBOPEHM
npenu ynotpeba (5.5, 5.6). Bue Bcmukm cnyyam Tpabea aa ce
u3barBa HANPeYHo MK orbeawo ce Hatosapsaxe (5.7, 5.8).
Cunara, NpUnoXeHa KbM KOHCTPYKLMSTA B CyYait HO NanaHe, He
Tps6sa aa Hapsuwasa é kN (5.9). Tpabea na ce usbarsa
nposuceareto Ha ebxeto (5.10). He npasete Bb3en Ha
npubupawms ce korektop (5.12) u He ro usnonssarite s
cbopbxXeHmaTa 3a npusbpssate (5.13). He usnonssaitre Han
HACHMHM MATEPUANM MK NOROBHM BELLECTBA, B KOUTO MOXeTe Aa
noteHete (5.14). M36areaiite KOHTOKT ¢ arpecushu Belwectsa/
XUMUKANU.
3abenexka: Msnonssaiite HSG camo no npegpHasHauenue, a HE
HAMP. KATO BbXE 30 NpUObPXKAHe (1.e. HE ce NPUABLPXAMTE U He ce
wsmspneaite 3a HSG) u HE 3a okausane/ocurypsasate Ha ToBapm.
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6.) Upentndpmumpane Ha npomenute (camo HSG PRO
5/10)

3a ycrpovicteata HSG 5/10 PRO mapkumposkata Tpsbea na ce
perynmMpa choTBeTHO Npeau ynotpeba (XOpUsoHTanHo mam
BEPTMKANHO). 30 Ta3M Len M3NON3BakTE OTBEPTKA, 30 AC M3ObPRATE
€TMKETA C MMH./MAKC. HOMMHANHO HOTOBAPBAHE M MPMIORHOCT HA
pv6a oT 3aknouBawoTo yctpokictao (6.1-6.2), sasbprete ro (6.3) 1
ro 3akpenete obparHo cnopen npunoxenuero (6.4).

7.) Uncnekuums n noaapbXKa

besonacHoctta Ha notpeburens 3asucu oT edekTMBHOCTTA K
M3APBXNMBOCTIA Ha obopyasareto. MNpeau u cnen Beska ynotpeba
nposepsBAMTe NPOAYKTA 30 GyHKLMOHANHOCT, NoBpeau (Hanp.
NperbBaHe MK CKbCBAHE HA HMLIKM B CTOMAHEHOTO BbXE,
M3HOCBAHE) MMM MIMEHEHMS, KOKTO M 30 YETAMBOCT HAa
MApKHUpPOBKATA (He Ce NOoNnyCKAT AOMBIHUTENHU MEXAHUYHU
mapkuposku). Heobxonmmm ca penosHm npoepkm, Kouto Tpsabea
[Q CE M3BBPLLIBAT MOHE BEAHBX FOAMLIHO OT KOMMNETEHTHO NMLE B
CbOTBETCTBME C MPEnopbkuTe Ha npomssoamtens. Hak-kscHo cnen 5
TOOMHM TPAOBA A Ce M3BBPLIM TEXHMYECKO 0BCyKBAHE
(nokyMeHTHpPaHO pasmobBaBaHE M MHTEH3MBHA NPOBEPKA), KOETO
Moxe aa ce msbpwm camo ot WURTH mnm ot cepemsta dupma,
obyuera ot WURTH. Mutepsanmre 30 penosHm nposepkm m
NOAAPBXKA 3ABMCAT OT HECTOTATA HA M3MNON3BAHE U BbHLUHUTE
YCNOBMS HA M3MOM3BAHE (MPAX, BAAXKHOCT, TOMAMHA W Ap.), NpK
komto ce usnonzsa HSG. Ako 1Ma cbMHeHMs oTHocHo BesonacHara
ynotpeba unum cnen nanaHe (3aAeMCTBAH MHAMKATOP 30 NAaaHe),
npoayKkTsT TpsbBa na ce ussaom ot ynorpeba HezabasHo, AOKATO
KOMMNETEHTHO NMLE He AAEe MMCMEHO 0foBpPeHUE 3a MO-HATATBLHA
ynotpeba.

3abpaHeH e BCIKaKbB PEMOHT Ha NOBpeneHu n/unu nedekTHu
npoaykt1 mnm KOMHOHEHTM!

MouncTBakTe 3AMbPCEHMUTE NPOAYKTM C XNAKA BoAA (eBeHTyanHo ¢
nobaeka Ha HeyTpaneH canyH) u meka vetka. Mscywaearire
MOKpPWTE MPORYKTM MO ECTECTBEH HAUMH M M3BATBAMTE MPIKOTO MM
M3MIAraHe HA TOMAKHA.

8.) CbxpaHeHue 1 TpaHcnopTMpaHe

CobxpaHsBaiiTe NPOLYKTA HA CyXO MSCTO, 3ALMTEHO OT NPSAKA
CNnbHYEBA CBETNMNHA. Hel'lpC]BMJ'IHOTO CbXpaHeH1e MOXe na ce
OTPA3K HETATMBHO HA XMBOTA HA nponyKTol TpOHCI’IOpTMpGﬁTe
npOﬂyKTO/KOMI’lOHeHTMTe B nogoxoasawn KOHTeﬁHepM, 3AdWMTEHHM OT
npsgKka cnbHYeBA CBETIIMHA M CTPEC, 30 Ad NpPenoTBpaATMTe noBpena.
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9.) XXusor

MaKCUMANHUAT CPOK HA KCMIOATALMS NP ONTUMATHM
YCrOBMS HA CbXpaHeHUe (BX. TOUKa 8.) U HEIABUCHUMO OT HAUMHA HA
ynotpeba e 10 roauHu OT AATATA HA MPOM3BOACTEO.

MaKkcMManHUAT CPOK Ha EeKCNIOATALMS 3aMoYBA OT
[OCTABKATA HA KPAMHMS noTpebuten (nokasaTtencrso 3a 1osa e
Hanp. Kacosata Benexka 30 NOKYNKA CbC CePUEH HOMep M/ mnu
AATATA, MOCOYEHA B MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeba, Touka 11) u
Bb3NM3A HA 8 roamnHM 6e3 BUOMMO M3HOCBAHE W MPK ONTUMATHM
YCNOBMS HA CbXpaHEHMe. AKO HIMA IOKYMEHTH 30 [ATATA HA
AOCTABKA HA KPAKHKS NOTPEBMTEN, MAKCUMANHUAT
€KCMNOoaTALMOHEH CPOK 3AMOYBA OT AATATA HA MPOM3BOLCTBO,
MOCOYEHA BbPXY MPOAYKTA.

B Hauanoto Ha ekcnnoatauMoHHKs NEPUON NPoayKTLT Tpsbsa Aa ce
NPOBEPSBA M, AKO € HEOBXOAMMO, A ce OBCY>KBA OT KOMMETEHTHO
numue, KakTo e HeobXoaMMO, HO HOM-MANKO Ha Bceku 12 meceua.
OcseH ToBa TP96BA AA CE CMA3BAT CLOTBETHUTE CMELMPUUHM 3
CTpaHaTa pasnopeady, KOUTO MOTAT A MPEABMXKAAT NO-KPATKM
cpokoBe. He3aBMCMMO OT MOKCMMANHMS CPOK HA €KCMIoaTaLms,
BB3PACTTA HA M3XBBPIISHE 3ABMCH OT CCTOSHMETO HA MPOAYKTA,
4ECTOTATA HA M3MOM3BAHE W BbHILHKTE ycnosus Ha ynotpeba. JTMC
ry6m CBOSTA TPAMHOCT B XOOA HA EKCMNOATALMOHHMS CH XKMBOT.
IenrotpaiiHoctta ce onpenens ot ynotpebard, TepMUdHUTE,
XUMUYHUTE, MEXAHMYHUTE U OPYIN BPEOHN B'I:3ﬂel:1CTBMﬂ.

10.) CepTudukar 3a uaeHTUPUKALUS U FAPAHLUS
MHdopmaumata BbpXy 3aneneHuTe CTMKEPH OTTOBAPS HA BKIIOYEHMS
B AOCTABKATA MPORAYKT (BX. CEPUMHUS HOMEP).
a) Mme Ha npoaykta
b) Homep Ha aptukyna
c) Pasmep /mbmxuta
d) Matepuman
e) CepueH Homep
f) Meceu 1 roauna Ha npoussoacteo
g 1x) Crannapm (MexayHapoatm)
h 1x) Homep Ha ceptndukara
i 1x) Ceptuomumpaly opraH
i 1-x) Oata Ha ceptudumkara
k 1-x) Makc. 6poit nuua
| 1-x) Usnursatenno terno
m1-x) Makc. Hatoeapsare/cuna Ha ckbceaHe
n) OpraH 30 KOHTPON HA NPOM3BOACTBOTO;
CMCTEMA 30 MEHWMAXMBHT Ha kauecTBoTo; [1pouenypH 3a koHTpon
o) Mstounmk aeknapaums 3a croteercreme

144



w WURTH
LI.SIJ'IGTO neknapaumrsa 3a CbOTBETCTBME MOXE N Ce CBANM OT cnenHms
nuHk: www.wuerth-documents.com
11.) UnausnpyanHa nupopmauus
12.) Konutponua xapra

13.) Cnucbk Ha cepTUdULMPALLUTE OPraHK
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(@D  Kesrusivhend |

Kasutus dige
Ettevaatust kasutamisel

Eluohtlik

| o> <

Pole kohaldatav v&i saadaval

Uldine teave

Juhised peavad alati olema kéttesaadavad riigikeeles. Kui need ei ole
kéttesaadavad, peab mitja seda enne edasimiiki WURTHiga
selgitama. Kasutusjuhend peab olema kasutajale kéttesaadav.
Seadmeid véivad kasutada ainult fiusiliselt ja vaimselt terved isikud.
Nad peavad olema koolitatud ohutuks kasutamiseks ja omama
vajalikke teadmisi véi olema sellise isiku jérelevalve all. Seadmeid ei
tohi muuta ega tdiendada. Kaikide vaimalike olukordade jaoks
peavad olema olemas hé&daolukorra véi paésteplaanid. Padstetdid
peab olema vaimalik teostada véimalikult kiiresti.

1.) Standardid (vt tabel 1)

2.) Langemiskaitsesiisteem EN 363, tiubiilevaade
Langemiskaitsesisteem (joonis 1) koosneb ndidatud ksikutest
komponentidest ja seda véib kasutada ainult koos katsetatud ja
heakskiidetud komponentidega kirjeldatud kasutustingimustes ja
ettendhtud otstarbel. Komplektsiisteemi tarnimisel ei tohi iksikuid
komponente asendada ilma tootja heakskiiduta. Uksikute
komponentide kombineerimisel tuleb tagada, et iga komponendi ja
kokkupandud kukkumise peatamise siisteemi ohutu toimimine on alati
tagatud, sest mittevastavuse korral on oht elule ja tervisele.
Langemiskaitsesisteemis tohib kasutada ainult rakmeid EN 361
(kukkumise peatamise aas, mis on t&hisega ,A”). Pind, mille kiillge
kinnituspunkt kinnitatakse, ja thenduselemendid peavad vastu
pidama koormusele. Kinnituspunkti asukoht tuleb valida nii, et
kukkumiskérgus oleks minimaalne. Kérguse turvaseadmeid (edaspidi
,HSG") kasutatakse iiksnes nende isikute kaitsmiseks, kes on t66
kaiigus (nt redelitel, katustel, tellingutel jne) langemisohus. Kasutaja
saab téusu ja laskumise ajal vabalt likuda. Ténu integreeritud vedrule
tdmbub terastrossist (HSG PRO 5/10/15) / PES-rihmast (HSG
W102) valmistatud kdis automaatselt seadmesse.

Langemise korral lukustub seade kohe, kui langemiskiirus saavutab
umbes 1,5m/s. Kukkumise korral tekkivat jsudu takistab vedru.
Langemisel tekkivat jdudu vihendatakse maksimaalse 168gijéuni 6
kN. P&rast kukkumist tuleb t&stukijalgratas kasutuselt kérvaldada ja
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pddev isik peab seda kontrollima. Kui testi tulemus on negatiivne,
tuleb téstukijalgad viivitamatult kasutuselt kérvaldada ja hévitadal
Suurtikivélist tastukit ei tohi kasutada puistematerjalide vai sarnaste
materjalide kohal, millesse on véimalik vajuda. Sellisel juhul ei
saavutata ndutavat blokeerimiskiirust ja vajumist ei saa peatada.
(Joonis 5.14)

HSG vaib kinnituspoolele (1) kinnitada karabiini EN 362 vai
karabiini EN 362 ja kdie EN 354 abil sobiva kinnituspunkti (min.
12kN) kiilge, mille minimaalne purunemiskoormus on 22kN. Korpus
(joonis 1, punkt 2) ei tohi toetuda servadele. Terastrossist/ -védst
valmistatud pikendatav kéis (joonis 1, punkt 3) ei tohi likumissuunas
olla takistatud ja seda ei tohi mingil juhul juhtida ile servade véi
paindude, et véltida 16tvunud kdie tekkimist (5.10).

Ettevaatust: Kinnituspunkti pikendamiseks ei tohi kunagi kasutada
deformeerumiseks méeldud summutus- véi muid komponente, mida ei
ole koos HSG-ga katsetatud. See véib seadme blokeerimisfunktsiooni
vélja lilitadal

2.1) Toote mérgistamine

. tootja, sh aadress

. maksimaalne pikkus

. juhiste jargimine

. asjakohased standardid + véljaandmise aasta
. artikli nimetus

. j@relevalveasutuse CE-mérgis

. tootja

. QR-kood (seadme teave)

. valmistamise kuu ja aasta

10. sisemine vd6tkood

11. artikli number

12. seerianumber

13. serv ei ole lubatud

13a.mérgistus ,rakendus horisontaalne”, min./max. nimikoormus,
lubatud serva

13b.Mérgistus ,Vertikaalne kasutamine”, min./max. nimikoormus,
serv ei ole lubatud

14. Piktogrammi kukkumise indikaator karabiiner
15. Piktogrammi joondus HSG

16. Piktogramm kilgmine l&bipaindumine

17. Piktogramm hoiatus HSG seisva pinna all
18. Min./max. nimikoormus

NV ONOONWN =

3.) Vertikaalne kasutamine

Kinnituspunkt peaks alati olema inimese suhtes véimalikult risti, et
vihendada pendli kukkumist. Kui kinnituspunkt on killgsuunas, on oht,
et ta véib pdrkuda konstruktsiooni kiljele. Pendli kukkumise
minimeerimiseks peab tépiirkond vai killgsuunaline liikumine
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kesktelie suhtes olema maksimaalselt piiratud. 1.5m (5.11). Kui see ei
ole véimalik v&i kui on vaja suuremaid kilgmisi likumisi, ei tohi
kasutada tksikuid kinnituspunkte, vaid nt Ciipi kinnitusseadmeid
(kombinatsiooni tuleb katsetada koos) v&i D-tiipi kinnitusseadmeid
vastavalt standardile EN 795. Seade ja likuv ankurduspunkt peavad
saama vabalt joonduda.
Enne iga kasutamist tuleb veenduda, et néutav maapinna kaugus H,
on igal juhul piisav, et tagada siisteemi t6husus ja véltida
kokkupérkeid maapinnaga véi muude takistustega (joonis 2):

HSG pidurdusmaa Al (max. 2,0 m)

+ ohutuskaugus (1 m)

+vajaduse korral lisakérgus 0,6 m (kui téétatakse kilgnihutusega

kuni 1,5 m).

+vajaduse korral teiste sisteemi komponentide kérvalekalle

(jargige tootja vastavaid kasutusjuhendeid).

Kaalupiirangud:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horisontaalne kasutamine (ainult HSG PRO 5/10/15)
HSG PRO seadmed on viilja t6&tatud horisontaalseks kasutamiseks
sdltumata kihist. Mérgistuse kaitsmiseks ja parema loetavuse
tagamiseks kasutamise ajal on soovitatav asetada seade
horisontaalsele pinnale nii, et margistus on suunatud ilespoole (joonis
3). Serva sobivust testati kukkumiskatsetega ile terasest valmistatud
serva, mille raadius r = 0,5 mm. Nende katsete p&hjal on HSG PRO
seadmed ile serva kukkumise korral kasutatavad. Kui on oht ile serva
kukkuda, tuleb séltumata nendest katsetest arvestada jérgmist:

e Kui enne t66 alustamist labiviidud riskianaliis néitab, et serv on
eriti ,terav” (r < 0,5 mm) ja/véi ,ei ole sakiline”, siis tuleb see

e {le selle serva kukkumine on tehniliste véi organisatsiooniliste
meetmetega takistatud vai

*  paigaldatakse ja kasutatakse servakaitse vai

e vdetakse hendust tootjaga.

e Kinnituspunkt ei tohi olla kasutaja seisupinnast allpool, nt katusel
véi platvormil.

*  Kalda lgbipaindumine peab olema viéhemalt 90°.

e Véltida tuleb 1&tvumist kaites.

e Kilgsuunas tédtamisel ankurduspunktile kuni max. 1,5 m, tuleb
jclgida, et pendelrinnaku oht oleks vaimalikult véike. Kui see ei
ole véimalik, tuleb kasutada muid sobivaid kinnitusseadmeid, nt
EN 795 tisip C (kombinatsioon peab olema katsetatud) vai D.
Kui see ei ole vaimalik, tuleb kasutada muid sobivaid
kinnitusseadmeid, nt EN 795 tiip C (kombinatsioon peab
olema katsetatud) véi D.
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¢ Noutava vaba kérguse (H) arvutamiseks servast allpool tuleb
jérgida joonisel 3 esitatud cmdmelcl
Maérkus: Kui kasutatakse koos EN 795 tiiipi C
kinnitusseadmega, peab kombinatsioon olema ametlikult
katsetatud ja selle sisteemi labipaindumist tuleb kukkumise
korral ndutava vaba kérguse H,. arvutamisel arvesse vétta.
Tuleb jargida vastavates |uh|stes esitatud teavet.
»  Markus: Arele kukkumise korral on oht, et kasutaja véib
saada vigastusi kokkupuutel ehitise/konstruktsiooniga.
e  Selle rakenduse jaoks tuleb mé&ératleda ja koolitada téiendavad
pddstemeetmed.
Enne iga kasutuskorda veenduge, et néutav kliirens H,. on igal juhul
piisav, et tagada sisteemi t8husus ja véltida kokkuporlkeld
maapinnaga véi muude fakistustega (joonis 3):
HSG pidurdusmaa Al (max. 2,0 m)
+ kukkumise peatamise silma kérgus seisupinnast x (m)
+ ohutuskaugus (1 m)
+ vajaduse korral siisteemi muude komponentide kérvalekaldumine
(iérgige tootja vastavaid kasutusjuhendeid).

Kaalupiirangud:
HSG PRO 5/10/15: 40-100 kg

5.) Kasutage

Enne kasutamist tuleb teostada visuaalne ja funkisionaalne kontroll.
HSG, sealhulgas sissetémmatava kdie kogu pikkuses, tuleb kontrollida
deformatsioonist, korrosioonist, kukkumiskoormusest véi kulumisest
tulenevate kahjustuste suhtes ning kontrollida kukkumise indikaatorit
(kaie karabiinil) (5.4). Kui kukkumisindikaator on kéivitunud, tuleb
téstukijalgratas viivitamatult kasutuselt kdrvaldada.

Sissetémmatav kdis peab olema hélpsasti eemaldatav ja
sissetdmmatav.

Ettevaatust: Arge kunagi laske kaisrihma lahti ja laske sellel lahti
kerimata tagasi tdmmata. (5.1)

Lukustatuse kontrollimiseks (5.2) tdmmake kiiresti ja tugevalt kéiest, et
veenduda, et HSG lukustub. Seda tehes kuulake ebatavalisi helisid.
HSG tuleb kasutuselt kdrvaldada ja padev isik peab teostama
kontrolli, kui

e kukkumise indikaator on kaivitunud (5.4),

e on tuvastatud muud vead véi

e esineb vihimgi kahtlus seadme toimimises v&i ohutus seisundis.
HSG-d ei tohi kasutada elektriliinide laheduses (5.3). Karabiinid
peavad enne kasutamist olema alati korralikult suletud (5.5, 5.6). Igal
juhul tuleb véltida rist- véi paindekoormust (5.7, 5.8).
Konstruktsioonile langemise korral rakendatay j6ud ei tohi iletada 6
kN (5.9). Valtida tuleb Iatvumist kéites (5.10). Arge sélmige sisse
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témmatavat Ghenduskohta (5.12) ja drge kasutage seda ndérile
(5.13). Arge kasutage le puistematerjali véi sarnaste ainete, millesse
véite vajuda (5.14). Véltige kokkupuudet agressiivsete ainete/
kemikaalidega.

Maérkus: Kasutage HSG-d ainult eftenéhtud ofstarbel ja MITTE
nditeks pidamiskaitena (st drge hoidke end HSG-st kinni ega tdmmake
ennast selle abil iles) ja MITTE koormate riputamiseks/kinnitamiseks.

6.) Muudatuste tuvastamine (ainult HSG PRO 5/10)

HSG 5/10 PRO seadmete puhul tuleb mérgistus enne kasutamist
vastavalt reguleerida (horisontaalne véi vertikaalne). Selleks tuleb
minimaalse/maksimaalse nimikoormuse ja serva sobivusega
mérgistus kruvikeerajaga lukustusseadmest (6.1-6.2) vélja kangutada,
seda keerata (6.3) ja vastavalt rakendusele (6.4) tagasi
klammerdada.

7.) Kontrollimine ja hooldus

Kasutaja ohutus séltub seadmete t8hususest ja vastupidavusest. Enne ja
parast igat kasutamist kontrollige toodet funktsionaalsuse, kahjustuste (nt
trossi murdumine vai trossipaaride katkemine, kulumine) véi muutuste
ning mdrgistuse loetavuse suhtes (tdiendavad mehaanilised mérgised ei
ole lubatud). Regulaarne kontroll on vajalik ja seda peab péadev isik
tegema vihemalt kord aastas vastavalt footja soovitustele. Hiliemalt 5
aasta méddudes tuleb teostada hooldus (dokumenteeritud
demonteerimine ja intensiivne kontroll), mida v&ib teostada ainult
WURTH v&i WURTHi poolt koolitatud hooldusettevéte. Regulaarsete
kontrollide ja hoolduste intervallid séltuvad kasutussagedusest ja vélistest
kasutustingimustest (tolm, niiskus, kuumus jne), milles HSG-d kasutatakse.
Kui on kahtlusi ohutu kasutamise suhtes véi pérast kukkumist (kukkumise
indikaator kaivitub), tuleb toode viivitamatult kasutuselt kérvaldada, kuni
padev isik on andnud kirjaliku loa edasiseks kasutamiseks.

Kahijustatud ja/vai defektsete toodete voi komponentide parandamine
on keelatud!

Mé&éardunud tooteid tuleb puhastada leige veega (véimalusel neutraalse
seebi lisamisega) ja pehme harjaga. Kuivatage mérjad tooted loomulikul
teel ja véltige otsest kokkupuudet kuumusega.

8.) Ladustamine ja transport

Séilitage toodet kuivas ja ofsese péikesevalguse eest kaitstud kohas.
Vale ladustamine véib toote kasutusiga negatiivselt méjutadal
Kahijustuste véltimiseks transportige toodet/komponente sobivas
konteineris, mis on kaitstud otsese péikesevalguse ja koormuse eest.

9.) Eluaegne

Maksimaalne kasutusiga optimaalsetes hoiutingimustes (vt
punkt 8.) ja séltumata kasutamisest on 10 aastat alates
tootmiskuupé&evast.
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Maksimaalne kasutusiga algab toote ileandmisel
|8ppkasutajale (t6endatakse néiteks ostukviitungiga, millel on
seerianumber ja/v&i kuupdevakanne kasutusjuhendis, punkt 11.) ja
on 8 aastat iima mérgatava kulumise ja kulumise korral ning
optimaalsetes hoiutingimustes. Kui puuduvad dokumendid
|5ppkasutajale tarnimise kuupdeva kohta, algab maksimaalne
kasutusiga tootele mérgitud tootmiskuupéevast.

Kasutusaja alguses tuleb toodet kontrollida ja vajaduse korral
hooldada pédeva isiku poolt vastavalt vajadusele, kuid véhemalt iga
12 kuu tagant. Lisaks tuleb jérgida vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju,
mis vdivad ette ndha lihemaid téhtaegu. Séltumata maksimaalsest
kasutusajast séltub kasutuselt kérvaldamise vanus toote seisukorrast,
kasutussagedusest ja vélistest kasutustingimustest. Isikukaitsevahend
kaotab oma kasutusaja jooksul vastupidavust. Vastupidavus séltub
kasutamisest, termilistest, keemilistest, mehaanilistest ja muudest
kahjulikest m&judest.

10.) Identifitseerimise ja garantii sertifikaat
Paigaldatud kleebistel olev teave vastab taritud tootele (vt
seerianumber).

a) Tootenimi

b) Tootenumber

c) Suurus/pikkus

d) Material

e) Seerianr

f) Valmistamise kuu ja aasta

g 1) Standardid (rahvusvahelised)

h 1-x) Sertifikaadi number

i 1-x) Sertifitseerimisasutus

i 1-x) Sertifikaadi kuupéev

k 1-x) Max isikute arv

| Tx) Kontrollkaal

m1-x) Max koormus / purunemisjéud

n) Tootmisjérelevalvet teostav asutus; kvaliteedijuhtimissisteem;
Kontrollimenetlused

o) Vastavusdeklaratsiooni allikas

Taieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jérgmise lingi alt: www.wuerth-
documents.com

11.) Individuaalne teave
12.) Kontrollkaart

13.) Sertifitseerimisasutuste loend
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(@) Nodoimoinskcia |

\/ Tinkamas naudojimas

A Bati atsargiems naudojant

ﬁ: Pavojus gyvybei

— Nenaudojama arba néra

Bendra informacija

Instrukcijos visada turi buti parengtos valstybine kalba. Jei jy néra,
prie$ perparduodamas pardavéjas privalo tai issiaiskinti su WURTH.
Instrukcijos turi biti prieinamos naudotojui. Jrangg gali naudoti tik
geros fizinés ir psichinés sveikatos asmenys. Jie turi biti apmokyti
saugiai naudotis ir turéti reikiamy Ziniy arba biti priZitrimi tokio
asmens. Negalima daryti jokiy jrangos pakeitimy ar papildymy. Turi
biti parengti avariniai arba gelbéjimo planai visiems galimiems
atvejams. Turi bidti jmanoma kuo greiciau atlikti gelbéjimo operacijas

1.) Standartai (zr. 1 lentele)

2.) Kritimo stabdymo sistema EN 363, tipo apzvalga
Kritimo stabdymo sistemq (1 pav.) sudaro atskiros parodytos
sudedamosios dalys, ir jg galima naudofi tik su isbandytomis ir
patvirtintomis sudedamosiomis dalimis pagal aprasytas naudojimo
sqlygas ir numatytq paskirtj. Kai tiekiama visa sistema, atskiry
sudedamyjy daliy negalima keisti be gamintojo patvirtinimo. Derinant
atskiras sudedamgsias dalis, bitina uztikrinti, kad visada bity
uztikrintas saugus kiekvienos sudedamosios dalies ir surinktos kritimo
stabdymo sistemos veikimas, nes neatitikimo atveju kyla pavojus
gyvybei ir sveikatai. Kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti tik
dirzqg EN 361 (kritimo sulaikymo kilpa, pazyméta ,A”). Pavirius, prie
kurio tvirtinamas tvirtinimo taskas, ir jungiamieiji elementai turi atlaikyti
apkrovq. Tvirtinimo tasko padétis turi biti parinkta taip, kad kritimo
aukstis bty kuo mazesnis. Auki&io saugos jtaisai (toliau - HSG)
naudojami tik siekiant apsaugoti asmenis, kurie dirbdami (pvz., ant
kopéciy, stogy, pastoliy ir pan.) patiria kritimo pavojy. Naudotojas
gali laisvai judéti kildamas ir leisdamasis. Dél integruotos spyruoklés
plieninio lyno (HSG PRO 5/10/15) / PES dirzo (HSG W102)
dirzas automatikai jtraukiamas j jtaisq.

Kritimo atveju prietaisas uZsifiksuoja, kai tik kritimo greitis pasiekia
mazdaug 1,5 m/s. Kritimo atveju atsirandanciq jégq sulaiko
spyruoklé. Jéga, atsirandanti kritimo metu, sumaZinama iki didZiausios
6 kN smugio jégos. Po kritimo HSG turi bti i§imtas i§ naudojimo ir
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patikrintas kompetentingo asmens. Jei patikrinimo rezultatas
neigiamas, HSG turi biti nedelsiant idimtas i§ naudojimo ir iSmestas!
HSG negalima naudoti vir§ biriy medZiagy ar panasiy medziagy,
kuriose galima nuskesti. Tokiu atveju nebus pasiektas reikiamas
blokavimo greitis ir nebus galima sustabdyti grimzdimo. (5.14 pav.)
HSG gali biti tvirtinamas tvirtinimo puséje (1) karabinu EN 362 arba
karabinu EN 362 ir lynu EN 354, kurio minimali trikimo apkrova 22
kN, prie tinkamo tvirtinimo tasko (min. 12 kN). Korpusai (1 pav., 2
punktas) neturi remtis j krastus. Plieninio lyno ir (arba) austinio dirzo
istraukiamasis dirzas (1 pav., 3 punktas) neturi biti kliudomas
judéjimo kryptimi ir jokiu bodu neturi biti vedamas per krastus ar
islinkimus, kad nesusidaryty laisvas lynas (5.10).

Ispéjimas: Siekiant igplésti tvirtinimo ta3kq, niekada nenaudokite
amortizatoriy ar kity deformacijoms skirty komponenty, kurie nebuvo
iSbandyti kartu su HSG. Tai gali sutrikdyti jrenginio blokavimo
funkcijq!

2.1) Produkto Zenklinimas

. Gamintojas, jskaitant adresq

. maksimalus ilgis

. laikytis instrukeijy

. afitinkami standartai + i¥leidimo metai

. gaminio pavadinimas

. Prizigrincios jstaigos CE Zenklas

. gamintojas

. QR kodas (informacija apie prietaisq)

. pagaminimo ménuo ir metai

10. vidinis briksninis kodas

11. gaminio numeris

12. serijos numeris

13. krastas neleistinas

13a. zyméjimas ,Taikymas horizontaliai”, min./max. vardiné
apkrova, leistinas krastas

13b.Zyméjimas ,Vertikalus taikymas”, min./max. vardiné apkrova,
kradtas neleidZiamas

14. Piktograma kritimo indikatorius karabinas

15. Piktograma derinimas HSG

16. $oninio nuokrypio piktograma

17. ispéjamoji HSG piktograma po stovinéiu pavirsiumi
18. min./max. vardiné apkrova

VOO NOO AN WN —

3.) Vertikalus naudojimas

Siekiant sumazZinti vytuoklinj kritimq, tvirtinimo taskas visada turi boti
kuo statmenesnis Zmogui. Jei tvirtinimo taskas yra Sone, kyla pavojus
atsitrenkti | konstrukcijos 3onq. Siekiant sumazinti Svytuoklinj kritimg,
darbo plotas arba $oninis judesys centro asies atzvilgiu turi buti
apribotas iki maks. 1.5m (5.11). Jei tai nejmanoma arba jei reikia
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didesniy $oniniy judesiy, naudokite ne pavienius tvirtinimo taskus, o,
pavyzdziui, C tipo (derinys turi biti iSbandytas kartu) arba D tipo
tvirtinimo jtaisus pagal EN 795. |renginys ir judamasis tvirtinimo
takas turi laisvai igsidéstyti.
Prie$ kiekvienqg naudojimq jsitikinkite, kad kiekvienu atveju reikiamas
provaisa H. yra pakankama, kad bty uZtikrintas sistemos
veiksmingumas ir iSvengta smigio j zeme ar kitas klidtis (2 pav.):
HSG stabdymo kelias Al (maks. 2,0 m)
+ saugus atstumas (1 m)
+prireikus, papildomas 0,6 m aukstis (kai dirbama su ne didesniu
kaip 1,5 m 3oniniu poslinkiu)
+iei reikia, kity sistemos komponenty nuokrypis (laikykités
atitinkamy gamintojo naudojimo instrukcijy).

Svorio apribojimai:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) Horizontalus naudojimas (tik HSG PRO 5/10/15)
HSG PRO jrenginiai buvo sukurti horizontaliam naudojimui
nepriklausomai nuo sluoksnio. Siekiant apsaugoti Zenklinimg ir
uztikrinti geresnj jskaitomumgq naudojimo metu, rekomenduojama
prietaisq padéti ant horizontalaus pavirdiaus zenklinimu j virdy (3
pav.). Kraty tinkamumas buvo jrodytas atliekant kritimo bandymus
ant nestandartinio plieno krasto, kurio spindulys r = 0,5 mm.
Remiantis 3iais bandymais, HSG PRO jtaisai gali bati naudojami
kritimo per kradtq atveju. Jei kyla pavojus nukristi per briaung,
nepriklausomai nuo 3iy bandymy reikia atsizvelgti | toliau nurodytus
dalykus:

*  Jei prie3 pradedant darbq atliktas rizikos vertinimas rodo, kad
briauna yra ypag ,astri” (r < 0,5 mm) ir (arba) ,be atplaisy”, ji
turi boti

e techninémis ar organizacinémis priemonémis uzkertamas
kelias kritimui per §j krastq, arba

e jrengta ir naudojama kradto apsauga arba

e susisiekiama su gamintoju.

e Tvirtinimo taskas neturi biti Zemiau naudotojo stovéjimo
pavirsiaus, pvz., ant stogo ar platformos.

e Atlenkimas ties krastu turi boti ne mazesnis kaip 90°.

e Reikia vengti virvés atsipalaidavimo.

e Dirbant j Sonq prie tvirtinimo tasko iki maks. 1,5 m, reikia stengtis
sumazinti $vytuoklinio kritimo rizikq. Jei tai nejmanoma, reikia
naudoti kitus tinkamus tvirtinimo jtaisus, pavyzdziui, EN 795 C
(derinys turi biti isbandytas) arba D tipo.

*  Apskaicivojant reikiamgq laisvaiji aukstj (HLi) po krastu, reikia
laikytis 3 pav. pateiktos informacijos.
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Pastaba: Kai sistema naudojama su EN 795 C tipo tvirtinimo
jtaisu, $is derinys turi biti oficialiai i¥bandytas, o apskaigivojant
reikalaujamq laisvajj aukst] H kritimo atveju turi biti atsizvelgta
j Sios sistemos deformacijq. Buhnd laikytis afitinkamose
instrukcijose pateiktos informacijos.
e Pastaba: Jei naudotojas nukristy per krastq, kyla pavojus
susizeisti dél sqlyio su pastatu/konstrukcija.
»  Siuo atveju turi biti nustatytos papildomos gelbéjimo priemonés
ir apmokyta jy taikymo.
Prie$ kiekvieng naudojimq jsitikinkite, kad kiekvienu atveju reikiama
prodvaisa H . yra pakankama, kad bty uZtikrintas sistemos
velksmlngumos ir iSvengta smigio | Zeme ar kitas klidtis (3 pav.):
HSG stabdymo kelias Al (maks. 2,0 m)
+ kritimo stabdymo kilpos aukstis iki stovincio pavirsiaus x (m)
+ saugos atstumas (1 m)
+ jei reikia, kity sistemos sudedamyjy daliy nuokrypis (laikykités
atitinkamy gamintojo naudojimo instrukcijy)

Svorio apribojimai:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Naudokite

Prie¥ naudojimq bitina atlikti vizualinj ir funkcinj patikrinimq. Turi boti

patikrinta, ar HSG, jskaitant visq idtraukiamo dirzo ilgj, néra pazeistas

deél deformacijos, korozijos, kritimo apkrovos ar nusidévéjimo, taip pat

turi bdti patikrintas kritimo indikatorius (ant dirzo karabino) (5.4). Jei

suveiké kritimo indikatorius, HSG turi biti nedelsiant idimtas i$

naudojimo.

Jtraukiamaqjj virvute turi biti lengva nuimti ir istraukti.

Ispéjimas: Niekada nepaleiskite dirzo ir neleiskite, kad jis

nesusitraukty. (5.1)

Norédami patikrinti fiksavimo funkcijg (5.2), greitai ir stipriai

patraukite uz virvés, kad sitikintuméte, jog HSG uzsifiksavo. Tai

darydami klausykités, ar nesigirdi nejprasty garsy.

HSG turi biti iSimtas i§ naudojimo ir kompetentingas asmuo turi atlikti

patikrinimg, jei

e suveiké kritimo indikatorius (5.4),

e aptikti kiti gedimai arba

*  kyla bent menkiausia abejoné dél jrenginio veikimo ar saugios
bukles.

HSG negalima naudoti 3alia elektros linijy (5.3). Pries naudojimg

karabinai visada turi biti tinkamai uzdaryti (5.5, 5.6). Bet kokiu

atveju reikia vengti skersinés ar islinkimo apkrovos (5.7, 5.8). Jéga,

veikianti konstrukcijg kritimo atveju, neturi virsyti 6 kN (5.9). Reikia

vengti virvés atsipalaidavimo (5.10). Neuzmegzkite mazgo ant

istraukiamos jungties (5.12) ir nenaudokite jos jverzimo jrangoje

(5.13). Nenaudokite vir3 biriy medZiagy ar panadiy medziagy,
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kuriose galite nuskesti (5.14). Venkite kontakto su agresyviomis
medzZiagomis / cheminémis medZiagomis.

Pastaba: HSG naudokite tik pagal paskirtj, o NE, pavyzdziui, kaip
laikymo virve (t. y. nesilaikykite uz HSG ir netraukite saves aukstyn) ir
NE kroviniams kabinti / tvirtinti.

6.) Pakeitimy identifikavimas (tik HSG PRO 5/10)

Prie$ pradedant naudoti HSG 5/10 PRO jrenginius, zenklinimg reikia
atitinkamai sureguliuoti (horizontaliai arba vertikaliai). Norédami tai
padaryti, atsuktuvu istraukite etikete su min. / maks. vardine apkrova
ir krasto tinkamumu i3 fiksatoriaus (6.1-6.2), pasukite jq (6.3) ir vél
uzspauskite pagal paskirtj (6.4).

7.) Apziira ir priezitra

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos veiksmingumo ir
ilgaamzigkumo. Pries kiekvienqg naudojimq ir po jo patikrinkite, ar
gaminys veikia, ar néra pazeidimy (pvz., vielinio lyno susisukimas ar
gijy nutrikimas, nusidévéjimas) arba pakeitimy, taip pat ar
zenklinimas yra jskaitomas (draudZiama naudoti papildomus
mechaninius Zenklus). Bdtina reguliariai tikrinti, o kompetentingas
asmuo pagal gamintojo rekomendacijas tai turi atlikti bent kartq per
metus. Ne véliau kaip po 5 mety turi biti atliekama techniné priezitra
(dokumentais pagristas iSardymas ir intensyvi apzitra), kurig gali
atlikti tik WURTH arba WURTH apmokyta techninés priezidros jmoné.
Reguliariy patikrinimy ir techninés prieZitros intervalai priklauso nuo
naudojimo daZnumo ir i$oriniy naudojimo sqlygy (dulkétumas,
drégmé, karstis ir kt.), kuriomis naudojamas HSG. Jei kyla abejoniy
dél saugaus naudojimo arba po kritimo (suveiké kritimo indikatorius),
gaminj reikia nedelsiant i&imti i§ naudojimo, kol kompetentingas
asmuo duos rastiskq leidimg toliau naudoti.

Bet koks pazeisty ir (arba) sugedusiy gaminiy ar sudedamyjy daliy
remontas draudZiamas!

Suteptus gaminius valykite drungnu vandeniu (galima jpilti neutralaus
muilo) ir mink3tu Sepetéliu. Drégnus gaminius dZiovinkite naturaliai ir
venkite tiesioginio kari¢io poveikio.

8.) Sandéliavimas ir transportavimas

Produktq laikykite sausoje, nuo tiesioginiy saulés spinduliy
apsaugotoje viefoje. Netinkamas laikymas gali neigiamai paveikti
gaminio tarnavimo laikq! Gaminj / komponentus transportuokite
tinkamose talpyklose, apsaugotose nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir
streso, kad bty i$vengta pazeidimy.

9.) Gyvenimo trukmé

Maksimalus eksploatavimo laikas, esant optimalioms
laikymo sqlygoms (Zr. 8 punkiq) ir neatsizvelgiant | naudojimg, yra
10 mety nuo pagaminimo datos.
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llgiausias eksploatavimo laikas prasideda, kai gaminys
perduodamas galutiniam naudotojui (jrodymas, pvz., pirkimo kvitas
su serijos numeriu ir (arba) data, jradyta naudojimo instrukcijoje, 11
punktas) ir yra 8 metai be jokio pastebimo nusidévéjimo, esant
optimalioms laikymo sqlygoms. Jei néra dokumenty, patvirtinanciy
pristatymo galutiniam naudotojui datq, ilgiausias eksploatavimo
laikas pradedamas skaiéivoti nuo gaminio pagaminimo datos,
nurodyios ant gaminio.

Eksploatavimo laikotarpio pradZioje gaminj turi patikrinti ir, jei reikia,
pagal poreikj, bet ne reciau kaip kas 12 ménesiy, aptarnauti
kompetentingas asmuo. Be fo, reikia laikytis atitinkamy konkregios
3alies taisykliy, kuriose gali bti nustatyti trumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalios eksploatavimo trukmés, i¥metimo
amzius priklauso nuo gaminio buklés, jo naudojimo daznumo ir
iSoriniy naudojimo sqlygy. Naudojimo laikotarpiu asmeninés
apsaugos priemonés praranda patvarumg. llgaamziskumg lemia
naudojimas, 3iluminis, cheminis, mechaninis ir kitas kenksmingas
poveikis.

10.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas
Duomenys ant priklijuoty lipduky atitinka kartu tiekiamo gaminio
(2r. serijos numerj).

a) Gaminio pavadinimas

b) Prekés kodas

c) Dydis / ilgis

d) Medziaga

e) Serijos Nr.

f) Pagaminimo ménuo ir metai

g 1-x) Standartai (tarptautiniai)

h 1x) Sertifikato numeris

i 1x) Sertifikavimo institucija

i 1-x) Sertifikavimo data

k 1-x) Maks. asmeny skaicius

| 1-x) Bandomasis svoris

m1-x) Maks. apkrova / nutraukimo jéga

n) Gamybgq kontrolivojanti jstaiga; kokybés vadybos sistema;
Kontrolés procediros

o) Atitikties deklaracijos 3altinis
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I$samiq atitikties deklaracijg galima rasti Sivo adresu: www.wuerth-
documents.com.
11.) Individuali informacija
12.) Kontroliné kortelé

13.) Paskelbtyjy jstaigy sqrasas
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(@) tistosonss instrukdia |

LietoSana karfiba
Uzmanibu lieto$anas laika

Briesmas dzivibai

| o> <

Nav pielietojams vai nav pieejams

Vispariga informacija

Instrukcijam vienmér jabut pieejamam valsts valoda. Ja tas nav
pieejamas, pardevéjam pirms talakpardosanas tas jGnoskaidro ar
WURTH. Instrukcijam jabat pieejamam lietotajam. lekartu drikst lietot
tikai personas ar labu fizisko un garigo veselibu. Sim personam jabat
apmacitam drosai lieto3anai un jGbit nepiecieSamajam zinG$anam,
vai jabit 3adas personas uzraudziba. lekartd nedrikst veikt nekadas
izmainas vai papildingjumus. Visiem iesp&jamiem gadijumiem ir jGbot
arkartas vai glab3anas planiem. Jabut iespéjai péc iespéjas atrak
veikt glabsanas darbus.

1.) Standarti (skatit 1. tabulu)

2.) Kritiena apturésanas sistéma EN 363, tipa parskats
Kritiena apturésanas sistéma (1. attéls) sastav no atseviskam
attélotajam sastavdalam, un to drikst izmantot tikai ar parbauditam un
apstiprinatém sastavdalam saskana ar apraksfitajiem lietodanas
nosacijumiem un paredzétajiem mérkiem. Ja tiek piegadata pilniga
sistéma, atseviskas sastavdalas nedrikst nomainit bez raZotaja
apstipringjuma. Kombingjot atsevidkas sastavdalas, ir janodrosing, lai
vienmér bitu garantéta katras sastavdalas un saliktas kritiena
apturésanas sistémas drosa darbiba, jo neatbilsfibas gadijuma pastav
dzivibas un veselibas apdraudéjums. Kritiena aizturédanas sistéma
drikst izmantot fikai jostu EN 361 (ar ,A” markétu kritiena
aizturé$anas cilpu). Virsmai, pie kuras ir piestiprindts stipringjuma
punkts, un savienojo3ajiem elementiem ir jGiztur slodze. Enkurpunkta
atraands vieta jdizvélas 1, lai kritiena augstums bty minimals.
Augstuma drosibas ierices (turpmak teksta - HSG) izmanto tikai to
personu aizsardzibai, kuras darba laika ir paklautas kritiena riskam
(pieméram, vz kdpném, jumtiem, sastatném utt.). Kap3anas un
nolaidanas laika lietotajs var brivi parvietoties. Pateicoties integrétai
atsperei, no térauda troses (HSG PRO 5/10/15) / PES siksnas (HSG
W102) izgatavota aukla tiek automatiski ievilkta iericé.

Kritiena gadijuma ierice blokgjas, tiklidz kritiena atrums sasniedz
aptuveni 1,5 m/s. Spéku, kas rodas kritiena gadijuma, novérs
atspere. Spéks, kas rodas kritiena laika, tiek samazinats lidz
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maksimalajam trieciena spgkam 6 kN. Péc kritiena HSG ir jGiznem no
lieto3anas un japarbauda kompetentai personai. Ja parbaudes
rezultats ir negativs, HSG nekavéjoties jaiznem no lieto3anas un
jalikvida!

HSG nedrikst izmantot virs beramajiem materidliem vai lidzigiem
materialiem, kuros ir iesp&jams nogrimt. Sada gadijuma netiks
sasniegts nepiecie3amais blok&$anas atrums, un nogrimdanu nevar
apturét. (5.14. attéls)

HSG var piestiprinat piestipringjuma pusé (1) ar karabini EN 362 vai
ar karabini EN 362 un auklu EN 354, ar minimalo parravuma slodzi
22 kN, pie piemérota stiprindjuma punkta (min. 12 kN). Korpusi (1.
attéls, 2. punkts) nedrikst balstities uz malam. Izvelkamé& aukla (1.
attéls, 3. punkts), kas izgatavota no térauda troses/pléves, nedrikst
traucét kustibas virziend, un to nekada gadijuma nedrikst novadit pari
malam vai deformacijam, lai izvairitos no virves atslabuma (5.10.).
Uzmanibu: Lai pagarinatu enkurpunktu, nekad neizmantojiet
amortizatorus vai citus deformacijai paredzétus komponentus, kas
nav testéti kopa ar HSG. Tas var atslégt ierices blok&sanas funkciju!

2.1) Produktu markésana

. razotdijs, t.sk. adrese

. maksimalais garums

. ievérot noradijumus

. aftiecigie standarti + izdo3anas gads

izstraddjuma apzimé&jums

. Uzraugosas iestddes CE markéjums

. razotdjs

. QR kods (informacija par ierici)

. izgatavo3anas ménesis un gads

10. iek3gjais svitrkods

11. izstraddjuma numurs

12. sérijas numurs

13. mala nav pielavjama

13a. markéjums ,Pielietojums horizontali”, min./maks. nominala
slodze, pielavjoma mala

13b.Markéjums ,vertikals pielietojums”, min./maks. nomindla slodze,
malas nav atlautas

14. Piktogramma kritiena indikators karabine

15. Piktogramma izlidzing3anas HSG

16. sanu novirzes piktogramma

17. Piktogramma bridingjums HSG zem stavo3as virsmas
18. min./maks. nominala slodze

VONOUAWN —

3.) Vertikala izmantosana

Stipringjuma punktam vienmér jabut péc iespéjas perpendikularak
cilvékam, lai [idz minimumam samazinatu svarsta kritienu. Ja
stiprinGjuma punkts ir uz saniem, pastav risks, ka cilvéks var atsisties
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pret konstrukcijas sanu. Lai lidz minimumam samazinatu svarsta
kritienu, darba zonai vai sanu kustibai attieciba pret centra asi jabot
ierobeZotai lidz maks. 1.5m (5.11). Ja tas nav iespéjams vai ja i
nepiecieamas lielakas sanu kustibas, neizmantojiet atseviskus
enkurpunkius, bet, pieméram, C tipa enkurierices (kombinacija ir
j@parbauda kopa) vai D tipa enkurierices saskana ar EN 795. lericei
un kustigajam enkurpunktam j@spéj brivi izlidzingties.
Pirms katras lieto3anas parliecinieties, ka nepieciesamais klirenss H, .
katrd gadijuma ir pietiekams, lai nodrosingtu sistemas efektivitati un
izvairitos no frieciena ar zemi vai citiem $kérsliem (2. aftéls):

HSG bremz&$anas cels Al (maks. 2,0 m)

+ drosibas attalums (1 m)

+ nepiecie$amibas gadijuma papildu augstums 0,6 m (stradajot ar

sanu nobidi (maks. 1,5 m).

+ja nepiecie$ams, paréjo sistémas sastdvdalu novirze (jaievéro

attiecigds razotdja lietodanas instrukcijas).

Svara ierobeZojumi:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontala izmantosana (tikai HSG PRO 5/10/15)
HSG PRO ierices tika izstradatas horizontdlai lietodanai neatkarigi no
slana. Lai aizsargatu markéjumu un nodrosingtu labaku salasamibu
lietosanas laika, ierici ieteicams novietot uz horizontdlas virsmas ar
markéjumu uz augsu (3. attéls). Malas piemérofiba tika pieradita,
veicot nome$anas testus uz térauda malas, kas izgatavota no térauda
ar radiiusu r = 0,5 mm. Pamatojoties uz Siem testiem, HSG PRO
ierices ir izmantojamas kritiena gadijuma pari malai. Ja pastav risks,
ka var nokrist pari malai, neatkarigi no Siem testiem ir janem véra
turpmak noréditas prasibas:

e Ja pirms darba uzsakdanas veiktais riska novért&jums liecina, ka
mala ir ipasi ,asa” (r < 0,5 mm) un/vai ,nav bez urbumiem”, ta
ir janovers.

e kritiens pari 3ai malai ir novérsts ar tehniskiem vai
organizatoriskiem pasdkumiem, vai

e iruzstadits un tiek lietots malas aizsargs, vai

o tiek sazvanits razotdjs.

e Stipringjuma punkis nedrikst atrasties zem lietotdja stavésanas
virsmas, pieméram, uz jumta vai platformas.

e Atliecei pie malas jabdt vismaz 90°.

e Jaizvairas no virves atsldbuma.

e Stradajot sanu virziend uz enkurpunktu lidz maks. 1,5 m,
jGuzmanas, lai samazinatu svarsta kritiena risku. Ja tas nav
iespéjams, jaizmanto citas piemérotas stiprindjuma ierices,
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pieméram, EN 795 C tipa (kombinacija ir japarbauda) vai D
tipa ierices.
*  Lai aprékingtu vajadzigo brivo augstumu (H, ) zem malas,
jgievéro 3. attela sniegta informacija.
Piezime: Ja to izmanto kopa ar EN 795 C tipa enkurierici,
kombinacijai jabut oficiali testétai, un, aprékinot nepiecie3amo
brivo augstumu H, . kriiena gadijuma, janem véra is sistémas
deformacija. Jaievero attiecigajas instrukcijas sniegta
informacija.
e Piezime: Ja lietotdjs nokrit pari malai, pastav risks got traumas,
saskaroties ar &ku/konstrukciju.
o Sim lietojumam janosaka un jGapmaca papildu glabsanas
pasdkumi.
Pirms katras lietoSanas parliecinieties, vai nepiecieSamais klirenss H .
katra gadijuma ir pietiekams, lai nodrosingtu sistemas efektivitati un
izvairitos no sadursmes ar zemi vai citiem $kér3liem (3. attéls):
HSG bremzesanas cel$ Al (maks. 2,0 m)
+ kritiena apturé$anas acs augstums lidz stavésanas virsmai x (m)
+ drosibas attalums (1 m)
+ ja nepiecie$ams, citu sistémas sastdvdalu novirze (jgievéro
attiecigas raZotdja lietodanas instrukeijas).

Svara ierobezojumi:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Izmantojiet

Pirms lieto3anas javeic vizuala un funkciondla parbaude.
Japarbauda, vai HSG, tostarp savelkamas auklas visa garuma, nav
bojats deformdcijas, korozijas, kritiena slodzes vai nolietojuma dél, un
j@parbauda kritiena indikators (uz auklas karabines) (5.4. punkts). Ja
kritiena indikators ir ieslédzies, HSG nekavéjoties jGiznem no
lieto3anas.

levelkamaijai virvei jabut viegli nonemamai un ievelkamai.
Uzmanibu: Nekad neatlaidiet virvi un nelaujiet tai savilkties
nesavilktai. (5.1)

Lai parbauditu blok&sanas funkciju (5.2), atri un spécigi pavelciet
aukly, lai parliecinatos, ka HSG blokéjas. To darot, ieklausieties, vai
nerodas neparasti trok3ni.

HSG ir jgiznem no lieto3anas un kompetenta persona veic parbaudi,
ja

e iriesledzies kritiena indikators (5.4.),

e ir konstatéti citi defekti vai

e ir vismazakas 3aubas par ierices darbibu vai drosu stavokli.
HSG nedrikst lietot elektroliniju tuvuma (5.3.). Pirms lietoanas
karabines vienmér ir pareizi aizvértas (5.5., 5.6.). Jebkura gadijuma
jGizvairas no $kérsvirziena vai izliekuma slodzes (5.7., 5.8.). Spéks,
kas iedarbojas uz konstrukciju kritiena gadijuma, nedrikst parsniegt 6
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kN (5.9.). Jaizvairas no virves atslabuma (5.10.). Nelietojiet mezglus
ievelkamaija savienotdja (5.12.) un neizmantojiet to $norésanas
iekarta (5.13.). Neizmantojiet virs berama materidla vai lidzigam
vielam, kurds var nogrimt (5.14.). |zvairieties no saskares ar
agresivam vielam/kimiskam vielam.

Piezime: HSG izmantojiet tikai paredzétajam noltkam, nevis,
pieméram, ka turésanas virvi (t. i., neuzturieties uz HSG un nevelciet
sevi par to) un NEPIELIETOJIET to kravu piekarsanai/nostipringsanai.

6.) Izmainu identifikacija (tikai HSG PRO 5/10)

HSG 5/10 PRO vienibam markéjums pirms lieto3anas ir attiecigi
igpielago (horizontali vai vertikali). Lai to izdaritu, ar skrivgriezi
iznemiet mark&umu ar min./maks. nomindlo slodzi un malu
piemérofibu no fiksatora (6.1-6.2), pagrieziet to (6.3) un aizspiediet
to atpakal atbilstosi pielietojumam (6.4).

7.) Parbaude un apkope

Lietotaja dro3iba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un izturibas.
Pirms un péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai izstradajums
darbojas, vai nav bojats (pieméram, vai stieplu trosé nav izveidojies
parliekums vai parravums, nodilums), vai tas nav parveidots, ka ari
vai marké&jums ir salasams (nav pielauvjami papildu mehaniski
markéjumi). Nepiecie3amas reguldras parbaudes, un kompetentai
personai tas jGveic vismaz reizi gada saskana ar razotdja
ieteikumiem. Vélakais péc 5 gadiem javeic apkope (dokumentéta
demontaza un intensiva parbaude), ko drikst veikt tikai WURTH vai
WURTH apmacits servisa uznémums. Regularu parbauzu un
tehniskas apkopes intervali ir atkarigi no lietodanas biezuma un
aréjiem lieto3anas apstakliem (putekli, mitrums, karstums u. c.), kados
HSG tiek izmantots. Ja rodas 3aubas par dro3u lietosanu vai péc
kritiena (aktivizégjies kritiena indikators), izstradajums nekavéjoties
jgizsledz no lietodanas, lidz kompetenta persona ir devusi rakstisku
apstipringjumu turpmakai lieto3anai.

Jebkada bojatu un/vai bojatu izstradajumu vai sastavdalu labo3ana
ir aizliegta!

Notiriet nefiros izstraddjumus ar remdenu Gdeni (iespé&jams,
pievienojot neitralas ziepes) un mikstu birstiti. IzZavéjiet slapjos
izstrad@jumus dabiska veida un izvairieties no tiesas karstuma

iedarbibas.

8.) Uzglab&sana un transportésana

Uzglabat produktu sausa vietd, pasargata no tiesSiem saules stariem.
Nepareiza uzglabasana var negafivi ietekmét izstradajuma
kalpo3anas laiku! Lai novérstu bojajumus, transportgjiet izstraddjumu/
komponentus piemérotos konteineros, kas pasargdti no tiesiem saules
stariem un stresa.
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9.) MbZa periods

Maksimailais kalposanas laiks optimalos glabasanas
apstaklos (skatit 8. punktu) un neatkarigi no lietoanas ir 10 gadi no
izgatavosanas dienas.

Maksimailais kalposanas laiks sakas bridi, kad izstraddjums
tiek nodots galalietotajam (pieradijums, pieméram, pirkuma kvits ar
sérijas numuru un/vai datums, kas noradits lieto$anas instrukcija, 11.
punkts), un ir 8 gadi bez ievérojama nolietojuma un optimalos
glab&sanas apstaklos. Ja nav dokumentécijas par piegades datumu
galalietotajam, maksimalais kalposanas laiks sakas no izgatavosanas
datuma, kas noradits uz produkta.

Ekspluatacijas perioda sakuma izstradajums ir japarbauda un, ja
nepiecieSams, kompetentai personai javeic ta apkope atbilstosi
prasibam, bet ne retak ka reizi 12 méne3os. Turklat jGievéro
attiecigds valsts noteikumi, kas var noteikt isékus terminus. Neatkarigi
no maksimala kalposanas laika, izme3anas vecums ir atkarigs no
izstraddjuma stavokla, ta lieto3anas biezuma un aréjiem lietodanas
apstakliem. Individualie aizsardzibas lidzek|i ekspluatacijas laika
zaudé izturibu. Izturibu nosaka lietosana, termiska, kimiska,
mehaniska un cita kaitiga ietekme.

10.) Identifikacijas un garantijas sertifikats
Informacija uz uzklatajam uzlimém atbilst komplektd ieklauta
razojuma informacijai (sk. sérijas numuru).

a) Razojuma nosaukums

b) Preces numurs

c) Izmérs / garums

d) Materials

e) Sérijas nr.

f) RaZo3anas ménesis un gads

g 1-x) Standarti (starptautiskie)

h 1x) Sertifikata numurs

i 1x) Sertifikdcijas iestdde

i 1x) Sertifikata datums

k 1-x) Maks. personu skaits

| 1-x) Parbaudes svars

m1-x) Maks. slodze / gravjo3a slodze

n) RaZo$anu kontrolgjosa iestade; kvalitates vadibas sistéma;
Kontroles procediras

o) Atbilstibas deklardcijas avots
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Atbilstibas deklardciju pilniba iespéjams lejupieladet 3ada vietné:
www.wuerth-documents.com
11.) Individuala informacija
12.) Kontrolkarte

13.) Sertifikacijas iestazu saraksts
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rlp(]BMl'IbHoe MCnonb3oBaHue
Mepbl NpPenoCcTopoXXHOCTHU BO BPEMSA MCMONb3OBAHMA

OnacHocTb ang XusHu

| o> <

He NMPUMEHNUMO UMK HEAOCTYNHO

Ob6was uudopmauyus

MHCTpyKUMM Bceraa AomXHbI BbiTb AOCTYMHbI HA HALMOHAMLHOM
a3bike. Ecnin oHM oTcyTCTBYIOT, NpOAABEL AOMKEH YTOUHUTb 3TO Y
WURTH no nepenponasu. MHCTpyKLmM RomxKHbI BbiTe BOCTYMHbI
nons3osarento. K akcnnyataumm obopynosaHus nonyckarorcs
TOMBLKO NMLA C XOPOLIMM GUIUYECKMM M NCUXMYECKMM 3HOPOBLEM.
OHu ponkHbl 6biTh 06yueHbl 630MACHOMY MCMONb30BAHMIO M
06naaaTh HEOOXOAMMBIMM 3HAHUIMU, TMOO HAXOAMTLCS MOA
HABMIOAEHMEM TAKOTO NMLA. 3ANPELIAETCS BHOCUTb MIMEHEHMS MM
pononHeHus 8 obopynosanue. Ha sce cnyuam xmsHu aonkHsi Gbith
pa3paboTaHbI NAGHbI AEMCTBUIM B YPE3BLIYAMHBIX CUTYALMAX MM
nnaHbl cnacerms. JomkHa 6biTb obecneyeHa BO3MOXHOCTb
NPOBEAEHMS CNACATENbHBIX OMNEPALMI B KPATYAMLIME CPOKM

1.) Crangaptbl (cm. Tabnuuyy 1)

2.) Cucrema ocranoeku napeHus EN 363, 0630p Tuna
Cuctema yoepxaHus ot nageHms (puc. 1) coctout us otaensHbix
NOKQ3QHHbIX KOMMOHEHTOB M MOXKET MCMOMb30BATLCS TOMLKO C
NPOBEpPeHHbLIMU K ONOBPEHHBIMM KOMNOHEHTAMM B OMMCAHHBIX
YCMOBMSX MCMONb3OBAHMS M NO HasHaueHwto. Ecnn noctaengercs
NONHAY CUCTeMd, OoTAeNbHble KOMMNOHEHTbI HE OOJIKHbl 3AMEHATbCSA
6e3 paspelueHus npomssoamntens. [pu KOMBUHUPOBAHMM OTAENbHbBIX
KOMMOHEHTOB Heobxoammo ybenmTbcs, Yto HesonacHoe
PYHKLMOHMPOBAHKME KAXAOTO KOMMOHEHTA M BCeM COBPAHHOM
CUCTEMbI YAEPXKAHMS OT NAAEHMS BCErAA FAPAHTMPOBAHO, NOCKONbKY
B Clyyae HECOOTBETCTBMA CYLLECTBYET ONACHOCTb A8 XKM3HU U
300pOBb. B crcTeme yaepkaHus oT naneHns MOXeT MCMomb3oBaTLCS
Tonbko npueasHon pemers EN 361 (npoywmHa ans ynepxanus ot
nageHms ¢ BbICOTb ¢ Mapkmposkor ,A”). TosepxHocTs, k KOTOpo#
KPEnMUTCS QHKEPHAS TOUKA, U COEAMHUTENbHBIE SNEMEHTbI AOMKHbI
BbIAEP>KMBATL HATPY3Ky. [1onoxeHHe aHKEPHOM TOUKM AOMKHO BbiTb
BLIBPAHO TaKMM 0BPa3oM, YTobbl BbicoTa nageHms Guina
MMHUManNbHOM. YcTporctea 6esonacHocTh Ha seicoTe (nanee - YBB)
MCMOMb3YIOTCS MCKAKOYUTENBHO ANS 3ALMTbI MHOAEMN, KOTOpble
noaBepraroTcs pUcKy NaneHus Bo Bpems pabotsl (Hanpumep, Ha
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NEeCTHULAX, KPbILIAX, CTPOMTENbHLIX Necax M 1.4.). Monbzosarens
MOXeT cBOBOAHO NepenBMIaTbes BO BPEMs MOAbEMA M CryCKa.
Brnaronaps ectpoeHHol NpyxuHe Tanpen 13 cransHoro Tpoca (HSG
PRO 5/10/15) / PES-nentsl (HSG W102) astomatmueckm
BTAIMBAETCS B YCTPOMCTBO.

B cnyuae naneHms ycrpoiicteo 6nokmpyetcs, Kak Tonbko CKOpoCTb
nanexus gocturaet npumepHo 1,5 M/c. Yeunue, BosHukaiowee npu
nanexuu, npepotspawiaetcs npyxuHor. Cuna, BosHUKaowWwas npu
NAAEHMM, CHUXKAETCS A0 MaKcMManbHoM cunbl yaapa 6 kH. Mocne
nanexns HSG ponxeH GbiTb M3BAT M3 UCNONB3OBAHMS M NPOBEPEH
KOMMETEeHTHbIM T1LOM. Ecnn pesynsTar nposepku otpruaTensHbI,
HeobxoanMo HemennexHo seisectn HSG m3 akcnnyaraumm u
YTUAM3MPOBATS!

HSG Henb3s 1cronb3osath HA ChiMydMx Mk NOAOOHLIX MATEPUANAX,
B KOTOPbIX MOXHO YTOHYTb. B 3TOM cnyuae He Bynet nocturHyTa
Tpebyemas cKopocTb BIOKMPOBKM, M MOTPYXKEHUE HEBOZMOXKHO
6ynet octanosuTs. (Puc. 5.14)

HSG moxeT 6biTb npuKkpenneH co cTopoHsl kpennerus (1) ¢
nomotbto kapabura EN 362 mnmn ¢ nomowsto kapabura EN 362
u tanpena EN 354, ¢ MuHumanbHoi paspsisHoi Harpyskoi 22 kH,
k noaxopaweit Touke kpennenms (mun. 12 kH). Kopnyca (puce. T,
no3. 2) He AOMXHbI ONMpaTbes Ha kpas. BeineuxHoi Tanpen (puce. 1,
nos. 3) u3 cTanbHOro TPOca/neHTbl He AOMXKEH BbiTh 306NOKMPOBAH B
HANPABAEHUM ABMXKEHMUS M HU B KOEM Clydae He NOMKEH NPOXOAMTH
yepes Kpas Mnu Npornbel Bo M3BexXaHme 0BPA3OBAHMS MPOBUCAHMS
Tpoca (5.10).

BHumaHme: [ns yanuHeHus Touku KpenneHms HUKOrAd He
UCMOnNb3yMTe NEMNPUPYIOLIME MM OPYTHE KOMMOHEHTbI,
npenHasHaveHHble Ang nepopMaLmM, KOTOPbIE He BbiNk UCMbITAHbI
smecte ¢ HSG. D10 MoxeT BbBECTHU 13 CTPOS BnOKUpYHOLLYIO
byHKumio ycrporicteal

2.1) MapkupoBka npoayKuun

. NPOM3BOAMTENb BKI. OAPEC

. MOKC. AnMHA

yKa3aHu1s no cobnionermto

. COOTBETCTBYIOLUME CTAHAAPTHI + rof BbiMyCcKa
ob03HaueHWE M3nenms

. mapkmposka CE HagsopHoro opraxa

. npousBoAuTENb

. QR-«xon (MHdopmaums o6 yctporictse)
. Mecqu M rog M3rotoeneHms

10. BHYTPEHHMIM WTPUX-KOA

11. Homep m3nenms

12. cepuiHbIft Homep

13. kpa#t He nonyckaetcs

VONO LA WN =
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13a.Mapk1poBKa ,fOpU3OHTANLHOE NPUMEHEHKE ", MU H./MaKc.
HOMMHQMbHAS HATPY3KA, KPAK AoMycKaeTcs

13b.mapkuposka ,BepTHkansHoe npuMeHeHue”, MUH./Makc.
HOMMHQMLHAS HATPY3KA, KPAM HE AoMycKaeTcs

14. nUKTOrPAMMA MHAKKATOP NaneHus KapabuHa

15. nuktorpamma eeipasHmearms HSG

16. nukTorpamma 6OKOBOTO OTKMOHEHMS

17. nuktorpamma npenynpexaenme HSG noa crosueit
NOBEPXHOCTbIO

18. MMH./MaKC. HOMMHANBHAS HArPY3Ka

3.) BeptukanbHoe ucnonbsosBaHue
TO"IKO ernrleHml BCeraoa aonxkHa 6b|Tb MQAKCHUMAINbHO
NepreHanKynIpHA YenoBeky, YToBbl MUHUMMU3MPOBATL MASTHUKOBOE
nanexwe. Ecnu Touka kpennerms Haxoautcs cBoky, cywectsyer
pU1CK ynapa o BOKOBYHO 4ACTb KOHCTPYKLMM. [ing MUHUMMM3IaLMM
MQsTHMKOBOTO nageHms pabouas 30Ha MM GoKoBOE NepemeLleHue
OTHOCHTENBHO LIEHTPANBHOM OCH [OMKHbI BbiTh OFPAHMYEHbI MAKC.
1.5m (5.11). Ecnn 310 HesosmoxHO mnu Tpebyetcs Gonbee
60KOBOE NEpeMeLLEHME, UCTONb3YIMTE HE OTOENbHbIE OHKEPHbIE
TOUKM, Q, Hanpumep, ankepHsle ycrponcrsa tmna C (kombuHaums
[OMmKHa BbiTh McnbiTaHa BMecte) unm ina D B cootsetctemm ¢ EN
795. YcTporcTBo M NOABMXKHAS GHKEPHAS TOYKA HOMKHBI MMETb
BO3MOXHOCTb CBOGOMHOTO BbIPABHUBAHMS.
Mepen KaxkabiM MCNONb3OBAHMEM yBenmTecs, uto TpebyeMmbiit
DOPOXHbIA NPocBeT H . AOCTATOUEH B KAXAOM KOHKPETHOM Ciiyuae
ans obecneyermns 3GGEKTUBHOCTM CUCTEMBI M NPEAOTBPALLEHMS
CTONKHOBEHMS C 3eMNEM MNK APYTMMM NpensTcTBmamm (puc. 2):

Topmostort myts HSG Al (make. 2,0 M)

+6esonacHoe paccrostue (1 m)

+npw HeobxoanMocTH, gononHurensHas seicota 0,6 M (npu

pabote c 6okoBbIM CMeLeHnem Makc. 1,5 m)

+npr HeOBXOAMMOCTH, OTKIIOHEHWE APYTMX KOMMOHEHTOB

cuctembl (cobntonaitte COOTBETCTBYOLME MHCTPYKLMM MO

3KCMNYaTAUMM NPOMU3BOAMTENS).

OrpaHunueHus no secy:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) TopusoHTanbHoe ncnonbsosanue (ronoko HSG PRO
5/10/15)

Ycrporictea HSG PRO 6binu paspabotaHsl ans roprM3oHTansHoro
MCMONb30BAHMS HE3ABUCMMO OT cnos. [Ing 3awwmuTel MOPKMPOBKK M
NyYLWEN YUTAEMOCTU NPH MCMONb3OBAHUM PEKOMEHOYETCS
PA3MeLLaTh YCTPOMCTBO HA FOPMU3OHTANBHOM NOBEPXHOCTM C
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MApKMPOBKO#M, HanpasneHHok eepx (puc. 3). MpuroaHocTs KpOMKH
6bINa NOATBEPXKAEHA UCTBITAHMAMM HA NAAEHME HA CBOBOAHYIO
KPOMKY 13 ctanm ¢ paanycom r = 0,5 mm. Ha ocHosaHum atmx
ucnbitanmi ycrporctsa HSG PRO npumeHmMsl B cniydae nanexms
uepes kpau. Ecnu cywectsyer puck naneHms Ha Kpaw, To
HE3QBMCMMO OT 3TUX MCMLITAHUI HEOOXOAMMO YUHTLIBATH
cnegytowee:

*  Ecnu oueHka pumcka, NpoBeneHHas nepen Ha4anoM paborsl,

NOKQA3bIBAET, UTO KPOMKa ocoberHo ,octpas” (r < 0,5 Mm) u/

unu ,He cBOBOAHA OT 3ayceHLes”, OHa AOMKHA BbiTb

naneHue Yepes 30T KPak NPeAOTBPALLEHO TEXHUYECKMMM
UK OPTAHM3ALMOHHBIMM MEPAMM, MU

YCTGHOBNEHA M UCMOMb3yeTcs 3aLmTa Kpas Uim

CBA3ATbCS C NPOM3BOOMTENEM.

*  Touka KpenneHus He NOMKHA HOXOAMTLCS HUXKE YPOBHS
CTOSIHMS MOMNb30BATENS, HANPUMEP, HA KPbILE WKW NAATGOPME.

e OrknoHeHMe Ha Kpato NOMXKHO BbiTh He MeHee 90°.

e Heobxommmo m3beratb NposMcaHms KaHata.

*  [pu pabote B 60KOBOM HANPABAEHMM K TOUKE KPENneHWs 4o
Mmakc. 1,5 M, Heob6xoaMMo No3aboTUTLECA O TOM, YTOBbI CBECTU K
MUHUMYMyY PUCK MasTHMKOBOTO nageHms. Ecnu ato
HEBO3MOXHO, CNefly€eT MCMONb3OBATb APYTME NOOXOAsLME
aHkepHsle ycTporictsa, Hanpumep, EN 795 mn C
(komBuHaums pomxHa Gbitb nposepera) mam D.

e [ns pacyera Heo6xoanMow cBOGOOHOM BICOTI (HU) non
Kpaem Heobxoamnmo cobnionats MHGOPMALMIO HA puc. 3.
Mpumeuanue: [pu MCNONL3OBAHMM C AHKEPHBIM
ycrporicteom EN 795 tun C, koMbuHauma nonxHa 6bith
0ULMATBHO UCALITAHA, M NPOTUG 3TOM CUCTEMBI HOMKEH ObiTb
ydTeH npy pacyete Heobxonnmol cBoboaHoi Bbicotsl H . 8
cnyyae naaeHus. Heobxoanmo cobnoaats MHGopmaLmio B
COOTBETCTBYIOLUMX UHCTPYKLIMSX.

*  TMpumeuanume: B cnyuae naneHuns yepes Kpak cyuiectsyet
PHCK TPOBMMPOBAHMWS NONb3OBATENS B PE3YNLTATE KOHTAKTA CO
30aHUEM/KOHCTPYKLMEN.

*  [ng atoro cryyas nomkHsl GbiTe onpeneneHsl U 0ByyeHb
OONOJIHUTENbHbIE Mepbl cnaceHus.

Mepen KaxkabiM MCMOMB3OBAHMEM yBenmTecs, uto TpebyeMbiit

BOPOXHbIA NPOCBeT H| . NOCTATOUEH B KAXAOM KOHKDETHOM Criyyae,

uT06bI OHECNEUMTH 3¢¢6KTMBHOCTI: cUCTeMbI U M3bexarTs

CTONKHOBEHUSA C 3eMNe unu ApYMMMM npenstcteuamm (puc. 3):

TopmosHoit nyts TCH Al (Make. 2,0 m)

+ BLICOTQ NPOYLMHbI ANS OCTAHOBKM NAAEHMS AO NOBEPXHOCTM
cTosHMa X (B M)

+ 6esonacHoe paccrostue (1 m)
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+ NpM HEOBXOAMMOCTH OTKIIOHEHWME APYIMX KOMMOHEHTOB
cuctembl (cobntonaitte COOTBETCTBYOLME MHCTPYKLMM MO
3KCMIYaTaLMM NPOM3BOaMTENS)

OrpaHunueHus no secy:
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Ucnonbayiite
Mepen MCNONb3OBAHMEM HEOBXOAMMO NPOBECTH BU3YQMbHYIO M
dyHKUmoHanbHyto nposepky. [C3, Bkntouas Bcio AnNuHy
BTAMMBAIOLLErOCS TANPena, HEOOXOAMMO OCMOTPETb HA NpeaMeT
NOBPEXOEHWH BCreacTsme NepopmMaLmm, KOPPO3MM, HArPY3KK Npu
NAneHMM MK M3HOCA, A TAKKE NPOBEPUT MHAMKATOP NafeHMs (Ha
kapabure Tanpena) (5.4). Ecnu cpaboran mHankatop naaeHms,
I'CY Heo6x0AMMO HEMEANEHHO BLIBECTH M3 SKCMAYATALMM.
BbiaBuKHOM TANpen ROMXKeH Nerko CHUMATLES M BTSIMBATLCS.
BHumaHme: Hukorna He otnyckaiite Tanpen u He NoO3BOMsMTE EMy
TarMBatecs 6es HataxeHms. (5.1)
[ns nposepku dyHkumm Bnokmposkm (5.2) GbicTpo 1 cunbHO
noTaHKTE 30 necky, utobl ybeamtses, uto [CH 6nokupyercs. Mpu
3TOM MPUCAYLIMBAMTECH, HET I HEOBbIYHBIX 3BYKOB.
F'CY ponxeH 6biTb BbIBEAEH M3 3KCMAYATALMM U NPOBEAEHA
NPOBEPKA KOMMETEHTHBIM FIMLIOM, €Cnin
*  cpaboran uHaomkatop nagehms (5.4),
*  0BHApY>XeHbl ApPYrMe HEMCIPABHOCTM UMK
°  LMeloTCS Manewme COMHeHUs B paboTocnocobHOCTH Mnm
6€30MaCHOM COCTOSHUM YCTPOMCTBA.
HSG Henb3g ncnons3osats B6nm3m anekTpuueckmx nmnmii (5.3).
KapabuHbl Bcerna nonxHbl BbITb APABMIALHO 30KPbIThI NEPEn
ucnonssosanmnem (5.5, 5.6). B niobom cnyuae Heobxoammo
usberatb nonepeuHor unu crubarowwedt Harpyskm (5.7, 5.8). Cuna,
NPUNaraeMas K KOHCTPYKLUMK B Clydde NAAeHMs, He AOMKHA
npesbiwats 6 kH (5.9). Heobxomnmo msberats nposmcarms kanata
(5.10). He 3aBssbisarite ysen sbiasmkHoro coeamumtens (5.12) u ve
Mcnonb3ykiTe ero B WHypoBouHoM yctporictee (5.13). He
MCMONb3yMTE HAA ChIMYYMMM MU NOOOBHBIMM BELECTBAMM, B
KOTOPbIX MOXHO yToHyTb (5.14). M36erarire koHtakra ¢
QrpeccHBHbIMM BELLECTBAMM/XMMUKATAMM.
Mpumeuanme: Vicnonssyire HSG tonbko no HasHauermo 1 HE
MCnonb3yiTe, HAMPMMEP, B KOYECTBE YAEPXMBAIOLIEN BEpeBKH (T.e.
He nepxwutecs 30 HSG 1 He noararmeaiitecs 3a Hero) u HE ans
nonBeWMBaHUS/3aKpenneHus rpysos.

6.) UpenTndpukaymns usmenenuii (ronoko HSG PRO 5/10)
Ins ycrpoicte HSG 5/10 PRO mapkuposka aonxHa Gbitb
COOTBETCTBYOLMM OBPA3OM OTPErynMpPOBaHA Nepen
MCNOJNb3OBAHNEM (I'OpM3OHTOJ'|I:HO unm BepTMKCIJ'II:HO). ﬂl'lﬂ 3TOro C
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NOMOLLbIO OTBEPTKM BbiHbTe M3 dukcatopa (6.1-6.2) atnketky ¢
YKO3QHUEM MUHUMANbHOM/MOKCUMANbHOM HOMMHANBHOM HATPY3KM
U NPUTOAHOCTM KPOMKM, MosepHuTe ee (6.3) 1 3akpenute obpatho B
COOTBETCTBMM C NpuMeHeHMeM (6.4).

7.) OcmoTp n TexHuueckoe obcnyxuBaxune

BesonacHocts nonk3osarens 3aBUCHT OT 3GPEKTUBHOCTH 1
nonroseuHoc obopynosawus. Mepen v nocne kaxaoro
MCMOMNbL3OBAHMS NPOBEPSITE M3aENMe HA QYHKLMOHAMNLHOCTb,
HaMMuMe NOBPEXAeHMM (Hanpumep, nepermb unu obpsis Npsou B
KQHATe, U3HOC) MM MIMEHEHMI, O TAKXKE HA YMTAEMOCTb MAPKMPOBKH
(mononHMTENbHBIE MEXAHMYECKME MOPKMPOBKM HE NOMYCKatoTCS).
Heobxommmbl perynspHbie NPOBEPKM, KOTOPbIE AOMXKHbI TPOBOAMTLCS
He pexe OfIHOTO PA3a B FOAl KOMMETEHTHbIM NIULIOM B COOTBETCTBMM C
pekomeHaaumsmm npomseoamtens. He nosnHee uem yepes 5 ner
HEOBXONMMO NPOBECTH TEXHMYECKOE 0BCNyXMBAHME
(RoKyMeHTMpOBAHHAS Pa3BOPKA M MHTEHCMBHBINM OCMOTP), KOTOpOE
MoxeT 6bits BoinonHeHo Tonsko WURTH unu cepamcroit komnanues,
npowenwert obyuenue 8 WURTH. Mntepeansi mexay perynspHsimm
OCMOTPAMM M TEXHUUYECKMM OBCTYXXMBAHMEM 3GBMCST OT YACTOTHI
MCMONb3OBAHMS M BHELIHMX YCNOBMI SKCMTyATALUMM (Mbiflb, BAGXKHOCT,
Tenno v T.4.), B kotopsix ucnonssyetcs [CY. Mpwu BosHMKHOBEHMM
COMHeHMIM B 6€30MACHOM MCMOMB3OBAHMM MMM NOCNE NAAEHNS
(cpabarbiBaeT MHAMKATOP NafeHMs) U3nenme NOMKHO BbiT
HEMENEHHO M3BITO M3 BKCMNYATALMM [0 NOMYYEHMS MUCbMEHHOTO
paspeLeHns KOMNETEHTHOTO NNLA HA AATbHEMLEE UCTIONb3OBAHME.
Mio60o#t peMOHT NoBpeXaeHHbIX 1/ edEKTHbIX U3NENMI UM
KOMMOHEHTOB 3anpetieH!

Ouuiaiite 3arps3HeHHbIE M3AENUS TEMNOM BOAOM (Bo3MOXHO, C
no6aBNeHUEM HEMTPANLHOTO MbINa) U Marko wetkor. Cywure
BIIGKHBIE M3NENMS ECTECTBEHHBIM OBPA3OM U M3beraitte Npamoro
BO3MEMCTBMS Tenna.

8.) XpaHeHue 1 TpAHCNOPTUPOBKA

XpaHuTe usnenve B Cyxom MecCTe, 3QWMLLEHHOM OT MPSMbIX
conHeuHbIx nyyeit. HenpasunbHoe xpaHeHe MOXET HETATUBHO
NoBMMATL Ha CPok cnyx6bi m3nenms! Tpancnoptupyiite uspenve/
KOMMOHEHTbI B MOAXOASLMX KOHTEMHEPAX, 3ALMLIEHHBIX OT MPIMOTO
CONMHEYHOTO CBETA M HATPY30K, BO M3BEXAHME NOBPEXAEHUH.

9.) Mo>knusHeHHbIN

MakcumanbHbIi CPOK CYXKBbI Npy ONTUMANbHBIX YCNOBMIX
XpaHeHus (cM. nyHKT 8.) U HEIABMCHUMO OT MCMOMNB3OBAHMS
coctasnset 10 net ¢ natel Npom3BoACTBA.

MakcumanbHbii CPOK cyXKBbI HaumHaeTcs ¢ MOMEHTA
nepenayn M3aenms KOHEYHOMyY MOMb3OBATENIO (MOATBEPXKAEHHE,
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HANPUMEP, C MOMOLLLIO TOBAPHOTO YEKA C CEPUIMHBIM HOMEPOM 1/
MMM 30MMCKH AATbI B MHCTPYKLMM NO 3Kcnnyataumm, nyHkt 11.) 1
coctasnser 8 net 63 3aMeTHOTO M3HOCA M NPH ONTUMANbHBIX
ycnosumsx xpanenus. [pu otcyTcTBuM nokyMeHTaLumMmM o aate
NOCTABKMU KOHeHHOMy nonbL30BATENHO MOKCMMGJ’IbeIl:i CpOK CJ'Iy)K6bI
HQUMHAETCS C AATbl MPOM3BOACTBA, YKA3QHHOM HA M3OENMM.

B Hauane cpoka cny6bl M3nenme NOMKHO GbiTb OCMOTPEHO M, MPU
HEOBXOAMMOCTH, OBCTY>KEHO KOMMETEHTHbIM MIMLIOM MO Mepe
HEeOBXOAMMOCTH, HO He pexe oaHoro pasa 8 12 mecsues. Kpome
T0r0, HeoHXOOMMO COBMIONATL NPABMIA, AEMCTBYIOWME B
KOHKPETHOM CTPAHE, KOTOpble MOTYT MpedycMaTpmeats 6onee
KOpOTKME Cpoku. HesaBrcMo ot MakcrmansHoro cpoka ey,
BO3PACT CMUCAHMS 3ABUCUT OT COCTOSHMS M3OENMS, YACTOTbI €10
MCMONb3OBAHMS W BHEWHMX ycnosui akennyaraumm. CH3 tepstor
MPOYHOCTH B TeYeHKe cpoka cryx6bl. [onroseuHocts onpenensercs
SKCMYATAUMEN, TEPMMUECKMMM, XMMUUECKMMM, MEXAHUYECKMMM 1
APYMMM BPEHbIMM BO3OEMCTBUIMM.

10.) UaeHTUDUKALMOHHDIA 1 rAPAHTHIHbIA cepTudUKar
MHdopMaLms Ha Pa3MELUEHHbIX HOKNEMKAX COOTBETCTBYET
XAPAKTEPUCTMKAM BXOASLUETO B KOMMEKT M3AENMS (CM. CepUitHbIM HOMeP).
a) Hassanwue mspenms

b) Aptukyn Ne

c) Pasmep/anuHa

d) Matepman

e) Cepmitnbiit Ne

f) Mecau v ron eeinycka

g 1-x) Cranaaprsl (MexayHapoaHsie)

h 1-x) Homep ceptudpmkara

i 1-x) OpraH no ceptrdpmkaumm

i 1-x) Data ceptudukaumm

k 1-x) Makec. kon-so yenosek

| 1-x) UcnbiratensHbi Bec

m1-x) Makc. Harpyska/paspywatowee ycunue

n) OpraH KOHTPONs 30 NPOM3BOACTBOM; CHCTEMA YNPABREHMS
kauectsom; lNpouenypsl KOHTpOns

o) Ucrounmk Oeknapaumm o cooteeTcTamm

[eknapaumio o cOOTBETCTBUM B NONHOM O6bEME MOXKHO MPOCMOTPETS,
nepesias no cnenytowen cevinke: www.wuerth-documents.com

11.) UnanBnayanbHas nHopmaums
12.) KontponbHas kapta

13.) NMepeueHb cepTMPUKALMOHHBIX OPraHOB
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OunobpeHa ynotpeba
Byawure onpesHu Tokom ynotpebe

OnacHocT no Xusot

| o> <

Huje nprmeHsMBO MNK HUje nocTynHo

Onwre nHdpopmaunje

Ynytctea Mopajy yBek 61T OCTYMHA HA HALMOHANHOM je3nky. AKo
OHM HMCY NOCTYMHM, Npoaasal, Mopa To pasjacHuti ca BYPTX npe
npenpoaaje. Ynytctea mopajy 6uti noctynHa kopuchmky. Onpemy
cMejy na kopucTe camo ocobe nobpPor GUIMUKOT M MEHTANHOT
3apasna. Mopajy 6ut obyuenn 3a 6e3benHy ynotpeby u
NOCenoBATM HEOMXOOHA 3HAA, MM BUTM NOL HAO3OPOM TAKBE
ocobe. Ha onpemu ce He cmejy BPLWIMTU HMKAKBE MOAMPUKALM]e
unu nonauu. MNnaHoBK 30 XMTHE cyyajeBe MK CNACaBake MOPAjy
61T nocTasmbeHM 3a cee cnydajese. Mopa 6ut moryhe ussofjere
cnacmnaukux onepaumja wro je 6pxe moryhe

1.) Cranpapam (Bugetn Ttabeny 1)

2.) Cucrem 3a sawrnty og naga EH 363, npernea tuna
Cucrem 3a 3aycrasmarse nana (cnvka 1) ce cactoju on
MojeaMHAYHMX NPUKAAHMX KOMMOHEHTH M MOXE CE KOPUCTUTH
COMO €A TECTUPAHMM M ONOBPEHMM KOMMOHEHTAMA Y OKBUPY
onucaxmx ycnosa ynotpebe u 3a npensmhjery Hameny. Kana ce
MCropyYyje KOMMNETAH CUCTEM, NOjeIMHAYHE KOMMOHEHTE Ce He
cMejy 3amenuTH 6e3 onobpetsa npomssofjaua. Mpunmkom
KOMBMHOBAHA MOJEAMHAYHMX KOMMOHEHTH, MOpa ce obe3beamnu na
6e36enHa GyHKLM|Q CBAKE KOMIMOHEHTE M CACTABILEHOT CUCTEMA 30
3aycTaB/bAbe NAnd yek Gyne 3arapaHToBaHa, jep nocroju
OMACHOCT MO XMBOT M TENO Yy Cyudjy HEYCArnaweHoCTH. Y cuctemy
30 30WTHTY Of NA#A MOXe ce KopUcTUTM camo nojac EH 361
(nokpaijuHa 3a 3aycrasmare nana ca osHakom ,A”). MospwmHa Ha
kojy je npuusplifieHa TauKa cMapera M CNOjHK enemeHT Mopajy
6uth y cramy na usapxe ontepeherve. MNonoxaj rauke cuapersa
Mopa 6uTH M3a6paH Ha TAKAB HAYMH AA BUCUHA nada Gyne
MUHMManHa. Bucutckn curyprochmn ypefiajm (y namem tekcry XCT)
Ce KOPUCTE MUCKIbYYMBO 30 3ALUTUTY NIMLIA KOja Cy TOKOM pana
M3NOXeEHQa PU3MKY O Nana (HNp. Ha MepoeBMHe, KPOBOBE, CKene
uta.). Kopuchuk ce Moxe cnoboaHo KpetaTh TOKOM yCroHa U
cnywramna. 3axsaryjyfin nHrerpucatoj onpyu, ysuua on yenudHor
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yxeta (XCI MPO) / NEC tpake (KOMMAKT) ce ayromarcku
yenaun y ypefiaj.

Y cnyuajy naaa, ypefiaj ce 3akmyyasa uum 6p3urHa napa noctmrHe
npubn. 1.5m/c. Cuny koja Hactaje y cnyuajy naaa cnpeyasa
onpyra. Cuna Koja ce jaBrba Npu nany CMakyje ce Ha MAKCUMATHY
yaapHy cuny oa 6 kH. Hakon naaa, XCI' ce mopa nosyhu 13
ynotpebe v NpoBepmTH OA CTPAHE HapaexHor nuua. Ako je
pesynrtar Tecta HeratmeaH, XCI' ce Mopa oamax nosyfiu m3
ynotpe6e v oanoxmrm!

XCT ce He cMe KOPUCTUTH NPEKO PACYTOT MATEPH|ANA MK CIIMUHKUX
matepujana y kojuma je moryhie aa notone. MotpebHa 6p3unHa
6rnokupatrea y Tom cnyuajy Hehie 61t nocturiyta u notonyhe ce e
moxe 3aycrasutm. (Cn. 5.14)

XCT ce Moxe npuuBpCTMTM Ha cTpaHy 30 npuuspuwhineare (1)
nomofiy kapabunepa EH 362 mnn nomohy kapabura EH 362 1
yxeta EH 354, ca muiumantmum ontepefiersem nommersa og 22
kH, Ha ogrosapajyhy Tauky npuuspwhueara (mun. 12 kH).
Kyhuwra (cn. 1, nos. 2) He cMejy ma ce ocnamajy Ha meuLe.
MponysHa tpaka (cn. 1, craska 3) HanpasmbEHa Of YenMUHOT yXxeTa
/ Tpake He cme Aa BGyne OMETAHA y CMepy KPeTara M HU MOA KOjMM
OKOJTHOCTMMG HE CMe [Id C& BOAM MPEKO MBMLIA MM YiMba Kako 61
ce usberno creapare onabasmeHor yxeta (5.10).

Onpes: [Ja 6ucte npomyxunu TauKy cuapetd, HUKAAa He
KOPMCTUTE OBOAHE MM OPYre KOMMNOHEHTE AM3AHUPAHE 30
nepopmaumjy Koje Hucy Tectnpane 3ajenHo ca XCI. Oso 6u morno
oHemoryfiutn dyHkumjy bnokmpara ypefiajal

2.1) OsHauasamwe npoussoaa

. npoussofjay ykm. anpeca

. MaKCHMmanHa ﬂy)KMHG

. IpMapXasajTe ce ynytcrea

. PENEeBaHTHK CTAHAAPAM + TOMHA M3NAHA

. O3HAKA APTHKNA

. LIE o3Haka HamsopHor opraka

. npoussofjay

. KP xon (uHdpopmaumie o ypehaiy)

. MeceL M TOAMHA MPOM3BOMAHE

10. nHtephun 6ap kon

11. 6poj aptmkna

12. cepuicku 6poj

13. MBuua Huje nossomeHa

13a. OsHauasare ,MprMeHa XOpU3OHTANHO", MMH./MAKC. HA3MBHO
ontepeheme, nossomeHa mMUa

136.Beptmkanta npumeHa” o3HaKa, MuH./MAKc. HO3MBHO
ontepehiete, MBMLA HUje no3BOBEHA

14. nukTorpam mMHankatop naaa kapabuxep

15. nopasHame nmkrorpama XCI

NV oONOOGMNWN =
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16. nukTorpam GouHor oTknoHa
17. nuktorpam ynosopetrba XCI cnon nospuimte 3a crajare
18 muH/make oumjerno ontepeherse

3.) BeptukanHa ynotpeba
Tauka cuapumwra ysek Tpeba na byne wro je suwe moryhe okommra
Ha ocoby Kako 61 ce cMarMo nan knatHa. Ako je Tauka
npuuspuwhineara Gouna, nocroju onactoct on ynapua y 6ouHy
cTpaHy koHcTpykuuje. [la 61 ce MMHMMM3MPAO Nad KNATHA, pagHa
MOBPLIMHA MK BOYHO NMOMEPAHE KA CPEAMLLHO] OCU MOPA BUTH
orpaHmnueno Ha makc. 1,5 m (5,11). Ako To Huje moryhie unm ako cy
notpebHa sefia GouHa kpeTarba, HEMO[TE KOPUCTUTH NOjenMHAYHE
Tauke cunpena, seh Hnp. ypefiaju 3a cuapere tuna L
(kom6uHauuja ce Mopa ucnmTath 3ajenHo) mam tmn I npema EH
795. Ypefjaj u nokpetHa Tauka cuapersa Mopajy 6uth y
moryhiHoctu na ce cnobonko nopasHajy.
Mpe csake ynotpebe, ysepute ce aa je notpebaH pasmak o ma
XJ1 nososaH y cBakom cnyuajy na obesbenn epukacHoCT cuctema
v na wsberte yaap o To unu apyre npenpeke (camka 2):

Kounu nyt XCTI' An (makc. 2,0 M)

+6e36enHocHa yaameHocT (1m)

+no notpebu nonatHa emcuna on 0,6 M (kon pana ca GouHum

onmakom of mak. 1,5 M)

+0KO je NOTPeBHO, CKPETAHE OCTANMX KOMMOHEHTH CUCTEMA

(nowrtyjre oarosapajyhia ynytctea 3a ynorpeby npoussofjaual.

rpaHuLa TeXXuHe:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40 - 140 kg

4.) XopusoHtanHa ynorpeba (camo XCI PRO 5/10/15)
XCI MPO ypehaiju cy pasemjenm 3a xopusontanty ynotpeby
He3sasucHO of cnoja. Paau sawmre o3Hake M 6orbe YUTBMBOCTH
Tokom ynotpebe, npenopyuyije ce nocrasmare ypefaja Ha
XOPM3OHTANHY MOBPLUMHY TAKO O O3HAKA Byne OKPEeHyTda Harope
(cnuka 3). MorogHocT UBMUA je BOKA3AHA TECTOBMMA NARA NPEKO
uemue 6e3 ksanuteta oa yenmka nonynpedruka p = 0,5 mm. Ha
ocHosy osux Tectosa, XCI MPO ypehaiju cy npumenmsmem y cnyuajy
nana npeko usmue. AKO MOCTOjM PU3MK OA NAKA NPEKO MBMLIE,
notpe6Ho je ysetn y 063up cnenefie 6e3 063mpa Ha ose TecTose:
*  AKO NpoLeHa pU3mKa U3BPLIEHA NPe NOYETKA PAAA MOKAXEe
aa je memua nocebHo ,owTpa” (p < 0,5 Mm) u/mnu ,He Ges
uBMua”, Mopa ce
®  Nnap npeko OBe MBMLE CMIPEYeH & TEXHUUKMM UK
OPraHU3ALMOHMM MEPAMA, MK
®  MOCTABMLA CE& M KOPUCTM CE 3ALTMTHMK MBMLA MK
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°  KOHTGKT ce ocTBapyje ca npowmssofjauem.

*  Tauka npuuspwhusara He cme BuUTH Mcnop NoBspLuKHeE 3a
CTAjaHEe KOPUCHUKA, HMP. HA KPOBY MM NAATGOPMM.

e OtknoH Ha uBKMUM Mopa BuTH Hajmarse 90°.

*  Mopa ce usberasat nabas koHonau.

e Kaga ce paan 6o4Ho no Tauke cuopersa Ao Mak. 1,5 M, Mopa
Ce BOAMTM pauyHa [ CE PU3MK OA NAAA KNATHA CBEAE HA
MmuHumyM. Ako To Huje moryhe, npyrm oarosapajyfin ypefjaju
3a cupperbe, Hnp. EH 795 min L (kombuHaumja ce mopa
Tectupati) unu [, Mopa ce kopucTuTH.

*  3a npopauyH notpebe umcte eucure (XIn) ucnoa usuue,
uHdopmaumje Ha Cr. 3 ce Mopa nowToBaTU.

Hanomena: Kana ce kopuetn ca EH 795 tn L cunpenor
ypefiaja, kombuHaumja Mopa BUTH 3BAHMUYHO TECTUPAHA U
OTKMOH OBOT CMCTEMA CE MOPA Y3€TH Y 063Mp Npu NpopadyHy
notpebHe umcre sucure XJn y cnyuajy naga. Mopare ce
npuopxasati nibopmauuia y oprosapajyfium ynyrersuma.

* HanomeHa: Y cnyuajy nana npeko meuue, NOCTOjM OMNACHOCT
Ofl NOBPEAe KOPUCHMKA Y KOHTAKTY € 3rpanom/CTpyKTypoM.

*  [onatHe Mepe cnacasara Mopajy GUTH AeprHMCaHE U
obyueHe 30 0By MPUMEHY.

Mpe cake ynotpebe, ysepure ce aa je notpe6aH pasMak of 3emre

XJTn noeomaH y csakom cnydajy aa obesbenm eGuKacHoCT cuctema

v na msberte yaap o To unu apyre npenpeke (camka 3):

Kounu nyr XCTI' An (make. 2,0 M)

+ BMCHMHG OTBOPA 30 3AyCTABBAME NAAa 0o crajafie noBpLmHe K
(y m)

+ 6e36enro pactojarse (1m)

+ aKo je noTpebHO, CKPeTare OCTANMX KOMMOHEHTH CUCTEMA
(nowrtyjre onrosapajyfia ynytctea 3a ynorpeby npoussofjaua)

rPAHULA TEXXUHE?
HSG PRO 5/10/15 : 40-100 kg

5.) Kopucrure

Mpe ynotpebe MoOpa ce M3BPLIMTK BI3yenHA 1 byHKLMOHANHA
nposepa. XCT, ykmyuyjyhin nyHy myxuty tpake koja ce moxe
yBnauutk, ipeba na ce npernena aa nu uma owrehera yenen
nedopmaumie, koposmje, nana ontepehiersa unu xabara, a
uHarkatop nana (Ha kapabuHepy 3a yxaa) Tpeba na ce nposepm
(5.4). Ako ce aktmeupa mHamkatop naaa, XCI' ce mopa oamax
nosyfin 13 ynotpebe.

Tpaka koja ce Moxe ysyhin mopa ce nako yknonut u ysyhu.
Onpes: Hukana He nywrajre Tpakuy v nyctmre aa ce
HekoHTponucato ysnaum. (5.1)
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Ia 6ucre nposepunu GyHkuMjy 3akmydasara (5.2), 6p3o 1 uspcto

nosyumre koHon aa 6ucre 6unu curyphm na je XCI sakmwyuan. Kana

TO paguTe, CyWwajTe Ad M MMA HEOBMUYHUX 3BYKOBA.

XCT ce noenauu m3 ynotpebe u Bplum ce MHCMEKUM|A OA CTPAHE

HOANEXHOT UL aKO

*  MHAMKATOP NAad je aktmempat (5.4),

°  OTKpUjy ce Aapyre rpewke mnm

®  MOCTOjM M HOjMaHA CyMiba Y GyHKUM]y Mnm 6esbenHo crare
jenmHmue.

XCT ce He cMe KOpMCTUTH y Bnm3nHM enekTpuuHmx soposa (5.3).

Kapabutepmn mopajy ysek 61T NpasmaHoO 3aTBOpPEHH Npe

ynotpebe (5.5, 5.6). Monpeuro unu ussmjajyhie ontepehere ce y

cBakom cnyuajy mMopa usberasatm (5.7, 5.8). Cuna koja ce

npuMetbyje Ha KOHCTPYKUM]y Y Clyudjy nana He cme 6utn sefia on

6kH (5.9). Tpeba nsberasatn onywrero yxe (5.10). Hemojre

BE3MBATM KOHEKTOP Koju ce moxe yByhu (5.12) u Hemojre ra

KOPMCTUTM y 3ynuaHmKy 3a esusarse (5.13). Hemojre kopuctitu

NpPeKo PacyTor MATEPU|Ana MM CIMYHUX CYNCTAHLM Y KOjMMA

MoxeTte notoHyTh (5.14). V36erasajre KOHTAKT ca arpecmBHMM

cynctaHuama/xemmkanmjama.

Hanomena: Kopucrure XCI' camo oHako kako je npeasufieHo 1

HE Hnp. kao koHonaw 3a apxatbe (1j. HeMojTe ce ApXati unu

nosnaumti 3a XCI') u HE 3a kauerse/ocurypasatse Teperta.

6.) NMpomena naexntudpukauuje (camo XCr 5/10 NMPO)

3a jeannuue XCTI' 5/10 MPO, o3Haka Mopa 6utn npunarofieHa npe
ynotpebe (xopmsontanHa unu septukanta). La 6ucte To ypagunm,
nomohy omBujaua nomepure eTmkeTy ca MMH./MAKC. HOMMHANHO
ontepehere 1 noroaHoct meuue m3 ypehiaja 3a 3akmyuyasare
(6.1-6.2), okpenmre ra (6.3) u noHoso 3akaumTe y cknagy ca
npumeHom (6.4).

7.) NMpernea v oapxaesatre

Be3benHoct KOPMCHMKA 3aBMCH OA €PUKACHOCTU U U3APXKILUBOCTH
onpeme. Mpe u nocne csake ynotpebe, NnposepumTe 0A MM NPOM3BOL
dyHKuMOHMWE, Ma owrtefiera (HAp. npenom Mnu npekun xuue y
Y>KETY, UCTPOLLEHOCT) UM UBMEHE M YMTIBMBOCT O3HAKe (RoaaTHe
MeXaHMuKe O3HAKe HuCy no3sosbeHe). PenosHe mHcnekumje cy
HeonxoaHe 1 Mopajy Aa ce 0baBbAjy HAjMAE [€AHOM FOAMLLHE OA
CTpaHe KOMMETEHTHe 0cobe y cKnamy ca npenopykama
npowussofjaua. Hajkachuje HakoH 5 roanHa, Mopa ce U3BpLIMTH
onp>KaBake (OKYMEHTOBAHA AEMOHTAXA M MHTEH3MBHA NPoBEPal),
koje cMe na obasmsa camo BYPTX mnm cepercra komnatmja
obyueHa opn ctpare BYPTX-a. Murepeanu penosHux npernena u
OAPXABAHA 3ABMCE Of YYECTANOCTH ynoTpebe M CrombalLHbHX
ycnosa ynotpebe (npalumHa, BIAXHOCT, TONAOTA, UTA.) Y KojuMa ce
XCT kopuctu. Ako nocroje cyMme y 6e36enHy ynotpeby mnu HakoH
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nana (aKTMBMPAH MHAMKATOP NAAA), NPOM3BOA Ce MOPA OAMAX
nosyfin 13 ynotpebe cee 00K HAONEXHO NMLE He A0 MUCMEHO
onobpetmse 3a aamy ynotpeby.

3abpatbeta je caka nonpaska owrefieHnx u/mMnu HencnpasHmx
MPOM3BOAA MM KOMMOHEHTH!

3anprsaHe NpomsBone oumcTMTe Makom BoaoM (moryfie ys nonarak
HeyTpanHor canyHa) u mekom uetkom. OcylunTe Mokpe npomseoge
NPUPOAHO 1 M3BeraBajTe AMPEKTHO M3NATAHE TOMIIOTH.

8.) CknaguwTerbe N TPAHCIOPT

YyBaTh npousson Ha CyBOM MecTy 3awTuhieHoM oa aMpekTHe
CyH4YEBE CBETNOCTU. HenpoBMnHo cKnaguuitTehe MoXXe HEeratTMBHO
YTMLIOTM HO XMBOTHM Bek npoussoaal TpaHcnopryjre npowsson/
koMnoHeHTe y onrosapajyfinm kontejhepuma, sawrmhenmnm on
AOMPEKTHE CyH4YEeBE CBETNOCTU U CTpEeCa, KAKO 6MCTe cnpevynnm
owrtehere.

9.) XKuBoTHu Bujek

MakcumanHm BeK Tpajaba noa onTMMAanHWUM yCrnoBuMa
cknaavwTera (Buaon Tauky 8.) u 6e3 0b3mpa Ha ynotpeby je 10
FOOMHA Of AQTYMO MPOM3BOLHE.

MakcumanHm BeK Tpajama nouuke Kana ce npead Kpajhem
KOPMCHMKY (HNp. BOKA3 O KyNOBMHM ca cepHjckum Bpojem u/mnm
YHOCOM AATyMa y ynyTcTso 3a ynotpeby, Tauka 11.) u usnocu 8
roouHa 6e3 MKAKBOT BUAMBKMBOT XABAHA M NOL ONTUMANHUM
YCNOBMMA CKNAAMIITEHA. . YKONMKO HE MOCTOjM OOKYMEHTALM|a O
AATyMy Mcropyke Kpdjbem KOPUCHUKY, MOKCUMATHKU KOPUCHK BEK
nouYMHe Ca NATYMOM NPOM3BOMAHE O3HAYEHUM HA MPOM3BOAY.

Ha nouetky merosor KOpUCHOT BEKA NPOM3BOL MOPA BMTH
npoBepeH Of CTpaHe KomneTeHTHe ocobe no notpebu, anm
HajMare ceakux 12 meceun, 1 no notpebu cepemcupat. Mopen
TOra, MOpQjy Ce MOLWTOBATHU CreLMPUUHM 3aXTEBM 30 CBAKY 3eMIbY,
koju mory nponucatu kpahe pokose. bes 063upa Ha MakcMmMantu
BEK TPAjatbA, NEPMOMA OANATAHG 30BUCH Of CTAHA MPOM3BOAA,
HEroBe yyectanocti ynorpebe m cnomalutbmx ycnosa ynorpebe.
N30 ry6u m3ppxmueoct Tokom Bpemera. TpajHocT je oapefjeHa
ynotpe6om/ynotpebom, TEPMUUKMM, XEMMICKMM, MEXAHMUYKMM M
APYTMM LWTETHUM YTULIA|MMA.

10) Sertifikat za identifikaciju i garanciju

Informacije na postavljenim nalepnicama odgovaraju podacima
isporuéenog proizvoda (vidi serijski broj).

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Velicina / duzina

d) Materijal
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e) Serijski br.

f) Mesec i godina proizvodnje

g 1) Standardi (medunarodhni)

h 1-x) Broj sertifikata

i 1-x) Sertifikaciono telo

i 1x) Datum izdavanija sertifikata

k 1-x) Maks. broj osoba

| 1x) Kontrolna tezina

m1-x) Maks. opterecenje / sila kidanja
n) Sluzba koja nadgleda proizvodnju; sistem menadZmenta kvaliteta;
npouenype KoHTpone

o) Izvor izjave o usagladenosti

Potpuna izjava o usagladenosti moze da se preuzme sledeéim linkom:
www.wuerth-documents.com

11) Individualne informacije
12) Kontrolna kartica

13) Lista sertifikacionih tela
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(@) Upezavporabs |

Uporaba je u redu
Oprez pri uporabi

Opasnost po zivot

| o> <

Nije primjenljivo ili nije raspoloZivo

Opée informacije

Upute moraiju uvijek biti dostupne na nacionalnom jeziku. Ako oni
nisu dostupni, prodavatel; to mora pojasniti kod WURTH prije
preprodaje. Upute moraju biti dostupne korisniku. Opremu smiju
koristiti samo osobe dobrog fizi¢kog i psihickog zdravlja. Moraju biti
osposobljeni za sigurnu uporabu i posjedovati potrebna znanja ili biti
pod nadzorom takve osobe. Na opremi se ne smiju vriiti nikakve
modifikacije ili dodaci. Planovi za hitne sluajeve ili spasavanje
moraju postojati za sve mogude situacije. Mora biti moguce izvesti
akcije spadavanija $to je brze moguce

1.) Standardi (vidi tablicu 1)

2.) Sustav zastite od pada EN 363, pregled tipa

Sustav za zaustavljanje pada (slika 1) sastoji se od pojedinagnih
prikazanih komponenti i smije se koristiti samo s testiranim i
odobrenim komponentama unutar opisanih uvjeta uporabe i za
predvidenu svrhu. Kada se isporuéuije cijeli sustav, pojedine
komponente se ne smiju mijenjati bez odobrenja proizvodada.
Prilikom kombiniranja pojedinih komponenti, mora se osigurati da je
sigurno funkcioniranje svake komponente i sastavljenog sustava za
zaustavljanje pada uvijek zajaméeno, jer u slu¢aju nesukladnosti
postoji opasnost po Zivot i tijelo. U sustavu za zaustavljanje pada
smije se koristiti samo pojas EN 361 (pokrajina za zaustavljanje
pada s oznakom ,A”). Povrsina na koju je priévriéena tocka sidrenja
i spojni elementi moraju biti sposobni izdrzati optereéenie. PoloZaj
sidrene tocke mora biti odabran na takav naéin da visina pada bude
minimalna. Visinski sigurnosni uredaii (u daljnjem tekstu HSG) koriste
se iskljugivo za zastitu osoba koje su tijekom rada izloZzene opasnosti
od pada (npr. na liestvama, krovovima, skelama itd.). Korisnik se
moze slobodno kretati tiigkom uspona i sputanja. Zahvaljujuéi
integriranoj oprugi, uzica od &eli¢nog uzeta (HSG PRO 5/10/15) /
PES trake (HSG W102) se automatski uvlaéi u uredaj.

U sluéaju pada, uredaj se zakljuéava &im brzina pada dosegne pribl.
1,5 m/s. Sila koja se javlja u sluéaju pada sprijecena je oprugom.
Sila koja se javlja tiiekom pada smanijuje se na maksimalnu udarnu
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silu od 6 kN. Nakon pada, HSG se mora povuéi iz uporabe i
provieriti od strane nadleZzne osobe. Ako je rezultat testa negativan,
HSG se mora odmah povudi iz upotrebe i zbrinutil

HSG se ne smiju koristiti preko rasutog materijala ili sli¢nih materijala
u kojima je moguée potonuti. Potrebna brzina blokiranja u tom sluéaju
nede biti postignuta i potonuée se ne moze zaustaviti. (slika 5.14)
HSG se moze priévrstiti na pri¢vrsnu stranu (1) pomoéu karabina EN
362 ili pomoéu karabina EN 362 i uzeta EN 354, s minimalnim
opterec¢enjem lomlienja od 22 kN, na odgovarajuéu togku
pri¢vriéivanja (min. 12 kN). Kuéista (sl. 1, stavka 2) ne smiju se
oslanjati na rubove. ProduZna traka (sl. 1, stavka 3) izradena od
Celi¢nog uzeta/remena ne smije biti zapre¢ena u smijeru kretanja i ni
u kojem slu&aju se ne smije voditi preko rubova ili otklona kako bi se
izbjeglo stvaranje olabavlienog uzeta (5.10).

Oprez: Da biste produZili sidrenu to¢ku, nikada nemojte koristiti
odvodne ili druge komponente dizajnirane za deformaciju koje nisu
testirane zajedno s HSG-om. To bi moglo onemoguditi funkciju
blokiranja uredajal

2.1) Oznaéavanije proizvoda

. proizvodaé uklj. adresa

. maksimalna duljina

. pridrZavajte se uputa

. relevantni standardi + godina izdanja

. oznaka artikla

. CE oznaka nadzornog tijela

. proizvodaé

. QR kod (informacije o uredaju)

. mjesec i godina proizvodnje

10. interni crti¢ni kod

11. broj artikla

12. serijski broj

13. Rub nije dopusten

13a. Oznaka ,Primjena horizontalno”, min./maks. nazivno
opterecenie, rub dopusten

13b.Okomita primjena” oznaka, min./maks. nazivno optereéenie,
rub nije dopusten

14. karabiner za indikator pada piktograma

15. poravnanije piktograma HSG

16. piktogram boénog otklona

17. piktogram upozorenja HSG ispod stajace povrsine
18 min/maks nazivno optereéenje

NV ONOOGAMNWN =

3.) Vertikalna upotreba

Tocka sidridta uvijek treba biti 3to je vise moguée okomita na osobu

kako bi se smanjio pad njihala. Ako je togka sidridta bo&na, postoji

opasnost od udarca u boénu stranu konstrukcije. Kako bi se smanjio
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pad njihala, radno podruéje ili boéno pomicanje prema srediénjoj osi
mora biti ograni¢eno na max. 1,5 m (5,11). Ako to nije moguée ili
ako su potrebni vedi bo&ni pomaci, nemoijte koristiti pojedinaéne
sidrene tocke veé npr. sidreni uredaii tip C (kombinacija se mora
ispitati zajedno) ili tip D prema EN 795. Uredaj i pomi&na to¢ka
sidrenja moraju se modéi slobodno poravnati.
Prije svake uporabe, provierite je li potreban razmak od tla H,.
dovoljan u svakom sluéaju kako bi se osigurala u&inkovitost sustava i
izbjegao udar o tlo ili druge prepreke (slika 2):

Koéni put HSG Al (maks. 2,0 m)

+sigurnosna udaljenost (1m)

+po potrebi dodatna visina 0,6 m (kod rada sa boénim odmakom

od max. 1,5 m)

+po potrebi otklon ostalih komponenti sustava (postujte

odgovarajuée upute za uporabu proizvodaa).

granica tezine:

HSG W102 40-120 kg
HSG PRO 15 40-100 kg
HSG PRO 5/10 40-140 kg

4.) Horizontalna upotreba (samo HSG PRO 5/10/15)
HSG PRO uredaii razvijeni su za horizontalnu upotrebu neovisno o
sloju. Radi zastite oznake i bolje ¢itljivosti tijekom uporabe, preporu¢a
se postavljanje uredaja na vodoravnu povriinu tako da oznaka bude
okrenuta prema gore (slika 3). Pogodnost ruba dokazana je
ispitivanjem pada preko ruba bez kvaliteta izradenog od &elika
polumiera r = 0,5 mm. Na temelju ovih ispitivanja, HSG PRO uredaiji
su primjenijivi u sluéaju pada preko ruba. Ako postoji opasnost od
pada preko ruba, potrebno je uzeti u obzir sliedeée bez obzira na
ove testove:

e Ako procjena rizika obavliena prije poéetka rada pokaze da je
rub posebno ,03tar” (r < 0,5 mm) i/ili ,ne bez ivica”, mora se

*  pad preko ovog ruba sprijeéen je tehnickim ili
organizacijskim mjerama, ili

e postavlja se i koristi se 3titnik rubova ili

e kontakt se ostvaruje s proizvodadem.

e Tocka sidridta ne smije biti ispod stajace povriine korisnika, npr.
na krovu ili platformi.

e Otklon na rubu mora biti najmanje 90°.

*  Mora se izbjegavati opusteno uZe.

*  Kod rada boéno na sidrenu to¢ku do max. 1,5 m, potrebno je
paziti da se rizik od pada njihala smaniji na najmanju moguéu
mieru. Ako to nije moguce, drugi prikladni uredaiji za sidrenje,
na pr. Mora se koristiti EN 795 tip C (kombinacija se mora
ispitati) ili D.
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*  Zaizratun potrebne svijetle visine (H, ) ispod ruba, podaci na
sl. 3 se mora podtivati.
Napomena: Kada se koristi s EN 795 tip C sidrenog uredaija,
kombinacija mora biti sluzbeno ispitana i otklon ovog sustava
mora se uzeti u obzir pri izralunu potrebne Ciste visine H . u
sluéaju pada. Morate se pridrzavati informacija u
odgovarajuéim uputama.
*  Napomena: U sluéaju pada preko ruba, postoji opasnost od
ozlieda korisnika zbog kontakta sa zgradom/strukturom.
*  Dodatne mjere spasavanja moraiju biti definirane i osposobliene
za ovu primjenu.
Prije svake uporabe provierite je li potreban razmak od fla H .
dovoljan u svakom sluéaju kako bi se osigurala ucinkovitost sustcvc i
izbjegao udar o tlo ili druge prepreke (slika 3):
Koéni put HSG Al (maks. 2,0 m)
+ visina udice za zaustavljanje pada do stajaée povriine x (u m)
+ sigurnosni razmak (1m)
+ ako je potrebno, otklon ostalih komponenti sustava (po3tujte
odgovarajuée upute za uporabu proizvodaéa)

granica tezine:
HSG PRO 5/10/15: 40-100 kg

5.) Koristite

Prije uporabe potrebno je izvriiti vizualnu i funkcionalnu provjeru.
HSG, ukljuéujudi cijelu duljinu uvlagivog uzeta, mora se pregledati
zbog odtec¢enja zbog deformaciije, korozije, optereéenja od pada ili
istrodenosti i provjerava se indikator pada (na karabinu za uzad)
(5.4). Ako se aktivira indikator pada, HSG se mora odmah povudi iz
upotrebe.

Traka koja se mozZe uvuéi mora se lako skidati i uvladiti.

Oprez: Nikada ne pustajte trakicu i dopustite da se nekontrolirano
uvlaéi. (5.1)

Za provjeru funkcije zaklju¢avania (5.2), brzo i &vrsto povucite uze
kako biste osigurali da se HSG zakljuéa. Kada to ¢inite, osluskuijte
ima li neobiénih zvukova.

HSG e se povudi iz uporabe i izvriiti inspekcijski nadzor od strane
nadlezne osobe ako

e aktiviran je indikator pada (5.4),

e otkriju se drugi kvarovi li

*  postoji i najmanja sumnja u funkciju ili sigurno stanje jedinice.
HSG se ne smije koristiti u blizini elektri¢nih vodova (5.3). Karabini
moraju uvijek biti pravilno zatvoreni prije uporabe (5.5, 5.6). U
svakom slu&aju treba izbjegavati popreéno ili izvijajuée optereéenje
(5.7, 5.8). Sila koja djeluje na konstrukciju u sluéaju pada ne smije
biti veéa od 6kN (5.9). Treba izbjegavati opusteno uze (5.10).
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Nemojte vezati uvla&ni konektor (5.12) i nemoijte ga koristiti u
zupéaniku za vezivanje (5.13). Nemoijte koristiti preko rasutog
materijala ili sliénih tvari u kojima moZete potonuti (5.14).
Izbjegavaite kontakt s agresivnim tvarima/kemikalijoma.
Napomena: HSG koristite samo kako je predvideno i NE npr. kao
vZe za drzanje (fj. nemojte se drzati ili povlagiti za HSG) i NE za
viedanje/uévriéivanie tereta .

6.) Identifikacija promjene (samo HSG PRO 5/10)

Za jedinice HSG 5/10 PRO, oznaka se mora u skladu s tim podesiti
prije uporabe (horizontalna ili okomita). Da biste to uinili, pomocu
odvija¢a pomaknite naljepnicu s min./max. nazivno optereéenie i
prikladnost ruba iz uredaja za zakljugavanije (6.1-6.2), okrenite ga
(6.3) i ponovno uévrstite u skladu s primjenom (6.4).

7.) Pregled i odrzavanje

Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti i frajnosti opreme. Prije i nakon
svake uporabe provjerite je li proizvod funkcionalan, ima li o3teéenja
(npr. prelom ili prekid uZeta Zice, istroenost) ili izmjene i &itljivost
oznake (dodatne mehanicke oznake nisu dopuitene). Redoviti
pregledi su nuzni i moraju ih obavljati kompetentna osoba najmanije
jednom godi$nje prema preporukama proizvodaéa. Najkasnije
nakon 5 godina potrebno je izvriiti odrzavanje (dokumentirano
rastavljanie i infenzivni pregled), koje smije izvoditi samo WURTH ili
servisna tvrtka koju je WURTH osposobio. Intervali redovitih pregleda
i odrzavanja ovise o ulestalosti uporabe i vanjskim uvjetima uporabe
(pradina, vlaga, toplina itd.) u kojima se HSG koristi. Ako postoje
sumnie u sigurnu uporabu ili nakon pada (pokrenut indikator padal),
proizvod se mora odmah povudi iz upotrebe dok nadlezna osoba ne
da pismeno odobrenje za daljnju uporabu.

Svaki popravak ostecenih i/ili neispravnih proizvoda ili komponenti je
zabranijen!

Zaprljane proizvode odistite mlakom vodom (moguée uz dodatak
neutralnog sapuna) i mekom &etkom. Osusite mokre proizvode
prirodno i izbjegavaijte izravno izlaganije toplini.

8.) Skladistenje i transport

Proizvod Cuvaijte na suhom mijestu zastiéenom od izravne sunéeve
svjetlosti. Nepravilno skladistenje moze negativno utjecati na vijek
trajanja proizvoda! Proizvod/komponente transportirajte u prikladnim
spremnicima, zadtiéenim od izravne sunceve svjetlosti i stresa, kako
biste sprijecili o3tecenie.

9.) Zivotni vijek

Maksimalni vijek trajanja pod optimalnim uvjetima skladistenja
(vidi to¢ku 8.) i neovisno o upotrebi je 10 godina od datuma
proizvodnie.
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Maksimalni vijek trajanja pocinje kada se preda krajnjem
korisniku (npr. dokaz o kupnii sa serijskim brojem i/ili unosom datuma
u uputama za uporabu, to¢ka 11.) i iznosi 8 godina bez primjetnog
trodenja i pod optimalnim uvjetima skladistenja . Ako ne postoji
dokumentacija o datumu isporuke krajnjem korisniku, maksimalni vijek
trajanja poginje s datumom proizvodnje ozna&enim na proizvodu.

Na poéetku Zivotnog vijeka, proizvod mora biti provieren od strane
struéne osobe prema potrebi, a najmanie svakih 12 mjeseci, te po
potrebi servisiran. Osim toga, moraju se postovati zahtjevi specifiéni
za pojedinu drzavu, koji mogu propisati kraée rokove. Bez obzira na
maksimalni vijek trajanja, razdoblje odlaganija ovisi o stanju
proizvoda, njegovoj u&estalosti uporabe i vanjskim uvietima uporabe.
OZO s vremenom gubi trajnost. Trajnost je odredena uporabom/
upotrebom, toplinskim, kemijskim, mehanickim i drugim $tetnim
utjecajima.

10) Certifikat o identifikaciji i jamstvu

Informacije na postavljenim naliepnicama odgovaraiju informacijama
za isporuéeni proizvod (vidi serijski broj).

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli¢ina / duljina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnje

g 1x) Norme (medunarodne)

h 1-x) Broj certifikata

i 1x) Tijelo za certificiranje

i 1-x) Datum certifikacije

k 1-x) Maks. broj osoba

| 1x) Tezina pri ispitivanju

m1-x) Maks. opterecenje / sila kidanja

n) Tijelo za nadzor proizvodnije; sustav za upravljanje kvalitetom;
kontrolni postupci

o) lzvor izjave o sukladnosti

Kompletna izjava o sukladnosti moZe se preuzeti preko sliedece
poveznice sa stranice: www.wuerth-documents.com

11) Individualne informacije
12) Kontrolna kartica

13) Popis tijela za certificiranje
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Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende

Angaben enthalten muss:/

For each product a documentation is required that shall include

following information

11.1) Manufacturer/ Hersteller/
{ Produttore/ Fabricant/ Fabricante:

11.2) Product/ Produkt/ Prodotto/
Produit/ Producto:

11.3) Type/ model/ Tipo/ Type/ Tipo:

11.4) Serial No./Serien-Nr./ Numero di
serie/ Numéro de série/ Numero de
serie:

11.5) Date of production/
Herstellungsdatum/ Data di produzione/
Date de production/ Fecha de
produccion:

11.6) Date of delivery to the end-user/
Datum der Abgabe an den Endnutzer/
Data di consegna all’utente finale/
Fecha de entrega al usuario final/ Date
de remise a I'utilisateur final:

11.7) End-user/ Endnutzer/ Utente
finale/ Usuario final/ Utilisateur final:

11.8) Company/ Unternehmen/
i Azienda/ Enterprise/ Empressa:
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12 Konolkare/ Coolicord

12.1) Date/Datum:

12.2) Inspector/Priifer:

12.3) Reason/Grund:

12.4) Remark/Anmerkung:

12.5) Next inspection/Néchste Uberprifung:

{ 12.1) Date/Datum:

{ 12.2) Inspector/Prisfer:

12.3) Reason/Grund:

12.4) Remark/Anmerkung:

12.5) Next inspection/Néchste Uberpriifung:

12.1) Date/Datum:

12.2) Inspector/Prijfer:

12.3) Reason/Grund:

12.4) Remark/Anmerkung:

12.5) Next inspection/Néchste Uberprisfung:

12.1) Date/Datum:

12.2) Inspector/Prifer:

12.3) Reason/Grund:

12.4) Remark/Anmerkung:

12.5) Next inspection/Néchste Uberprifung:
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NB 0123:

TOV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstrafle 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0158:

DEKRA Testing and Certification GmbH
Zertifizierstelle

DinnendahlstraBe 9

44809 Bochum

Germany

NB 0299:

DGUYV Test

Prif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Persénliche Schutzausriistung
Zwengenberger St.68

42781 Haan

Germany

NB 0082:

Apave Exploitation France SAS
6 Rue du Général Audran
92400 Courbevoie

France

NB 0408:

TUV AUSTRIA SERVICES GMBH
Deutschstraf’e 10

1230 WIEN

Austria
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